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PREMIERE PARTIE 

J’ai r6cemtnent (RA., XVI, pp. 121 et suiv.) essaye de definir la fonction 
du IcaLd. Ce prbtre avait pour mission d’cc apaiser )) par ses chants (( le cceur des 
dieux )). I1 s’accompagmit, en chantant, de divers instruments de percussion dont 10 
principal, appeli! liLissu, avait la forme d’une timbale (voir 0. 175, RA., XVI, p.  145). 

Dans l’ensemble du college sacerdotal, les kald formaieat une classe bien dis- 
tincte, ayant un r61e nettement d6fini. Le teste preciti! (0. 175) laisse entrevoir qu’ils 
avaient une theologie a eux. La langue mkme de leurs chants etait un dialecte special. 
En effet, ce qu’on a appcld le sumdrien dialectal, ce que les textes nomment erne-sal 
n’est autre chose que la langue des chants du lrald (parfois ces chants sont designes 
par le ternie mBine d’eme-saZ, devenu en accadien ummisallu ’). 

Le repertoire lyrique des kald commence B ktre relativement bien connu. I1 n’en 
est pas de m h e  de leur rituel. Les informations recueillies jusqu’a ce jour sur ce 
sujet sont peu de chose en comparaison de celles que nous possi!dons, par exernple 
sur le rituel de l’exorciste ou le rituel du devin. La presente etude groupe un certain 
nombre de documents relatifs au rituel du lcalti. Ces documents peuvent se classer en 
deux categories principales. 

La premiere categorie comprend des textes ayant pour objet de decrire les rites 

1. Cf. K. 3312, 111, 22 (ZA.,  IV, p. 33) ;  VAT. 8275, rev. 14 (KAR., no 4 4 ) ,  K. 11639, rev. 2 (Langdon, 
Babyl. Liturgces, no 174). 
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2 I?. THUREAU-DANGIN 

B observer pour couvrir de sa peau la timbale de metal ou lilissu. Le plus complet de 
ces textes est AO. 6479, tablette de Warka de l’epoque des SBleucides, publiee ici 
pour la premiere fois. Ce texte decrit l’immolation d‘un ttnireau qui symbollse le 
taureau celeste et dont la peau, apres avoir subi la preparation convenable, est tendue 
sur le lilissu. Aprks Yenumeration des divinites qui president a la c6remonie (voir 
RA.,  XVI, pp. 144 sqq.), il mentionne les rites de consecration qui accompagnent 
l’installation du lilissu et se termine par l’inventaire du  mobilier rituel. Le fragment 
d’Assour, VAT. 8022, publie par Ebeling, KAR., no 60, appartient a un texte tout 

fait parallele au precedent. Ces deux textes decrivent en detail les operations ri- 
tuelles, mais ne designent que par leur titre les chants o u  formules d’incantation qui 
accompagnaient ces operations. D’autres textes VAT. 8247 (KAR., no 50), son 
doublet K. 6060 (Rilualtafeln, no 56) et K. 4806 ( IVR. ,  23, no 1) donnent les chants 
OLI formules en entier, mais n’y joignent que de courtes notices relatives aux rites. 
K.  4806 a, des longtemps, attire l’attention, voir Jensen, Kosmologie, pp. 91 sqq. ; 
Zimmern, ZA., XXIII, pp. 363 sqq. ; Schrceder, ZA., X X X ,  pp. 284 sqq., et le pre- 
mier essai de traduction d’ensemble, dii a Langdon, Babyl .  Liturgies, pp. XI11 sqq. 
Ainsi que je l’ai deja fait observer (RA., XVI, p. 156), AO. 6479 donne la cle de 
ce texte rest6 jusqu’ici fort mysterieux. 

La seconde categoric de textes a trait aux rites a accomplir dans divers cas oh l’in- 
tervention du leald 6tait requise pour detourner la colere des dieux’. On ne connaissait 
jusqu’ici qu’un seul texte de ce genre, BE. 13987, trouve a Babylone, publie et tra- 
duit par Weissbach, Babyl .  Misc., no XII, traduit de nouveau par Jensen, KB., VI, 
2, pp. 46 sqq. A ce texte je puis joindre deux textes de Warka,  de l’epoque des 
Seleucides : l’un, AO. 6472, conserve au Louvre; l’autre, 0. 174, conserve au Musee 
de Bruxelles. AO. 6472 est le plus complet de ces trois textes. I1 n’est pas limite 
cornme BE. 13987 et 0. 174 aux rites a accomplir lors de la reconstruction des fonde- 
nients d’un temple en ruines ; il vise aussi les moyens de parer aux consequences de 
divers presages funestes. 

1. Les textes enurner6s ci-dessous ne visent que les 6v6nements fortui ts, accidentels necessitant i’inter- 
vention du kalti. Ce dernier avait en outre un service regulier a accomplir dans le temple : il devait, a jour 
fixe, chanter telle lamentation, offrir tel sacrifice. Des fragments de ce rituel sont conserves dans deux textes 
inedits, K. 8207 (dont Bezold cite quelques lignes, Catal., p. 905) et AO. 6467 (tablette de Warka). 

2. 0. 174 est celle des trois tablettes qui decrit le plus complbtement ces rites. Les deux premieres sec- 
tions de oette tablette se referent a la dhol i t ion des anciennes fondations, la troisikme section a trait a la 
pose des fondations nouvelles. Comme le montre la’dernibre ligne, le rituel se continuait sur une autre ta- 
blette par la description des rites accouipagnant le scellement des pierres d’angle des portes. 



w
 

0
 

w
 

cn
 





AO. 6479 



AO. 6479 

IV 

5 

1Q 

15 



AO. 6472 

FACE 



AO. 6472 

REVERS 

5 

10 

15 



0.  174 

2 



10 F. THUREAU-DANGIN 

AO. 6479 

I 

E-nu-ma lilis sipari+ a-nu a[-i-a-mi p&nti-k]a 
alpu suk-Lu-lu salmu Sa qarncitipl iL supr&pl Sal-mu ultu qaqqadi-su 

udi up-pi xibbati-Sci alnil timmdnw m[u-d] ti-u it-tu-nap-la-us-su-ma 
Sum-ma au-mur-Su Iri’ma iddi salirn a-nu par+ u ki-du-du-di-e’ 

5. il-liq-qu sum-ma 7 sipdtu pis&-turn Icima Icakkubi tu-kip’ ina isbatti 

nzn-bi-i? ina qi-nu-xi la-pit una par-si u lei-du-di-e til il-Liq-lei 

e-nu-mu alpu a-nu bit mu-uin-mu tu-der-ri-bu ina dmi Semi 
ina idi a@ tetebbi qaqqara SAR” me“ elldti tasallah btt mu-urn- mu tu-tu-urn 

2 ta  libndti imnu u Sumdu Sa bdbi bit mu-urn-mu tanad-di 
I O .  sei-ki a-nu dim-me-ir an-nu d’irn-me-ir an-lei-cr. u iLdni Pl rabdtiP1 ta-sar-raq 

Sikara r&tci4 tasiaq-lei alpa a-nu btt mu-urn-mu tu-de-rib 

qan bur&” tanud-di sapal Van buri ba-as-sa 
[tasurra]-uq iddtpl qan bur2 ba-us-sa talum-mi alpa Sa-n-Su 
[ina mii]&[h]~ ~n b u d  tu.+-.za-xa-ma ina Summami Sa Sarat enxi 

15. [ina qin-]si tar-has sitear- Sal?xsa-pi-e ina uppi” siparri ina pani  nlpi tuSak- 
lea-an 

(2 k a ~ a t ]  egubbci a-nu “Aaag-su(g) u dNin-u-@-kud-du tukd-an 
[2 GI]-GAB tulcd-an 7-ta-a-an akalbc-a SE-BAR 7-tu-a-an aka1 lcundgi 
[mir-]is didpi him&tis suluppu @?zScrsqti tudulcka-an 
[sikaru Icaranu] Siabu tulcd-an k~rpata-da-leLir-ru tukd[-an.. . . . .  .]-a 

20. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  l*iqburdSu 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  hava t  ma.9-qti-u tukd-an 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  113 ma-nu sipdti pisdti 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  -nu 7 118 Sdrat enzi tadaklca-an 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  -an Sikur Bchlnsu-pi-e 
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AO. 6479 

I 

Lorsque [ tu  te proposeras] de cou[vrir] le lilissu d‘airain, 
un bceuf sans ddfaut, noir, dont les cornes et les sabots sont intacts, depuis 

la titte 
jusqu’h l’extremite de la queue, uii connaisseur idoine l’examinera : 
si son corps est noir comme du bitume, pour les rites et observances 

5. il sera pris ; s’il est tachetk de sept (touffes de) poils blancs en forme detoiles, 
si du bhton 

il a et6 frappe, ou du fouet a dt6 touchd, pour les rites et observances il ne sera 
pas pris. 

Lorsque tu introduiras le bmuf dans la maison de science, en un jour favorable 
tu iras te placer debout a cdtd du bceuf, tu balayeras(?) le sol, feras une asper- 

Deux briques, a droite et a gauche de la porte de la maison de science, t u  poseras. 
10. Tu feras une effusion (d’aromes) pour les dieux du ciel, les dieux du ciel et de la 

terre et les grands dieux. 
Tu rkpandras de la biere de premiere qualit6. Le bceuf, dans la majson de science, 

tu l’introduiras. 
Tu placeras une natte ; sous la natte, du sable 
[tu verselras et de sable tu entoureras les cbtds de la natte. Ce bceuf, 
[sur] la natte tu le feras se tenir, puis avec une corde en poi1 de clkvre 

15. [par le jarlret tu l’attacheras. De la biere . . . . . . . . . .  dans une timbale d’airain 
en face du bmuf tu placeras. 

[2] benitiers pour Azag-su(g) et Nin-a-ha-kud-du tu installeras. 
[Z] tables d’offrandes tu installeras : sur chacune ’7 pains d’orge, 7 pains de bld, 
[de la contiselrie de iniel et creme, des dattes et de la farine Sasqd t u  placeras ; 
[de la biere, d u  vin], du lait tu (y) installeras; un vase adaguwu tu (y) ins- 

20. [.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . ]  du cypres 
[. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . I  un vase a boire tu installeras ; 
[.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . ]  1/3 de mine de laine blanche 
[ . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . .  . ]  7 (mines) et demie de poi1 de chevre tu placeras; 
[. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . ]  de la biere 

sion d’eau pure, . . . . .  ras la maison de science. 

talleras [ . . .  . ]  

. . . . . . . . . .  
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25. . . . . . . . .  .I.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  -[m]a bar-da-at" Sa btni 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . .  e-tur-ru, qan snlali 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . .  -nu 1s ittittu 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . .  k a ~ a t  egubbd tanad-di 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Saman LSerini"' dispu him& 

30. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  [tu.na]d-di ina nilcnaqqi u gizillt 

[J$rSume^l2 tu-tab-&! Sikaru i&td Icara]nu S.ixbu tunuq-ki 
[ tu-hab] Sit" imittu S i r  [tins& "1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  tanad-di 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  J c a ~ a t  egubbd 

................................. 12 ltbittu tanad-di 
35. ................................ [SI U ( D )  Su-Sil-rat 

I1 

12 kitti ina muh-6; tanad-di ildnipl 12-Su-nu ina mu[z-hi tu-.$e-Sib 
me^@ iSiu karpategubbb Sa - "Nin-a-[za-kud-du tanasdt-ma rilcse^pl tu-ub-la1 

12 GI-GAB tukdn 
12 tmmer.niqtZ tnnaq-lei Sirimittu Jfr lains6 i t  Sirj.uine^ 
tu-tab-bi Sikaru karatiu sizbu tanaq-lei 3 ,  z&u tasarra-aq lilissu tuk&-an 

5 .  1 libittu a-nu dLum-&x"3 tnnad-di I GI-GAB tulcci-an bmme:.nt '4 d 

tanaq-ki $ 2 ~  imiltu Blr bin& u S~rSiime^ tu-tab-hi 
gikaru r&td learanu sixbu t.anag-lei m d p l  ina ma&-ri-su-nu tukd-an 

sid-di tasaddad l4 alpu Sa-a-Su rnis pt" '" tu-se-pis-sic 
giptul" gu(d)-gal gu(d)-mula ri lci-uS amg-ga ina clall SAG-TAR " qanz" tcibt 

10. ana lib-bi u m i l f  imitti-Su tu-lah-laaS .3iptu18 alpu i-lit-tuna dZi-i at-ta-ma . 

ina PnSAG-TAR qant" tcibi a-nu lib-bi uznirr Sume^li-kth 
tu-la&baS dcim 1s eiini l9 tasalla[i-su ina nilcnaqqi LL gixilli 

tu-ba-bi-Su xisurra-a ' O  ta-lam-meg ina r&i alpi 
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25. [ .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ] une barre(?) de tamaris 
[. ..I de qan sctlali 
[. ..] d’epine 
[ .  ............................................... . ]  un benitier tu poseras; 
[. ............................... . ]  de l’huile de chdre, du miel, de la creme 

30. [. .................... tu poselras; au moyen du br8le-parfums et de la torche 
[tu purifieras.. . . . . . . . . . . . . .  .] la (cuisse) droite, les reins, 
[des viandes rdties tu presenteras] ; tu repandras [de la biere de premiere qua- 

lite, du vlin, du lait. 
[. ................................. ] tu poseras; 
[ .  :. . ]  le benitier 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

............................................ 35. [. * I  
[ .  . . ............................ . ]  12 briques tu poseras : 

12 linges par-dessus tu placeras: les 12 dieux, par-dessus, t u  les feras sieger. 
De l’eau du benitier de Nin-a-ha-kud-du tu offriras, puis tu purifieras les apprbts 

de sacrifice, tu  installeras 12 tables d’offrandes, 
12 sa,crifices tu offsiras : la (cuisse) droite, les reins, des viandes rdties 
tu presenteras; tu repandrats de la biere, du vin, du lait ; tu verseras des graines 

(aromatiques) ; tu installeras le lilissu. 
5. Une brique pour Lum-ha tu poseras; une tahle a offrandes tu installeras; un 

sacrifice 
tu offriras : la (cuisse) droite, les reins et des viandes rdties tu presenteras ; 
tu repandras de la biere de premiere qualitd, du vin, d u  lait; tu installeras de 

l’eau devant ces (dieux) ; 
tu tendras les toiles. A ce bceuf tu feras le lavage de bouche. 
L’incantation Gu-gal gu-mah u ki-u& azag-ga, au moyen d’un clialumeau en 

. roseitu arornatiyuc, 
10. a l’interieur de son oreille droite tu murmureras. L’incantation Alpu i-lit-turn 

Zi-i at-ta-ma, 
au moyen d’un chalumeau en roseau aromatiqne, a l’int6rieur de son oreille gauche 
tu murmureras. Avec de l’essence de cedre tu l’nspergeras, au inoyen du br8le- 

parfums et de la torche 
tu le purifieras; de aiSurrd tu l’entoureras. A la tbte du bceuf 
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15. 

20. 

25. 

30. 

35. 

taxxaz-ma NI-TUG-KI tzigi(n)-na"' ina balballati2" siparri ta-xa-am-mus 

arki-Su d l [  m-m]e-i[r] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  a[  n-leli-a mu- 1 4  n-dlim-ma 
taman-n[u allpa Sa-a-Su ta-pal-laq-ma 1 s .  . . . .  6s ei=ini tanappah lib-ba-sti 

28.. ........................................ .23 

ina LS erini I 'Lq hurdsi qĉ rn masbati ina pdni Lilissi 
ta-qal-la Ser'dn SZrrapaSti Surne^li-Su tanassi-ma 
pagar alpi sa-a-su ina iSt-en TU(G)-KUR-RA 

Saman gu-un-nu a-na nau[t-&Su tanad-di pdnh-du ana er&b dSamSi 
tasaklca-an maSak alpi Sa-a-sic ta-liq-lci-e-nza2" ina qkmi haSli 
dNisaba elliti ina mê  pl Sikari i&t% karani te-ri-is-si-in 

sdmi ta-qib-bir 

ina biindti alpi elli u riqq&Pl lib-bu Samarqi-Au-nu it-ti 4 qa q&m buqli 4 qa 

q&m bit-qaZG 1  TU"^ tanad-di ina cspagrati u abangabt sa mdt Hat-ti 

ta-xar-ra-bu ' Lilis siparri tar-rim 
&-en Summanna Sa kitE ana rnub-bi tasaddad 1s silekdtipl Bs 

sa 6s musulcanni2" is urkarinrii iserini 6s us&30 
u ri-ilz-tum sik-kat PI gab-bi 6s mas-tu-& 
a-na lilissi siparri ma Sindi"" elliti33 
ina Ser'dn Sfr rapaeti Sume^li-Su ba-ab-Sti ta-sap-pisY 

Summanna tapatar-ma a-nu mi&-& n ~ p - d u - u ~ ~  tanad-di 
atrat( -rat) taledlti 3G ta-qib-bir 
1 riksu a-nn dLum-ba taraklca-as mmel-  niqd 
tanaq-lci Sf]. imittu Sfr [tins& Sf" Surne  ̂
tu-tab-& Silcaru r&td karanu u .i'izbu tanaq-lei 

dlugal-gir-ra u "Mes-lam-ta-6-a 

dZi-sum-mu Nibri k~ sa(g)-ga-ge 
"in-sig Sa ki-rib Ni-ip-pti-ru 
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t u  te tiendras, puis Ni-tug-ki nigi-na, ail son de la balbullatu d’airain, t u  
chanteras. 

15. Apres cela, Di[m-m]e-i[r.. . . . . .]a[n-k]i-a mu-u[n-dlim-ma 
tu  reciteras. Ce bceuf, tu l’immoleras, puis tu allurneras [un feu] de cedre et  

son cceur 
avec du cedre, du cypres, de la poudre (aromatique) rnwhatu, devant le lilissu 
tu le braleras. Le tendon de son epaule gauche tu prendras, 
puis tu enterreras dans une ktoffe rouge le corps de ce bceuf : 

20. de l’huile de gunnu par-dessus tu jetteras; sa face vers l’occident 
tu placeras. La peau de ce bceuf, tu  la prendras ; puis, dans de la farine pilke 
de pure Nisaba, dans de l’eau, de la hiere de premiere qualite, du vin, tu la trem- 

peras ; 
dans de la graisse fine d’un bceuf pur et des aromes (pris) du cmur de leurs plantes 

avec 4 qa de farine de malt, 4 qa 
de farine bitqa, 1 (qa de farine) KUR-fu tu la placeras ; avec de la noix de galle 

et de l’alun du pays des Hittites 
25. tu la presseras : tu (en) couvriras 16 Zilissu d’airain. 

Une corde de lin par-dessus tu tendras. Des baguettes 
en bois de musukunnu, en buis, en cedre, en uid 
et le reste de toutes les baguettes en bois dur 
pour le lilissu d’airain avec du vernis pur ( tu  teindras). 

30. Avec le tendon de son epaule gauche tu consolideras (?) (la fermeture de) la porte 
(du hlissu). 

La corde, tu la dknoueras, puis un rinpdd tu poseras sur (le lilissu). 
Le contenu de la panse tu l’enterreras. 
Tu feras les apprbts d’un sacrifice pour Lum-ha; (ce) sacrifice, 
tu l’offriras : la (cuisse) droite, les reins, des viandes rBties 

35. tu prksenteras; tu repandras de la biere de premiere qualite, du vin et du lait. 

111 

Anu, Enlil et Ga, les grands dieux. 

Lugal-gir-ra et Mes-lam-ta-&a. 

Zi-sum-mu 1 

=Nin-sig \ j qui est dans Nippur. 
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5 .  dBi-gir-hu3 37 ra-ge 
"Sir-ai-an-nu Sa up-si-i 

dEn-nu-gi Sa-lcin iq-li 
4Sabar(-bur)-ru-gim "-gim "'-me a-Sa(g) mar-ra-ye 

dUr-bad-da en suhd-da-ye $. dAaag-su(g) be-lu Sa-qu-u 

"lib-ba 39-ga-r*a-i-a-e d umu uiw-bi(l)-la-ge 

dA-bai*-ra-lah dumu ud-30-leum Lid-na(d)-cim 

I O .  dUr-bad-grcm-girn~ dumu &Su(b)-ba-ge $. dA7in-sar mdr &-Sa(b)-bu 

dll'in-lcu-sL mdr d l i  eS-si 

"Nusku mdr Se-la-Se-e bu-urn-bu-li 

15. a-na dmi 15Jfana lilts sipai-ri una pdni 
dSam& tu-se-ts-sz 5 r-ilcsu a-na c1g-a 
dSarna~ dMaidufc d ~ u m - b a  u dLilissi 
tarakka-as wuxw niqi2 tanaq-ki 
gbririiittu slrbins& SlrSume" tu-tab-hi 

20. Sikuru dStd ka[ranu sisbu] tanaq-ki ina nilcnnqqi u g i d t  

tu-ha-ba [nze"pl kdr~ate]gubbi tul-la1 
"En-ki dUtu d . .  . . . . . . . . . .  xa-de-de 
3-Su tamnn-nu mis p i  . . . . . . . . . . . .  
tu-de-pis-su hime"ta u Saman R A R - G E ~ O  tapaSas-s[u a ] n l i l  [ka]lam[a&u]. ... 

25. ana mu&i lilissz siparri inad-di riksepl tapatar 

ilia nrkncrqqi u gixilli tu-hab-bi-Su q d t I [  lilissi ana p&ni il&nipl 

tasabbat-maU1 ina Se z&&pl tule&-an 
lugal-e dim-me-ir- an-ki-a tukribta tasakka-an 

n&piSa an-na-a Su te-ip-pu-us tarbti 

isitne"pl-su lilcrtipl mddu-u a-na mddu-ti 
li-led-lim la n~ddu-u ul immar ina iklcibi "Ani dEn-lil u d E a  iEdniPl rabdtipl 

30. immar u-[tu-U la m&r 641 pursi 42 ul' immar.(-mai~) 
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5. 

10. 

15. 

20. 

25. 

30. 

de l’abime. 
Bi-gir-hug 
= Su-zi-an-na 

qui met les champs en culture. 
Sabar-ra-gim-gim-me 
= En-nu-gi 
Ur-bad-da (== Azag-su(g)), le haut seigneur. 
Ur-bad-gum-gum (=Nin-sar), l’enfant de l’E-ga(b)-ha. 
Gub-ba-ga-ra -ra-e ) 

enfant de la ville neuve. 
= Nin-ka-si i 

enfant du 30” jour, du bubbulu. i A-bar-ra-lab 
T Nusku 

Au quinzieme jour, le lilissu d‘airain vers la face 
de Sama$ tu le feras sortir. Les apprhts de cinq sacrifices pour Ea, 
Sarnai, Marduk, Lum-ha et le divin lilissu 
tu feras ; (ces) sacrifices, tu les offriras : 
la (cuisse) droite, les reins, des viandes rbties tu presenteras ; 
t u  repandras de la biere de premiere qualite, du v[in, du lait] ; au moyen du brdle- 

parfums et de la torche 
tu purifieras, [avec l’eau du belnitier tu  sanctifieras. 
En-ki Utu [ .  . . . . . . . . . .] za-de-de 
trois fois tu  reciteras. Le lavage de bouche [. . . . . . . . . . ]  
au (lilissu) tu feras. Avec de la graisse fine et de l’huile BAR-GE tu l’oindras. 

Le [Feallarn [a[&u] 
posera [. . . . . . ]  au-dessus du Lilissu d’airain. Les apprhts (des sacrifices) tu les 

rompras. 
Au moyen du brtile-parfums et de la torche, tu le purifieras. Tu prendras la main 

du lilissu (et le conduiras) en face des dieux, 
puis tu  l’installeras parmi des graines (aromatiques). 
La lamentation Lugal-e dim-me-ir an-ki-a, tu la feras. 

Ces rites que tu feras, le novice 
les verra ; l’etranger, l’intrus, ne doit pas les voir, 
(sinon) ses jours seront raccourcis. Que l’initie a. l’initi6 
les montre! Le profane ne doit pas les voir. C’est p8rmi les choses interdites 

d’Anu, Enlil et Ea, les grands dieux. 

3 
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IV 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  [dme"~l]-Su ltrilcu~l 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lilis siparri"" 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  [ilsSurme"ni 112 ma-na asi 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  SimSalt" 11.2 ma-nu yani tdbi 
5. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  [a-niur]-din-nu 10 siqil riq-qu an-na-bu 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  J'Lq lea-si-si-&-tum 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  S t g i l  v lcanakti 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  [l.Iiqsuadi 2 qa Samni lial-sa"" 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  -na 2 qa karani 

10. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  [plr g&na bit-qa 4 qa g6m buqli 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  -nu 112 qa ddm "erinr 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . .  su-si-e-tu sindu 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  lap-pi"" sa ~ssilckdti~l 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  [TU(  G)]-KUR-R.4 pisu-ti 1 TU( G)-RUR-RA s&mu 
15. . . . . . . . . . . .  . . .  ma-na Sipatibc-a 7 ma-na 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  7 ma-nu Sipbtl, ulcndti 

. . . . . . . . . . . . .  [Sdrat en]x i  2 gur 4-pi SE-BAR 1 Sex(?r&pl 

. . . . . . . . . . . .  . . . . . . . .  [ku]n&u tcibtu u ~.lqhur&Su 1 qund(-nu-ti)"" 

. . . . . . . .  . .  . . L A L  u-di-e 
20. [par]ailLi . . . . . . . . . . . . .  112 ma-iza 

gab; Sa mdt Hat-ti 1 ma-na Sin& namir-tuna 
6 3  siklcbti~l 3 ta  Sa 6 s  musuleanni 3 ta  

Sa LS urlcarinni 3 ta Sa 1.s erini 3 ta sa 18 usi 
3 ta  Sa bini ri-ib-turn sile-lcat~l gab-bi mas-Iu-u 

25. 10 Summannu Sa Iciti Sa ist-en Summannu 10 ammatu arlcu 
1 Summannu Sa kit8 Sa 1 me ammatu arlcu 10 summannu 
Sa Sdrat enxi Sa 4 ammutu arku 1 summannu Sa uLpi 
ina lib-bi raksu &-en su-pa-turn. I leri-tu-um-mu 
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TV 

[ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  que ses jours] soient prolonges! 

[. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . ]  le ZiLissu d’airain 
[ .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (tant de) mines] de cypres. 1/2 mine de myrte, 
[ .  . . . . . . . . . . . .  (tant de) mines]. de buis, 1/2 mine de roseau aroxnatique, 

5. [ .  . . . . . . . . . . . . . . . . .  (tant de) sicles de ro]se(?), 10 sicles de plante aroma- 
ticiue d’annabu ((( plante de lievre ))), 

[ .  . . . . . . . . . . . . . . .  (tant de) sicles] de kasisibatu, 
[ .  . . . . . . . . . . . . . . . . .  ] (tant de) sicles de Icanalctu, 
[ .  . . . . . . . . . . . .  (tant de) sicles] de suadu, 2 qa d’liuile pure, 
[ .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ] 2 qa  de vin, 

[ .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ] 1/2 qa  d’essence de cedre, 

[ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

[ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . ]  1 etoffe blanche, 1 Btofie rouge, 
3 (tant de) mines de laine, 7 mines 

[ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ] 7 mines de laine bleue, 
[ .  . . .  (tant de) mines de poil de chklvre, 2 gur 4 Bphas d‘orge, 1 (epha) de graines 

(aromatiques) , 
[ . . . . . . . . . . . . . . . .  du blle, du sel et du cypres, 1 roseau, 

IO. [ .  . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (tant d’)e]phas de farine bitqa, 4 qa de farine de malt, 

. . . . .  [ .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ] du vernis, 
. ]  les enveloppes des baguettes. 

15. [ . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

[ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . .  ] ustensiles 
20. de fe‘jr.. . . . . . . . . . . . . . . . . .  .] 1/2 mine 

d’alun du pays des Hittites, 1 mine de veriiis brillant, 
3 baguettes en musulcannu, 3 
en buis, 3 en cedre, 3 en uSd, 
3 en tamaris, le reste de toutes les baguettes en bois dur, 

25. 10 cordes en lin, dont chacune mesure 10 coudees de longueur, 
1 corde en lin de 100 coudees de longueur, 10 cordes 
en poil de chevre de 4 coudees de longueur, 1 corde de bceuf 
y comprise, 1 . . . . .  ., 1 couverture. 

Ustensiles du potier : 4 benitiers, 4 (vases) Icandurd, 
30. 4 (vases) sabharu, 24 (vases) adagurru, 24 (vases) Iaabd, 
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1 me 20 ka.patma-lit-turn4" 3 me karpatba-gur-ru 60 niknaqqu 
5 sa-bit 6 ag-gan-nujO 6 n i - sk j l  2 ~i - tn -du-u"~  2 nam-ha-ri"" 
t i- dte amilnaggari 1 leu-urn-mu 4 L S  sikkat par*ailli i.?-si ana sikledti p l  

ti-di-e a m i l a d d ~ p i ~ ~  24 GI-GAB"" 24 c ~ i - s i l - l i ~ ~  5 ta 

35. [ g l i - ~ i l - l a ~ ~  qdti" 3 qanburd 3 qanIcu-tu-uvi,-mu 

5. 

[ni-pi]-~u Sa qdtII alnillcale" $. tuppi dAnu-ah-iddi-nu ablu sa Ri-hat-dAni 
anti1 lcalamah dAni u An- tum Urukkt-u leima labar.(-bar)-su satir-ma ba-rum u 

ub-tu 57 

VAT. 8022 

FACE 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . .  
rne"p1 ina ma&-ri-su-nu. . . . . . . . . . . . . . . .  
ami1 kald ina uppi"s siparri N I  . . . . . . . .  
qan bur6 tanad-di ina sapal qan [ buri ba-as-sa tasarra-aq] 
iddtpl pan burt" ba-sa talam-mi alpu Sa-a-su 
ina mubhi'qan bur% tus-aa-aa-a-ma 
m&pl eegubbi tasnllab-s~i p?-sti te-lne-is-si 
aigurra-a tu-lam-me-su libitta ina p h i - s u  tatarra-us 
niknaqqa t 'Lq  burdsa ta-sdr-raq Sikava r&t& tunny-l'ci 

lo .  Siptu gu(d)-gal gu(d)-mah ti ki-us aaag-ga ina clafzSAG-TAR gun$ t&bi 

a-nu libbi uaniII imitti-Su tu-lab-hab 
+tu alpu i-lit-ti dZi-i at-ta-ma 
ina !Ian SAG-TAR qant" tdbi ina libbi uani. Sume"&Su tu-k&baS 

ina pdni dLumba tatarras-ma LS dam erini"' S A  R-a[l"" 

ina rcq burdsi G* ta-sdr-ray silcara tanaq-lci 
15. [allpa Sa-a-&u ta-pal-lay-ma libba-sti inn p&ni dLum[xa 

anti1 kald qagqad-su i-pat-tar-ma 
.. .-at i-kam-me-is-ma ina r.i-Si-Sti iaza-aa-ma 
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35. 

5. 

10. 

15. 

120 (vases) malittu, 300 (vases) bagurru, 60 brtile-parfums, 
5 sabittu, 6 aggannu, 6 nisippu, 2 sincld, 2 narnbaru. 
Ustensiles de l’ouvrier en bois : 1 kumtnu, 4 clous en fer, du bois pour les ba- 

gue t tes. 
Ustensiles du vannier : 24 tables a offrandes (en roseaux), 24 torches (?) (en ro- 

seaux), 5 
torches (?) a main (en roseaux), 3 nattes (en roseaux), 3 couvertures (en roseaux). 

[Riltuel du lcald. Tablette d’Anu-alpiddin, fils de Ribat-Ani, le kald supr6me 
d’Anu et Antu, l’urukien. Emit, revu et collationne conformement 
a l’original ancien. 

VAT. 8022 

FACE 

............................................... 
de l’eau devant eux . . .  ........................... 
Le kald dans une timbale d’airain.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Tu placeras une natte : sous [la natte, du sable tu verseras] 
e t  de sable tu  entoureras les cbtes de la natte. Ce bceuf, 
sur la natte tu  le feras se tenir, 
puis tu l’aspergeras avec l’eau du bhnitier, tu  laveras sa bouche. 
De zisurrd tu l’entoureras. Une brique face a lui tu placeras. 
Tu verseras du cypres sur le brtile-parfums, tu rkpandras de la biere de pre- 

miere qualite. 
L‘incantation Gu-gal gu-mah u ki-u,& azag-ga, au moyen d u n  chalumeau en 

roseau aromatique, 
a l’interieur de son oreille droite tu murmureras. 
L’incantation Alpu i-lit-ti Zi-i at-ta-ma, 
au moyen d‘un chalumeau en roseau aromatique, a l’interieur de son oreille gauche 

tu murmureras. 
Tu le placeras face a Lumha, puis tu l’aspergeras (?) d’essence de cedre. 
Ce beuf ,  tu l’immoleras, puis son cceur devant Lumba 
avec du cypres, (du cedre, de la poudre (aromatique) masbatu, tu le brilleras. Sur  

le brdle-parfums, du cypres) tu verseras; tu repandras de la biere. 
Le kald tranchera sa W e ,  
puis [. . . .  .] . . . . .  puis il se tiendra debout a la t6te (du bceuf), 
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5. 

REVERS 

nau-lu na(d)-aG2 Sunis 3-Su iman-nu 
u arki-Su ki-a-an2 3-324 i-qab-bi 
[elp-Se-e-ti an-na-a-ti dii?a-n?e-ir Icili(b)-ba i-tip-pu-us 
a-na-ku ul e-p-uS G3 m8pl tanaSSi-ma Sid-da tu-na-hi 
maSka ~a-a-Su te-liq-ki-e-ma i-nu q&mi Lzasli nisaba elli-tim 
ina mê  p l  Sileai-i u karani res-ti-i te-ri-is-si-in 
ina [iimdti miri elli gabi Sa mdt Hat- t i  
u LSpagrati tu-zar-rab-ma lilrs siparri tu-rim 
ina Ser'dn Sume^li Sa Scl-  rapaStr ba-ab-Su ta-sap-pi 

10. ina puSikki 1s sikkdtipl G4 lilis siparri tal-pap G5 

sinda namirta ta-sap-pi-ma " tu-tu-ri 
ina arhi Semi tima Senzd tam-mai*-ma 
epSe"ti an-nu-a-ti tip-pu-uS 
sir alpi Sa-a+& kalamabbu ul ikkal 

15. tarbd eS..  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

VAT. 8247 (et K. 6060) 

FACE 

Siptu gzt(d)-ma[z aa-dim-ma dingrr-ga/[-gaL-e-ne] 
at-tu gu-um-m[a-~,] IC bi-nu-ut [ildnipl ~-abdt%Pl]  

dim-me-bi ki( m)-ma dingii--gal-gal-e-ne . . . . . . . . . .  
tab-ba-ni-ma ana S[i-pii* i]L&nipl rabiit i[~l] . . .  

5 .  an  alarn garxa dA-nu-tu-ge . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
ina same-e sa-lam-ka a-na pa-i-a-as dA-nu-[ti] . . .  

i-nu dAnu dEnlil " n k i  u ClNinmab Si-mit ildnipl rubtitip1 [isinau] 

ma-bak-lea Si-ir-an-ka"' a i ~ a  pi-ris-ti ildnipl rubtiti@ i.$[-Sa]-a-m u 

ud An dEn-lil-lci dEn-ki dNin-rnah nma dingii*-gal.. , . . 

kuS-xu sa hal-ga dingir-gad-gal-e-ne nam tar-tar.. . . . .  
10. 
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REVERS 

puis Mu-lu na-a mu-lu na-a trois fois il reciters. 
En outre, apres cela, il dira trois fois ceci : 
(( Ces ceuvres, c’est l’ensemble des dieux qui les a faites, 
ce n’est pas moi qui les ai faites. )) Tu offriras l’eau, puis tu detendras les toiles. 

dans de l’eau, de la biere et du vin de premiere qualite, tu la tremperas. 
Avec de la graisse fine d’un jeune bceuf pur, de l’alun du pays des Hittites 
et de la noix de galle tu la presseras, puis tu couvriras le lilissu d’airain. 
Avec le tendon de son epaule gauche tu consolideras(?) (la fermeture de) la porte 

(du lilissu). 
10. Avec de la laine (de telle espece) t u  envelopperas les baguettes du lilissu d’airain. 

5. Cette peau, tu la prendras, puis, dans de la farine pike de pure Nisaba, 

Avec du vernis brillant tu les teindras, puis tu . . . . . .  
Dans un mois favorable, tu choisiras un jour favorable, 
puis tu  feras ces operations. 
La chair de ce bceuf le kald supreme n’en mangera pas. 

15. Le novice [ . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . I  
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

VAT. 8247 (et K. 6060) 

FACE 

1/2 Incantation : Tu es le grand taureau, la creature des grands dieux. 

3/4. TU as &e cr& pour l’ceuvre des grands dieux [ * . .  . I .  

5/6. Dans les cieux ton image [a ete destineel aux rites de la divinite supreme. 

7/8. Lorsque Anu, Enlil, Enki et Ninmab [fixerent] les destins des grands clieux, 

9/10. ta peau, ton tendon sont (ont ete) destines au niystere des grands dieux. 



24 F. THUREAU-DANGIN 

ud-/j,al-dingir-bi ud da-ir-e[S] aa-gi-na 

alam-dingir ki-Ses-bi nam tar-tar-e-ne 
ina pi-ris-ti ili Aidti ana t ime"P1 da--ru-&tu leu-ti-ni 

sa-lam Su-ti it-ti ilcinipl a&!pl-j.u si-mit &-mu 

ilu Sti-ic e-Ser-ti-Su li-lil li-bi-ib 
15. dingir-bi z[ag-g]-u-la-bi mu-un-sikil mu-un-dadag 

eme-&&gal bar-Sti be-en-ta-g ub a 

REVERS 

n&piSaSu ina arlti isai-i ina d-mi tdbi ina Ser-ti 
la-am 
u dMur-duk tar-kas suluppu WXSasqd tasarra-aq 
miris digpi hime"ti tasakka-an 3 immere"p1 pivdtipl 

niknaq rig burdSi tasakka-an qdm rnashata ta-sar-raq 

dSamaS napd-ba 3. GI-GAB ana d E - a  dSamas 

5 .  tanaq-lei Slrimittu hi-in-sa u $ti-me-e tutah-hi 

Sid-du tagadda-ad xi(d)-dub-dub-bu e tattanam-di 
gumahha anai aSri 9 par-siGs tud-aa-aa-ma ana" libbi uxni[I imni-Su 11 Su- 

meli-3 u ' 
3-ta-a-an tu-lab-haj. gu-ma-bu tanakki-is-ma " 

10. m[a-a]$-ku u Sir-a-nu' ana sip-ri Sa-a-9u [telelq-ki 
~~~~ ~~ 

siptu kaa-za-gin-na kar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

K. 4806 

I 
60 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

[r'Gub-ba-ga-ra-r]a-2 dufwm uru-bi(1)-la-]ge 
[dNin]-lea-[si] m&r dli es-i;i 

a. K. 6060 : li-Sa-nu li-nz[ut-tu ma a@ti liaszsj. 
b. K. 6060 : e--ma. 
c. K. 6060 : ti. 
d. K. 6060 : cli. 
e .  K. 6060 : &a. 
f .  K. 6060 : ma. 
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11/12. Demeure pour l’eternite dans ce divin mystere ! 

13/14. Cette image, avec les dieux ses freres, fixez-en le destin ! 

15/16 Ce dieu, que son sanctuaire soit pur, soit saint ! 

17. Que la langue perverse se tienne a l’ecart! 

REVERS 

Rituel : en un mois favorable, en un bon jour, au inatin, 
avant que le solei1 brille, 3 tables d’offrandes pour &a, SarnaB 
et Marduk tu apprkteras : des dattes et de la farine Sasqd tu (y) verseras, 
de la confiserie de iniel et creme tu (y) placeras; 3 moutons hlancs 

5. tu sacrifieras : la (cuisse) droite, les reins et des viandes r8ties tu presenteras; 
un brhle-parfums (charge) de cypres tu placeras, tu verseras (par-dessus) de 

la poudre (aromatique) masbatu; 
tu tendras les toiles; des tas de farine tu disposeras ; 
le grand taureau, en un lieu interdit (au profane), tu  le feras se tenir, puis a 

l’interieur de son oreille droite et de son oreille gauche 
trois fois tu murmureras. Le grand taureau, tu l’egorgeras, 

10. puis, (sa) peau et (son) tendon, pour cette affaire tu les prendras. 
__ 

Incantation : kar-za-gin-na kar . . . . , . . . . . 

K. 4806 

I 

. . . . . . . . .  . . .  I . . . .  . .  . . . .  . .  . . . . .  

l’enfant de la ville neuve. I [ Gu b-ba-ga-ra-r]a-e 
= [Ninl-ka[-si] 

g. K .  6060 . H au lieu de (H (cette dernibre leSon peut seule 6tre exactej. 
h. K. 6060 : a - m .  
i. K. 6060 : u Surn6li-Sa manque dans VAT. 8247. 
j. K. 6060 ba. 
k. K. 6060. ina “kakkr.. .. ka.  . 
1. K .  6060 . nuna. 

4 
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5 .  

10. 

15. 

20. 

25 

30. 

dE-bar-ra-lab dumu ud-30-kam ud-na(d)-dm 
dNusku mdr Sa-la-2e-e b u-u b-b u-1 um 

7 ildnipl mdr dEn-me-Sar-ra ai( d)-club-dub-bupl ‘io 

12  i l d n i p l  siparri a-na libbi lilissi, siparri tanaddi-ma 
lilis siparri te-rim 

gu(d)-gal gu(d)-mala 12 Ici-US azag-ya 
gugal-lum. gumab-bu ira-bi-is ri-te elli-tim 

Sa($)-glib dib-dib-a be-gal clagal-la 
ib-ta-’ qir-bi-ti mu-lei1 begal-li 

dDu-dar-ra wii-a agar hi-li-a 
e-ri-G “isaba mu-sul-li-lu ugai‘i 

Su-mu dadag-gct igi-zii bal-bal-e 
qa-ta-a-a elle“tip1 iq-qa-a ma-liar-lca 

I 

amat apst” Sa libbi uanilt alpt Sa imitti Sa lilis sipursi a-ra-mi 

alpti i-lit-ti dZi-i at-ta-ma 
a-na par+ ki-du-di-e nu-dti-lea 
a-na da-rid diVin-gig-zi-da ib-ri-lea 
. . . . . .  P L  rabdtipl tisurbtir171 ti-su-1-i 
. . . . . . .  Si-im par-si Sa Same-e LI irsi-tina 
. . . . . . . . . . . . . .  [a-nu d ]  Lum[za lip-pa-yrcl-ma 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  a-na d B & l  ltq-ta-’-iS 
_ _ _ _ ~  
[am& apsi Sa libbi u;ni[[ allpi Sa Sum&li Sa lilis siparri a-ra-mi 

[mu-lu] na(d)-a e-lum mu-lu nu(d)-a li-Su ba-an-na(d)-a 
[Sa] sal-lu be-lum Sa sal-luna a-dr ma-ti sa-lil 

Ieur-gal a-a diV1 u-ul-lil-ld mu-lu na(d)-a li-dti 
sadu-u r-abn-ti a-bu dMullil Sa sal-lum a-di mat 

sib t~a-Gm-tur-tar‘-ra mu-lu na(d)-a lidti 
ri-’-ti mu-stna Si-ma-a-ti Sa sal-lum a-cli mat 
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12-bar-ra-lah 1 
5. -Nusku , 

l’enfant d u  trentieme jour, du bubbulu. 
- 
Les sept dieux, enfants d’En-me-iar-ra, (representks par) des tas de farine. 

Les ‘dome dieux d‘airain a l’intkrieur du Zilissu d’kirain tu dkposeras, 
puis tu couvriras le Zilissu d’airain. 

9/10. Grand taureau, taureau sublime qui foules l’herbage pur, 

11/12. qui vas par la campagne, qui apportes l’abondance, 

13/14. qui cultives les ckreales, qui rejouis les champs, * 

15/16. mes mains pures ont sacrifie devant toi. 

~ ~- ~~ 

Parole de 1’Abime que, a l’interieur de l’oreille droite du bceuf (destine) a 
couvrir le lilissu d’airain, 

au moyen d’un chalumeau en roseau aromatique tu murmureras. 

Taureau, tu es issu du dieu Zli. 
20. Aux rites et observances on t’a eleve. 

Pour l’eternite Nin-giz-zi-da est ton compagnon. 
Les grands [ 
[ .  . . . . .  .]  fixe les regles du ciel et de la terre. 
[Que . . . . . . .  a] Lumba soit confie! 

. .  . ] ,  les figures (celestes), gnrde-les. 

25. [Que.. . . . . . .  . ]  a Bel soit donne! 

[Parole de 1’Abfme que, ,a l’interieur de l’oreille] gauche du bceuf (destine) a 
couvrir le LilisszL d’airain, ( t u  murmureras). 

27/28. Celui qui est etendu, le seigneur qui est etendu, jusqu’a quancl restera-t-il 
6tendu ? 

29/30. Le gmnd Mont, le pere, Mullil, qui est Bteudu, jusqu’a quand (restera-t-il 
Btendu ?) 

31/32. Le Pasteur fixant les destins, qui est Btendu, jusqu’a quand (restera-t-il 
6tendu ?) 
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I1 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
d[Mu-ud-Lil uru-xu ba-an-Ze-ern ur-r:i-eS ba-an-lc&e] " 

tu(g)-gal-gal-[la Sed-de' ba-an-gam] 

gan-gal-gal-la S[d-mar~-ra-a~ ba-an-gum] 

dMiLL[lil Sa &la-Sa id-di-nu-nza is-te-nis i-talc-lea-Lu] '8 

la-biS su-[ba-a-ti ra-bu-ti-ti ina ku-st us '"-mi-it] 

Sa mi-1-is-ti [ra-pa-a~-ti] 

5. 

I na b u [Lb u-ti US-mi-it] 

ki-Su-bi-im'5 [Sa I2 il&ni$ siparri] 
a-na libbi lilissr siparri [na-di-e] 

10. sib-zi-da sib-[xi-$a] 
ri-ti /&nu ri-ti [ici-nu] 

dEn-lil-la sib-[xi-da] 
dEn-lil ri-ti [lei-nz~] 

umun gti kalam-ma sib-[ai-da] 
be-el nap-ltar ma,-a-ti i~ i -u [lei-nu] 

umun gti CLI-gi-gi sib-xi-[cia] 
be-el nap-hav CIJgigi 7-1-6 li.i[-nic] 

umun gii dmzgul sib-ai[-da] 
be-el tar-kul-li '" ri[--zi lei-nu] 

20. umun ma-a-ni g l i  ur-ra umun ma[-a-nil. . . . . . .  

umun ma-a-ni gis ur-ra. . . . . . . . . . . . . . . . .  
be-lunz mu-us-sir [ m & t r - S t i ] .  . . . . . . . . .  

mu-un-ga ma-al-la Ir[cir-ri ba-an-:e-em] 77 
ma-alc-leu-ri sak-na [ana nuk-1.i ta-ad-din] 

gil-sa-a ma-al-la [Icur-ri ba-an-xe-em] 
Sti-kut-ta sa-kin-ta [una nalc-r*i ta-ad-din] 

tuS-axag-ga [ktir-ri ba-an-da-tub] 
sti-ub-tu elLi-tim [nalc-ri it-ta-sa-ab] 

aS-ru el-lum [nalc-rr it-ta-sa-ab] 

tap-sa-ba el-Lum [Sa-nu-urn-ma i-ni-ill 

15. 

be-lum 1n1c-us-sr1~ m&ti-s[u be- lum.. . . .  indti-Su 

25. 

30 ki-axg-ga [ktir-ri ba-an-da-tub] 

ki-nu( d )  uzag-ga [ictir-ri ba-an-da-na(d)] 
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I1 

213. 

4 / 5 .  

617. 

10/11. 

12/13. 

14/15. 

16/17. 

18/19. 

20j2l. 

22/23. 

24/25. 

26/27. 

28/29. 

30/31. 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Mul[lil ayant livrB sa ville, (les ennemis) ensemlde l’ont devorke]. 

Celui qui Btait v&u de [grands vdtelments, [il l’a fait perir de froid]. 

Celui qui (posskdait) de [vastes] cultures, [il l’a fait perir de falim. 

Fin du chant (a dire) [en d6posant les douze dieux d‘airain] 
a l’int6rieur du lilissu d’airain. 

Pasteur fidele, Pasteur [fidele], 

Enlil, Pasteur [fidele] 

seigneur de la totalite du pays, Pasteur [fiddle], 

seigneur de la totalite des Igigi, Pasteur fi[ddle], 

seigneur du tarkullu, Pasteur fi [dele], 

seigneur qui a form6 son pays, seigneur qui [ .  . . . .  son] pays, 

......................... seigneur qui a form6 son pays [ .  
* I 7  

les tresars accumuks, [a l’ennemi tu les as livrks], 

les richesses accumulees, [a l’ennemi tu les a livrees]. 

En une demeure pure [l’ennemi a demeure]. 

En un lieu pur [l’ennerni a demeure]. 

32/33. En une pure chamhre de repos [l’etranger s’est couche]. 



30 F.  THUREAU-DANGIN 

I11 

rim-&a [mu-lic lczis-ra a-dim mu-un-na-ae-em] 
a-lum Sti-pu-u [ana nak-Ti ki-i ta-ad-din] 

umun dEn-lei lugal [aha] u [da(b)-m he-en-bun-e] 
be-lum dE-a Sur [apsi lib-ba-ka li-ni-ih] 

be- 1 urn dblard u l c  [lea- b it- t a-ka 1 i-pa-US-d i-ib] 

be-lum a-bu dAdacl [lib-ba-ka] 

5. umun dAsal-lu-du(g) [bar-;u be-en-Sed-de] 

umun a-a dldkur-ra [da(b)-zu] 

umun Sul dUtu [bar-zu] 

umun dUraS-a-ge [Sn(b)-xu] 

umun-mah dDuN-PA-ba [ bar-au] 

10. be-lum id-lu dSamaS [ka-bit-ta-lea] 

be-1 u m dNin- urta [ 1 ib- b a- lea] 

be-lum si-ru d l l - a  [ka-bit-ta-lea] 

qa-tu dti-te-Sir qa-t[a Sti-te-dir] 

qa-tu su-te-Sir kib-sa [Sk-te-Sir] 

ki-bi-ta Sti-a-turn dti-te-Sir [ki-bi-ta Sti-a-turn 36-te-dir] 

lilissu ki-b'it-su du[-te-Sir] 

15. Su si-sd-hi Su s[i-sa-hi] 

d u  si-sa-hi ki-ud-mu [si-sa-hi] 

dk(g)-gaLbi si-sd dzi(g)-ga[-bi si- sa] 

li-li-ed zabar dzi(g)-ga-hi [sr-sci] 
20. 

ki-su-bi-im mrs p i  lilissi sipar.[si ep&i] 

i-na p h i  ClLumha ic lilissi si[pai-si] 
25. GI-GAB tuk&-an riksa [ taraklcas] 

miris dispi bime'tz su[luppa] 

if)-imittu ifr[zinsd St/*su[me" tu-(ah-ha] 
Sasq& tasarsa-aq Imrrw' niqci [ tanaq-ki] 
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111 

1/2. La ville splendide, [a l’ennemi, comment l’as-tu livree?] 

3/4. Que le seigneur Ea, roi [de I’Abime, apaise ton cmur !] 

5/6. Que le seigneur Marcluk [calme ton ‘foie!] 

7/8 . Que le seigneur, le pere, Adad [ (apaise) ton cceur !I 

9/10 . Que le seigneur, le heros, Sam& [ (calme) ton foie!] 

11/12. Que le seigneur Inurta [ (apaise) ton cceur!] 

13/14. Que le seigneur ires haut DUN-PA-&a [ (calme) ton foie !] 

15/16. Fais droites (mes) mains, [fais droites (mes) mlains. 

17/18. Fais droites (mes) mains, [fais droits] mes pas. 

19/20. Fais droite cette parole, [fais droite cette] parole. 

21/22. Le lilissu, [fais-en drloite la parole. 

Fin du chant (a dire) [en faisant] le lavage de bouche du libissu d’airain. 

Devant Lumha et le lilissu d’ai[rain] 

de la confiserie de miel et creme, des dattes, 
de la farine sasqd tu verseras, [tu offriras] un sacrifice, 
la (cuisse) droite, les reins, des viandes rb[ties t u  presenteras]. 

25. tu  installeras tine table d’offrandes, [tu feras] les apprhts de sacrifice, 

. . . . . . .  . .  . . . . . . . . . . . .  . . . . .  . . .  . .  . . . . . .  . . . .  
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5. 

10. 

15. 

20 

IV 

[ki-Sic-bi-i]m S a  me"~l kun-ni 7 g  Sid-du Sa-da-cli 
[me"pL ina kun-nil ~bats id -du  tasadda-ad 

[SU luh-ha-me-e]n su luh-ha-me-en 
[qa-ti-ka m]i-si qa-ti-ka mi-si 

[Su Luh-ha-me-]en dEn-lil-lci me-en 
[dEnlil at-tu qa-ti-lca] mi-si 

. . . . . . . . . . .  [dEn]-Lil me-en 
. .  . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . .  . . [me]-en 
. .  . . . . . . .  - s a 4  

. . . . . . . . . . . . . .  [Su Iu&~a]-me-en 
. . . . . . . .  [qa-ti-ka] mi-si 

. . . . . . . . . . .  [qa-ti-lea] mi-si 
. . . .  . . . . . . .  [Su luh-~a]-nze-en 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  [a] b-me-en 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  &ul-la-me-en 
. . . . . . . . . .  FF -ka ii-si-tim 77 
[ i ldn i~ l ]  nap-har-%u-nu li-iF,-du-lca 

[dMarduk] ana Sur-ri-kcr pat-m-tu 1-i-Si-Su 

dAdad ana sur-ri-ka pat-r-a-tu ri-Si-Su 

[dAsal-l f~-du(g)] lugal-xu-sti &tub ma-ra-ab 

dlslcur-ra lugal-au-Sti i-tub ma-ra-ab 

lii-Su-bi-im Sa me"@ na-Se-e taqabbt-ma 
rne^pl ina naSe"-ma sicl-di tu-na-ah 
~ _ _ _  

25. e-nu-ma alpa a-nu bFt mu-una-mu tude-ri-bu 

ni-pi-Si kaldti kam 

kima 1abirij.u satir-ma bari 
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IV 

[Fin du chalnt (a dire) en installant l’eau (sur l’autel) et en tendant les toiles. 
[Apres avoir installe l’eau], tu tendras les toiles. 

3/4. Lave [tes mains], lave tes mains, 

5/6. tu es Enlil, lave [tes mains], 

7/8. tu es [Enllil [.-. . . . . .  . ]  

9/10. tu es [ .  . . . .  . . I  

11/12. [ .  . . . . . . .  . ]  lave [tes mains] 

13/14. [. . . . . . . .  .]  lave [tes mains] 

15/16. [ .  . . . . . . . . . . . .  .] la terre [ .  . ] 

17/18. Que tous [les dieux] se rkjouissent en toi! 

19/20. [0 Marduk], aie pour ton roi (la parole : )  (( Tu es deli& )) 

21/22. 0 Adad, aie pour ton roi (la parole :) (( Tu es deli&. )) 

Fin du chant (a dire) en offrant l’eau; tu  dims (ce chant), 
puis, apres avoir offert l’eau, tu dbtendras les toiles. 

25.  Lorsque tu introduiras le hmuf dans la maison de science. 

Rituel de la kaldtu, 
ecrit et revu conformement a l’original ancien. 

5 



34 F. THUREAU-DANGIN 

AO. 64'72 

FACE 

E-nu-ma igar- bit dAni i-ga-pu [a-na nu-ga-rim-ma us-Su-Si Sa ht'ti Su-a-tu] 

ina arhi Sal-mu ina dnai semi inn mdSi 3 G I - G [ A B  una ill biti di8tar '  biti u 
d lamassi biti tar-leas intn2ef"niqdj 

ab-ru a-na d E - a  LL dMardulc tu-n[arn,-rnar W I ~ W  niqd a-nu d E - a  u dMardiilc] 
5 .  tanag-lei Sikaru r&td kamnu sixbu tanaq-lei dUttc-dim e[-tu 81 taler-ibtu] 

h-'u-a,- ba " m u - ~ d  er-Sern-naa taaanzinur ina Se-rim [inn uri biti Su-a-tu a-Sar 
S&pu pursa-at 831 

me" e/ldtipl tn-sal-lab 3 G I - G A B I J ~  a-nu dd-a "Sarna,$ 6~ dM[ai-duk tuled-ai; 
3 kitdl 

ina rrzu&[ai subcitipl taSalelca-an miris dispi [tinze"tr [suluppu @m iasqd] 

Sarnan BAR-GA In~~alrlca-an 3 l f a w t  a-dn-giir Silcaru d s t d  lear-anu sixbu tulcb-an 
[nilcnag bur&Sil 

10. tndaklca-an Se&u Iccilaina tasarra-aq 3 cnlmerniqd taiaaq-lei "{'imittu 91, &[insa] 

tasadda-ad @-xi g~i l -g~l- l~-de '  ni-bi-Su el- r m - S & S @  84 ina tir-si 
biti tazammur- arlei-Su NI-TUG-KI nigi(n)-nu 85 cr Utu iicgal-am 86 e-Sh-ab-bun- 

gu-tu " ina hal-bal-la-t~ 
a-na dk -a  "SamaS u dMardulc taaammur i-lcal-la m&pl tanaSSi-ma Sldbat Sid-dtt 

t u-na- &a 

Summa irsitu i-nu-uj. tib nulcri subat mdti ul i-lean C summa ir-situ ibbalki-it 
ina. mdti ledlamu Id lcittu ibaSSi t&m mdti i.$anni 
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AO. 6472 

FACE 

Lorsque les murs du temple d’Anu tomberont en ruines, [en vue de clemolir, 
puis fonder (de nouveau) ce temple], 

en un mois propice, en un jour favorable, dans la nuit, 3 ta[bles d’offrandes au 
la deesse clu temple et au genie du temple, tu appr6- 

tu offriras : la (cuisse) droite, les reins et des viandes rdties [tu presenteras : tu 
repandras de la biere, du vin et du lait ;] 

un feu pour Ea et Marduk tu feras br[iller; un sacrifice a Ea et a Marduk] 
5 .  tu ofYriras ; tu repandras de la biere de premiere qualite, du vin, du  lait ; [la 

lamentation] Utu-dim e-Cta] 
et l’er-Sem-maa U-’u-a-ba mu-hul tu chanteras. Au matin, [sur le toit de ce 

temple, en [in endroit dont l’acces est interdit,] 
tu feras des aspersions d’eau pure, 3 tables d’offrandes pour Ea, Samai e t  M[arduk 

tu installeras; 3 linges] 
sur les sieges tu placeras; de la confiserie de miel et de creme, [des dattes, de la 

farine Sasyd,] 
de l’huile BAR-GA tu placeras ; 3 (vases) adagwru,  de la biere de premiere qualite, 

du vin, du lait tu  installeras; [un brble-parfums (charge) de cypres] 
10. tu  placeras; des graines (aroinatiques) de toute sorte tu verseras; tu offriras 3 sa- 

crifices : la cuisse droite, les r[eins] 
et des viandes rdties tu presenteras; tu repandras de la biere de premiere qua- 

lite, du vin, du lait; tu installeras de l’eau (sur les tables) ; les toiles 
tu tendras. E-zi gul-gul-lu-de, Ni-bi-su et Er im-He-Be dms  la direction 
du temple tu chanteras. Apres cela, Ni-tug-ki nigi(n)-na, Utn lugal-am et 

E-Sa-ab-hun-ga-ta au son de la timbale 
pour Ea, Samai et Marduk tu chanteras; il (tu) cessera(s) : tu offriras l’eau, puis 

tu cletendras les toiles. 

dieu du temple, 
teras ; un sacrifice] 

15. Rituel du k n l d .  

Si le sol tremble, surrection de l’ennemi, l’assiette du pays ne sera pas stable. S i  le 
sol se deplace, dans tout le pays il y aura instabilite, le pays perdra la raison. 

a. C’est-a-dire la lamentation chantee au son de la &d&lZatu (timbale). 
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20. 

25. 

5. 

ina dmi Semt Sar-rw, li-tu-liLs8 li-te-bi-ib Si-g.u-il a-nu d A n i  dEn-lil u d E a  

idas-si 
arki-Su 2 riksu a-na ili-su u d iStari-Su tar-leas Lmmerniqd tanaq-Ici takribta 

taS alele a-cun 
er*-Sem-j.u-~un-gaPl-Su-nu s9 a-nu Sarri tu-Sad-bab 

ina Se-rim 3 G I - G A B P I  a-na, dA-nim. dEn-LiL u clE-a tar-kas Lnlnlerniqd tanaq-ki 

S i t .  imittu SZf.hinsd LL StpSurnxe" tu-tuh-ha Sikaru rds td  ?ccc.ranu Sixbu tanaq-ki takribta 
taSaklca-an 

bar-r-a umicn e-ta-.ma-KrL an-nam er-Sern-Sd-@n-gh a-nu (LA-nirn 
me-e u-mu-un-mu Si-Sim a-nu "En-lrl a-nu "Ea me-e an-sur a-na dSamuS 
a-na Sarri tu-$ad-bab US-kin amilgallabdt-su O1 ippu-uS Sdrat xumri-Su ina 

kappa6 La-ha-an-sn&r 92 

tu-te-mis-ma 93 a-nu mi-sir ami1 nakri texxib-Sti a-nu elealb-Su issir 94 i n ~ m  niqd 

a-nu dA-nim tanaq-ki tale~ibta tadakka-an arki-du takribdtipl u er-Sem-Sa- 
h,un-gi.i p ~ - S ~ - i z z i  ina subat sissikti 95 Sawi 

1-0. b U-ti 

REVERS 

ina Ieul-lat rnahddpl 9G teppu-uS u,n-nam(-a-am) teppu-us-ma limtcttu ana Swri 
ul ite-hi 

Summa lealbu ana bit ili &rub ildnipl una m&ti r&mag7 ul iSalekanu~l 
Summa ti-ma-mu sdri a&-& aq-ro una libbi &lr e"rub-ma SI-ir min-ma ti-Sal- 

pit  nade-e dli  haldq niS&lJl-Su 

ina $mi Remi 3 G I - G A B P ~  a-nu ili &li distal .  bitigg dLamassi dLi taraklcas 

Lmmerniqd tanaq-lei B f r  imittu 61,. bins& u gfrSum& tu-tab-F,a Silearu r&td karanu 
siabu tanaq-ki 

ab-ru tunappa-ah talc-rib-tum taSakka-an er-Senz-Sa-bun-gaPl-Su-nu ina 
subat sissilcti Sarrt taman-nu 

ina Se-rim ina sdri lu-u ina leisad ndri a ~ a r  s&pu[I pui*-kat qaqqara tasallab 
n ~ &  elldti tasallah 3 G I - G A B P ~  
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Qu’en un jour propice le roi se purifie, se sanctifie; il clira a haute voix sa confes- 
sion a Anu, Enlil et Ea. 

Apres cela, tu feras les apprkts de 2 sacrifices pour son dieu et sa deesse, tu offriras 
les sacrifices, tu feras une lamentation ; 

les er-gem-rim propitiatoires de ces (dieux) au roi tu feras dire. 

20. Au matin, 3 tables b offrandes pour Anu, Enlil et Ea tu apprGteras, tu offriras 
les sacrifices : 

la (cuisse) droite, les reins et des viandes r6ties tu presenteras; tu repandras de 
la bibre. de premiere qualite, du vin, du lait; tu feras une lamentation. 

Bar-ra umun e-ta-ma-kil an-nam, l’er-Sem-tna propitiatoire pour Anu, ’ 

Me-e u-mu-un-mu Si-Lim pour Enlil (et) pour g a ,  Me-e an-sar pour SamaG, 
au roi tu feras dire; il se prosternera; il se fera raser, le poi1 de son corps dans 

un vase laban-sabar 
25. tu  l’enfermeras, puis tu abandonneras ce (vase) a la frontiere de l’ennemi. I1 

rentrera droit 8. son palais. Un  grand sacrifice 
a Anu tu offriras, tu feras une lamentation. Apres cela, les lamentations et les 

er-gem-ma propitiatoires de ces (dieux) sur le manteau du roi 

REVERS 

dans toutes les cites tu feras. Si tu fais cela, le mal ne s’approchera pas du roi. 

Rituel du Icald. 

Si un chien entre dam un temple, Ies dieux ne feront pas misericorde au pays. 
S i  un animal du desert, &range et rare, entre dans la ville et . . . . . , ruine 

de la ville, perte de ses habitants. 
~~ 

5 .  En un jour favorable, 3 tables d’uffrandes pour le dieu de la ville, la deesse du 
temple, le genie de la ville, tu  apprbteyas; 

tu offriras des sacrifices : la (cuisse) droite, les reins et des viandes rbties tu pre- 
senteras ; tu rbpandras de la biere de premiere qualite, du vin, du lait ; 

tu allumeras un feu ; tu feras une lamentation ; les er-3ern-nza propitiatoires de 
ces dieux sur le manteau du roi tu reciteras. 

Au matin, dans la plaine, ou au bord d’un cours d’eau, en un lieu dont l’acces 
est ferme, tu aspergeras le sol, tu feras des aspersions d’eau pure;  3 tables 
d’off randes 
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a-nu ('A-nim d En-liL LL d E a  tar-kas tmmerniqd tapaq-ki $1,. imittu St ! ,  Lzin.yd ci 

"Z"su,ne^ 

10. tii-falz-[za Sikaru r&td Icaranu sixbu tanaq-lci ab-ru twnappa-ah talc-rib-turn 
tadaklca-an er-gem-sa-b un-gd tJ-3 u-nu 

ina SlLhatsissiJcti sari-t taman-nu arlci-314, a-nu ili s&ri didtar s&ri 2 G I- G A  B P ~  

taralt.lcas ~ r n m ~  niq d 
irnittu St ! .  bins6 u Sir Surne' tu-tah-lta silcaru r&d;td Icaranu drxbu tanaq- 

lei takribta lagalcka-an anxi1 maStriasu u anail lcald $a sudtu ti-lcap-ru-' 99 

tanaq-lei 

_ _ _ _ _ _ ~ _ _  ~~~ 

an-nam(-a-am) te-ip-pu-ud-nxa liinuttu a-na 9art-i U L  itehipl 

Sicrnma salam darri mbti sidti lu-u salam abi-su 111-16 salam ubi ahi-du imqu-ut- 
ma, ittedbi-ir lu-u bu-un-na-am-ni-su <E a Sar naciti Sidti dnze"P4u  ikari-tipl 

___- 

15. Summa ina elcurri tab-Lu x 'OO-ma i-iL-tu ili makkur Sarri ana ki-di IO2 usgi 

Summu I:ttu limut-turn ittu ubi-turn ina bit ili innami-ir ina bit-iLi Subti S d p u I I  
ippara-as *03 c ETf<-ar 

i'na dnai Semi (?) ina mdsi 3 G I - G A B P I  a-na ili Sudti digtar Si& dMas-dtib dSa- 
ma3 taraklcas tnwm~'niqd 

tanaq-kt "!,imittu $frhins$ u Sfrsuine' tu-tah-ha Silcaru r&td Icaranu u sixbu ta- 
naq-ki 

t akr i h t a t adakka-an er-~ein-s d- Lzun-g a PI-S 11- nu a-nu Sari+ t u-sad- ba b 

20 ina Se-rim ina uri bit-ili Sudti qaqqara tasallah mê  elLdti tasallaLt 3 G I - G A B P ~  

a-nu dEa dSarnad 
u C~Marduk tulcb-an 3 kitd ina n2uhLxi dubdtipl tasalclca-an mmer  niqd tanaq-lci 

imittu Sir [xinsci u S2rduine' tu-taLa-ha silcai'u r&td Icaranu sixbu ianaq-lci ab-ru 
tanappa-a [hj 

takribta tadaklca-an er-j.em-du-hun-g&pl-Su-nu a-na Sari% tu-sad-bab tak-rib- 
turn ' 0 5  bit-ili Sud[tu] 

tu-&a-ab arlci-su Sarru SI-gu-ti isas-si q&ta a-na iLi Su&ti iq& 
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a Anu, Enlil et g a  tu apprhteras, tu  offriras des sacrifices : la (cuissej droite: 
les reins et des viandes r8ties 

I O .  tu presenteras ; tu rdpandras de la biere de premiere qualite, du vin, d u  lait ; 
tu allumeras un feu ; tu feras une lamentation; les er-gem-ma propitia- 
toires de ces (dieux) 

sur le manteau du roi t u  reciteras ; apres cela, au dieu de la plaine, a la deesse 
de la plaine tu apprhteras 2 tables d'offrandes; des sacrifices 

tu offriras : la (cuisse) droite, les reins et des viandes raties tu presenteras; t u  
repandras de la biere de premiere qualite, du vin, du lait; tu feras une 
lamentation. L'incantateur et le lcald reconcilieront cette ville. 

Si t u  fais cela, le mal ne s'approchera pas du roi. 

Si la statue du roi de ce pays, ou la statue de son pere, ou la statue du pere 
de son pere tombe et se brise, ou si sa forme es t . .  . ., le roi de ce pays, 
ses jours seront raccourcis. 

15. Xi dans un temple. . . . . . . . . . . . , (c'est un signe d')hostilitB divine, le trBsor du 
roi sortira dans les champs. 

Si un signe funeste, un signe Btrange, est vu dans un temple, l'acces a ce temple 
sera. interdit, var. : sera. .  . . . . . . 

~~~~ ~ 

E n u n  jour favorable, pendant la nuit, 3 tables d'offrandes a ce dieu (ou)  a cette 
dhesse, a . . . . . et a Samai tu apprhteras, des sacrifices 

tu offriras : la (cuisse) droite, les reins et des viandes rbties tu presenteras ; tu rB- 
pandras de la biere de premiere qualite, du vin et du lai t ;  

tu feras une lamentation, les era-dem-ma propitiatoires de ces (dieuxj au roi tu 
feras dire. 

20. Au matin, sur le toit de ce temple tu  aspergeras le sol, tu feras des aspersions 
d'eau pure ; 3 tables d'offrandes pour Ea, $ama& 

et Marduk tu  installeras; 3 linges sur les sieges tu placeras; t u  offriras des sa- 
crifices :- 

la (cuisse) droite, les reins et des viandes rbties tu presenteras ; tu repandras d e  

tu feras une lamentation; les er-$em-ma propitiatoires de ces (dieux) au roi tu 
feras dire; par une ceremonie expiatoire, ce temple, 

tu le purifieras. Apres cela, le roi dira a haute voix sa confession et fera -un pr6 
sent a ce dieu. 

la biere de premiere qualit6, du vin, du lait ; tu allumeras un feu ; 
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25. tup12 7 dAnii-b&l-Su-nu lo' ahli Sa 7 Nidin-tuin-dAni is ramdni-Su Urulcl~L 
Adaru dinu 22'fan2 7 Si(1uku) Sar[ru] 

0. 1x4 

FACE 

[ E-nu-ma ilyar bit ili i-qa-pu a-na na-qa-rim-ma uS-36-Si Sa biti S6-a-tu 

[&-.ri-sh nmilbd11-d uS-Sar-ma107 ina ai*bi Sal-me ina dmi Semt ina mdSi 3 GI-GAB 

[ana il]i biti "star bfti u dlanzassi [ btlti tar-kas immel-niqd tanaq-ki Sgrimittu 

52r. hinsd sil'8ume" tu-ta[b]-ba Silcaru karanu sixbu tanaq-ki aLwu a-nu d E a  

5, u dMarduk tu-nam-mar  tame^- niqd a-na d E - a  u dMardulc tanaq-ki 
.Wcaru lraranu Siabu tanaq-ki dUtu-ditn &ta I O 8  taleribtu rk-li-li en-xu ma[r-ma]r 

er-Sem-ma taaammur ina Se-rim ina uri bEt ili Sti-a-tu a-Sar [Skpu parsa-at] 

n z d p l  elldti tasalla-ab 3 GI-GAB a-na d E - a  dSamaS u dMardulc 
tule&-an 3 Lnmer  niqd tanaq-ki Sex6r.u kdLama tnsarra-aq m&pl tulc&[-an] 

10. ab-ru tanappa-aF, &xi gul-gul-lu-d& ni-bi-36 er- im-S[e-S&] 'OB. 

lncl tir-si biti taxammur ar-ki-Su NI-TUG-KI niyi(n)-na 'I0 "tu lugal-a[m] "' 

&-da-ah-bun-g&ta 112 ina bal-baL-la-ti a-na dEa dSamaS u dMardu[k] 
tazarnmur i-kal-la me"@ tanaSSt-ma subdt Sid-du tu-na-ab atnil itinnu .$a hi[ti] 

Sil-a-tu suhdta ebba iltabba-a3 Semir analei ina qdti-.$u isalcka-an Laa-si-in a[bari] 

15. inaSSt-ma libittu mab-1.1-ti i-di-ik-ku ina biti pcir-si isalcka-an iSt-en GI-G[ .4 B ]  

a-na pdn i  libitti ana ili US$& tar-lcas Lmnaerniqd tanaq-lci Sea&ru kdlama tasar- 

Si[karu lcaranu sialbu tanaq-ki us-kin a-di na-qa-ri u e-pi-Si-ka me"[pl] 

f 4 - aq 1 
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25. Tablette d’Anu-bkliunu, fils de Nidintu-Ani’, (ecrite) de sa propre main (in. a m. : 
de son propre calame). Uruk, le 22” jour d’Adar : Xeleucus, r[oi]. 

0. 174 

FACE 

[Lorscjue les mlurs d’un temple tomberont en ruines, en vue de dhmolir, puis 
fonder (de nouveau) ce temple, 

[son lieu, le delvin le liberera, puis, en un mois propice, en un jour favorable, 
dans la nuit, 3 tables d’offrandes 

[pour le dileu du temple, la deesse du temple et le genie du [temlple tu appr6- 
teras, t u  offriras des sacrifices : la (cuisse) droite, 

les reins, des viandes rdties tu presenteras ; tu repandras de la bikre, du vin, du 
lait ; un feu pour Ea 

tu repandras de la biere, du vin, du lait ; la lamentation Utu-dim e-ta et l’er- 
Sem-ma 

5 .  et Marduk tu allumeras; tu offriras des sacrifices a Ea et Marduk; 

U-li-li en-zu m[ar-ma]r tu  chanteras; au matin, sur le toit de ce temple, en 
un endroit [dont l’acces est interdit], 

tu  feras des aspersions d’eau pure;  3 tables d’offrandes pour Ba, SamaB et Marduk 
tu installeras; tu offriras 3 sacrifices; toute espece de graines (aromatiques) t u  

verseras ; de l’eiu tu installeras ; 

dans la direction du temple tu chanteras ; apres cela, Ni-tug-ki nigi(n)-na, Utu 
lugal-am 

et E-$a-ab-hun-ga-ta, au son de la timbale, a Ex ,  SsmaB et Marduk 
tu chanteras; il (tu) cessera(s); tu offriras l’eau, puis tu detendras les toiles. Le  

conslructeur de cette maison 
revktira un vktement pur, il placera a sa main un bracelet de plomb, une hachc 

en ma[gndsite] 
15. il prendra, puis il enlevera la prdchdente brique (de fondation), puis la placera 

dans une maison interdite (au profane). Une table a offrandes, 
devant la brique, pour le dieu des fondations tu  apprbteras : tu offriras un sacri- 

fice ; tu verseras toute espece de graines (aromatiques) ; 
t u  rkpandras de la bie[re, du vin, du lalit ; il se (tu te) prosternera(s) ; aussi long- 

temps que tu ddmoliras et (re)construiras, de l’eau 

. 
10. tu allu’meras un feu; E-zi gul-gul-lu-de, Ni-bi-Hu et Er im-B[e-ge]” 

6- 
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. . . -ma sir-qu ninilkald i-sur-ray diSpu &nze"tu Sixbu Silcaru lcaranu u Samnu 
[tdbu] 

[ina] muh-F,i ti-naq-qu amtlkald e-nu-ma "Ani6 ib-nu-ti Same-e 'Is ana pdni li- 
bitti [inzan-~zu] 

20. [nli-pi-Si Sa q d t  amillcale" 

[atrlat (?) id-tu biti na-qa-ri 16 ni-pi-di i-te-ni-ip-pu-s[ci] 
[e-n] u-ma iyar bit  ili i-qa-pu a-nu nu-qn-rim-ma uS-Sil-Si m i l  bdrd 

[ina ar'jbi sal-me ina d-me Semi cna muhhi subdtsissilcti s a v i  Sarri 'I5 pubacla 
inaSBGma K I ,  . . . . 

[Sipat] ba-ru-ti e-nu-ma ignr blt ili i-qa-pu iman[-nu] 

25. . . . . . puhada an-nu-a bdra e-Tu-ud sum-ma ana tu-ab-ti in-ni-pu-u[S] 

[Si-pir] na-qa-ri u e-pi-Si an-nu-il ana *<arri u mdti-du ana damiq-tint 

. . . . . a-di nu-qa-ri u e-pi-si mu-u&lju-ru talcribbtipl in-ni-ip-put-duj 

REVERS 

tup-pi .&Ai[z-ti sa q&t 11 anzillcald 

e-nu-iiia usse blt-ili nadu-ti1'6 ina ar-hi Sal-me ina d-me Semi udse" bit ili te- 
- 

petti'II7 e-ma uSS& bit ili 

tanacldu-d rna mddi 5 i-ilcse"pl a-nu ClSin C ~ M a i h k  dNin-rnah ~ { K i d l ~  u dN [in]- 
[SUI  bur 

tar-kas mmel'niqd tanaq-lci ge~"e"rii lcdilaina tasarra-aq ab-ru tanappa-ah Silearu 
learanu Sizbu 

taksibtu umun bcir-axag-ga er-Sem-ma taaammur*' 5 .  tanaq-ki lid-dam ki-ilzu-ud 

arki-Su 3 riksu a-nu ili biti "istar bit1 dlaniassi biti tar-kas ab-ru tanappa-ab 

me"@ lulcd-an ~ l ~ b d t  sid-clu tasadda-.ad 6-sa-u 6-bun-ga-e-tu ina tar-si bEti 
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[tu offriras], puis le kald fera des effusions (d’aromes); du rniel, de la creme, 
du lait, de la biere, du vin, de [bonne] huile 

sur (la brique) on rdpandra. Le leald [recitera] devant la brique : (( Lorsque Anu 
a ere le ciel. )) 

20. Rituel d u  Icald. 
- 

[ Suplplement (?), relatif a la demolition d’un temple et a l’accomplisseinent des rites : 
[lorslque les murs d’un temple tombcront en ruines, en vue de les dkmolir, puis de 

les fonder (de nouveau), le devin 
[en un mlois propice, en un jour favorable, sur le manteau du roi offrira un 

agneau, puis [ . . ] . . . . 
il recitera []’incantation] du devin pour le cas oil les murs d’un temple tombent en 

ruines ; 
25. [il immolera(?)] cet agneau, il fera l’observation (des entrailles) : si (cette observa- 

tion) est faite en bien, 
cette [ceuvre] de la demolition et de la (re)construction sera a faveur pour le roi 

et son pays. 
e . .  . . . tant que (dureront) la demolition et la (re)construction, des offrandes et des 

lamentations seront fai tes, 
la Icalii ne cessera pas les eff u[sions (daromes)], libations et recitations. 

REVERS 

Tablette de c,e qui’ est requis du leald. 

Lorsque lea fondations d’un temple seront jetees, en un mois propice, en un jour 
‘favorable tu creuseras les fondations du temple : lorsque les fondations 
du temple 

tu jetteras, pendant la nuit les apprbts de 5 (sacrifices) pour Sin, Marduk, 
Nin-mab, Kulla et Nin-Bubur 

tu feras; tu offriras les sacrifices; tu verseras toute espece de graines (aroma- 
tiques); tu allumeras un feu; de la biere, du vin, du lait 

5 .  t u  repandras; la lamentation Ud-dam ki-mu-ul et  l’er-gem-ma Umun bar- 
azag-ga tu chanteras. 

Apres cela, les apprbts de 3 (sacrifices) pour le dieu du temple, la deesse du 
temple, le genie du temple tu feras; tu allumeras un feu; 

tu installeras de l’eau ; tu tendras les toiles ; E-ha-ab-bun-ga-e-ta dans la direc- 
tion du temple, 

- 
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ina hal-hal-la-ti ta,.zamnaur ar-Ici-Su inu Se-rsim 3 riksu a-na dAni dEn-liL u d[Ea] 

tar-kas umun Se-ir-ma-aL-la-Sh an-ki-a 120 takribtii NI-TUG-KI n.igi(n)-na-dm 12* 

er-Sem-ma taxammur 
IO.  id dAna dEn-lil-la dEn-ki an-ki-a mu-un-dim-dim-e-ne tnx[ammar].  . . . . 

'riicsdQl tapattu-ar-ma uSS& tanad-di a-di bEt ili Sudtu i-qa[t-t] u-ti 

11 Lu-tib-r u talcribd ti 131 e-pi-S u u [ 11 tu-kal-la-in [ a]  
I D  uSS& nadu-ti talc-pir-turn aSra Sucitu tu-&ab 

15. e-nu-rna sip-p[u] 122 leu-nu lZ3 

5. 

BE. 13987 

E-nu-ma igar bit ili i-ga-a-up a-nu nu-ga-iini-mu US-Sti-ii 

$15 biti Su-a-tu crg-ri-sti ami1 bcird us-Sai*-ma 
ina arhi Sal-me ina dmi Semi ina m&i ab-ra ana dE-a u dMarduk ti-nam-ma 

niqti ana (~E-u  u dMardult i-nay-qu-ti kald talcribta iSalcka-an 
amilramm&i-u in-ha in-ni-ib ina Se-e-ri ina tiri bfti iti-a-tu 
3 ri-ik-si ana dE-a dSamuS u dMardule tar-lc[as] 
9 PAD 125 aka1 IcrlndSi I Z e  suluppu @*Sasqd ta-sar[-raq-ma] 
miris digpi hime% u Suman BA R-GA [taj.alclea-an] 
3 kal*pat adagurru ta.$alclca-ai2 Silcaru rkstd [Irai*anu sixbu tanay-ki] 

ru-ma 

10. nilcnaq f-19 bur&Si tadaklt.a-an [",.z&u kcilanza tasai*ra-aq] 

2 m ~ e r  niqd tanaq-k[i NI-TUG-KI  nigi(n)-nu 127 dUtu lugal-aria 128 d-Su-ab-Ipln- 

lcald ina bal-bal-lu[-ti una "-a dSulma8 CLMarduk i-an-am-unui* 
gd-tu] 
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au son de la timbale, tu chanteras. Apres cela, au matin, les apprkts de 3 (sacri- 
fices) pour Anu, Enlil et [Ea] 

tu feras ; la lamentation Umun He-ir-ma-al-la-6u an-ki-a et l’er-sem-mu Ni- 
tug-ki nigi-na-am tu chanteras. 

Tu rompras les apprkts des sacrifices, puis tu  jetteras les fondations. Jusqu’a ce 
que (les fondations de) ce temple soient aclievkes, 

tu ne cesseras de faire des offrandes et des lamentations, 
puis, lorsque (?) les fondations seront jetees, par une cerkmonie expiatoire tu pu- 

rifieras ce lieu. 

10. (( Lorsque Anu, Enlil et Ea crberent le ciel et la terre )) tu chan[leras . . . ] .  

Rituel du Irald. 

15. Lorsque les pierres d’angle (des portes) seront installees. 

Tablette de Nidintu-Ani, (euvre  du) calame de Anu-bbliunu, son fils, l’apprenti 
kald. Uruk, 

mois de Sivan, 28e jour, 81” annee : Seleucus, roi. 

BE. 13987 

Lorsq;e les murs d’un temple tomberont en ruines, en vue de dkmolir, puis de 
fonder (de nouveau) 

ce temple, son lieu, le devin le liberera, 
puis, en un mois propice, en un jour favorable, dans la nuit on allurnera un feu 

pour Ea et Marduk, 
puis on offrira des sacrifices a Ea et a Marduk, le kald fera une lamentation, 

5. le chanteur fera entendre des gemissements. Au matin, sur le toit de ce temple, 
les apprbts de 3 (sacrifices) pour Ea, $amas et Marduk tu feras; 
9 corbeilles (?) de pains de b16, des dattes, de la farine Sasqil tu ver[seras] ; 
de la confiserie de miel, de creme et d’huile BAR-GA [tu placeras] ; 
3 vases adagurru tu placeras; de la bibre de premiere qualite, [du vin, du lait 

t u  repandras] ; 
10. des hrtde-parfums (charg6s de) cypres tu placeras; [tu verseras toute espece de 

graines (aromatiques)] ; 
tu offriras 2 ( 3 ? )  sacrifices. [Ni-tug-ki nigi(n)-na, Utu lugal-am et E-&a-ab- 

hun-ga-tal , 
le lealii, au son de la tiin[ba!e, pour Ea, $a]mni et Marduk, chantera. . 
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arki-Su 6 ,-i [gul-gul-lu-d&] ni-bi-j.5 er im-sd-Se 180 i-aa-am-mur 
i-kal-La [amilitinnii s]a bfti 56-a-tu 

b[a]-+[i-in albasi inassi-ma 
[libittu mab-ri-t] ti i-di-ik-lci-ma 
[ina miih-bi bt] ti i-sa-up-picl u-’u-i 
[inn hiti] phs-si i-Salc-lca-~~u-rna 

20. [eLi] nilcnaqqi si-ir-lri Irald i-sarvuq 
[dispu [i]m&tu sizbu Silcaru r&td Icasunu u Sarnnu tdbu 
[ina muLi-hji-Sd ti-naq-qu-k 
u e-nu-ma “-nu. ib-nu-ic Same-e una p&zi libitti iman-nu 

15. siibdta ebba iL[tabba-cid Semis ana]lei inn @ti-su iSnlelca-a.n 

i-qab-bi-ma libittu Sti-a-tum 

e-nu-ma ClA-nu ib-nu-ti Same-e 
25. dNu-dim-mud ib-nu-ti apsd Sti-bat-su 

dE-a ina apst iq-ru-sa ti-ta[-ana] 
ib-ni dKulla ana te-did-ti [bit-ildni] 
ib-ni apa u 6s kidta ana Si-pir nab-ni-l[i-Su-nti] 
ib-ni dNin-iLdu dNin-simug u dA-r’a-xu ana mu-sak-Lil si-pir rza[b-ni-ti- 

su-nu] 

ib-ni dGuskin-bun-da “in-a-gal “in-xadim u “in-kur-ra ana ip-se-ti[-su-nu] 
30. ib-ni Sa-di-i h ta-ma-a-ti ana min-ma . . . . . . . . .  D U . .  . . .  

i~ hi-sib-&&nu du-us-Sa-a ana nin-da-bi lei-ra.. . . .  

ib-’ni dAS-na-an dla-hus dSiris dNin-gix-zi-da dNin,sar d A  . . . . .  
a-na mu-d is-$ ti- ti sa-a t 1- t uk-ki-d u-nu ] 

35. ib-ni d Umun-mu-ta-dm-ku d Umun-mu-tu-am-nag ana mu-lciL nin-cla-fbi-e- 
Su-nu] 

ib-ni clAaag-su(g) Sangamah ilcinipl rabdtipl ana mu-3ale-lil par-Si ki-[du-di- 
e-9 u-n u 

Yi]b-ni darra ana xa-ni-nu. . . .  
[ib-n]i a-me-lib-ti ana i-bi-s[ti]. . , . . 
. . . .  te-’. . . . .  dA-num dEn-lil clE-a.. 

40. . . . . . . . .  . . . . . . . . .  ti Sin nu.‘. . . . . .  
. .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
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15. 

20. 

25.  

30. 

35. 

40 

Apres cela, E-zi [gul-gul-lu-de], Ni-bi-gu et Er im-S‘e-ge il chantera. 
I1 s’arrbtera. [Le constructeur] de cette maison 
re[vbtira] un vhtement pur ; [un bracelet de pllomb il placera a sa main, 
une ha[che en malgnesite il prendra, 
puis [la prbckdente brique (de fonclation) ] il enlevera, 
puis [au sujet du temlple il gemira et poussera des hblas, puis, cette brique, 
[dans une maison] interdite (au profane) on la placera, 
puis [sur] le brl$le-parfums le kald fera des effusions (d’aromes) ; 
[miel, crelme, lait, biere de premiere qualite, vin e t  bonne huile 
su[r la brique] on repandra. 

’ -  

E n  outre, (( lorsque Anu crka le ciel )) devant la brique il recitera. $ 

Lorsque Anu crea le ciel, 
que Nudimmud er6a 1’Abime (des eaux), sa demeure, 
Ea prit dans 1’Abime une pbignee d’argile 
et crea Kulla pour la restauration [des temples], 
crea la cannaie e t  la for& pour l’ceuvre de [leur] construction, 
crea Nin-ildu, Nin-simug et A-ra-zu pour 6tre les executeurs de l’ceuvre d s  [leur 

construe] tion, 

crea Guskin-banda, Nin-a-gal, Nin-zadim et Nin-kur-ra pour [faire leurs] travaux 
et (crea) les abondants produits (des monts et des mers) pour &re les offrandes 

crea ABnan, Lahar, Siris, Ningizzida, Nin-sar, A[ .  . . .  . ]  

crea Umun-mu-ta-am-ku, Umun-mu-ta-am-nag pour &re ceux qui prbsentent 
[leurs] off randes, 

cr6a Azag-su(g), le pontife suprbme des grands dieux, pour &re celui qui ac- 
complit [leurs] rites et ob[servances], 

cr6a les monts et les mers, pour tout [ .  . . . . . . . . .  -1,  

[ ... . I“ ,  

pour &re ceux qui rendent abondants leurs [revenus] fixes [ .  . . .  .], 

c r h  le roi pour &re celui qui pourvoit [ .  . . . . .  .], 
[crela les honimee pour 6tre ceux qui font [ .  . . . . . .  -1,  
[ .  . . . . . . . . .  . I  Anu, Hnlil et Ea [ .  . . . .  .] 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . .-.  

a. Cette ligne semble devoir Ctre intervertie~avec la prbcbdente. 
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NOTES 

1. ki-du-du-di-e, lire . ki-du-di-e. Ce terme est certainement un synonyme de parsu (( rite, 
observance n, voir Dhorme, RA., XI ,  pp. 115 sq Le sens suggkre par Langdon (Bab.  Liturg., 
p. 41) et Ziminern (ZA., XXX, p. 228) ne semble pas exact. Er-gem-ma ki-du-du (voir les exem- 
ples cites par Zimmern, 1. e.)  signifie probablement ((lamentation rituelle n. 

2. tak&pu alterne avec sardpu, dans Virolleaud, Astrol.  chald., 28 supplement, transcr. , 
no XLIX, 11.20 sqq., no LV, rev 17, no LVI,  1.9 (dans ces divers passages, il s’agit de la couleur 
de la  planete Venus). Le sens de ce terme est precis6 par IV R. ,  58, 37 a : [ki-ma] nim-ri tuk- 
Feu-pa ka-la-tu-ia (( [comme] une panthere, ses reins sont tachetks n. 

3. K1 SA R ,  expression frequente dans les rituels. Zimmern a propose de lire qaqqaru taiab- 
bit  A cause de la variante qaqqaru ta-s’a-bit (Ritualt., nos 79-82, I ,  8) et a cause de la  formule 
parallele uru (var. ii-ri) ta-jab-bit (cf. Ritualt., nos 1-20, 1. 55; King, Magic, nos 21, 74; 26, 5 ) ,  
qui alterne avec uru s q R  [IV R., 55, no 2, 14 a ;  57, 2 a, etc.). On pdurrait encore songer & na- 
p&&, qui est l’une des lectures de S A R  et dont le sens etymologique ( I (  souffler ))) est tres voisin 
du  sens de BaDhtu. (Pour nap&&, signifiant (( souffler I), voir Kuchler, Medirin, p. 143, et KAR., 
no 156, 1. 12 : . . . . ana birki-gu SAR-ab, c’est-&-dire tanappa-ah (( [au moyen de tel instrument] 
tu souffleras [le rembde] dans le penis du malade )) ). Une troisihme lecture (sal&) est sugge- 
ree par AO. 6472, rev 8 et 20 (ci-dessus, p.36 sqq), oh @ $eTyy, c’est-&-dire gaqqaru tasal- 
la& tient la place de l’habituel KI SAR.voir aussi 110. 6479, I1,12, ddm Lseritzi Ycfff-Bu (c’est- 
&-dire tasallab-iu), parallele B VAT. 8022, face 14 (ci-dessus, p. 20), isd&m erini &H-aF, (a 
lire tasalla-ah ?). 

4. Cette lecture est peutdtre preferable B kubunnu. Cf. Sikaru r&i-tu-ii, AO. 6460, 1. 19 et 
25 (publie ci-dessous). 

5 .  btird (( natte I ) ,  cf. Meissner, Ass .  S t . ,  I V ,  p. 20. 
6 .  Le signe est LID+gA(G)  qui, dans Sb, rev. IV, 58 (CT., XI ,  pl. 17), est explique 

aussi par dem=balballatu. Mais il est 8, noter que les textes de Warka, publies ci-dessus, 
substituent partout, dans l’expression er-gem-ma, le signe LID+ ME-EN au  signe LID+,$A(G). 
Dans l’un des textes de Reisner (Hymnen,  no 22, face 41 sq., rev. 37 sq.), er-gemma est Bga- 
lement h i t  [ ~ ] ~ - L I D + M E - E N - ~ ~ .  La forme primitive n’est ni L I D + ~ A ( G ) ,  ni LID+ ME-EN,  mais 
LID+ganatenli, comme le montrent les er-gemma en Bcriture archa‘ique publies CT., XV (voir 
aussi Reisner, Hymnen, no 53, rev. 74 et 76). A la  forme ~ ~ D + g a a a t e n l i  appartenait non 
seulement la  valeur Bem (Br., Sags), mais la valeur’lcir (Br., 8890; cf. Keilschriftt. aus Assur  
histor. Inhalts,  n o  57, 1. 4, et Budge-King, Ahnals of  the Kings of Assyria,  no X, 1. 6). Par 
contre, la  valeur Zipi.3’ (Br., 8891) appartenait bien k la  forme L I D + ~ A ( G )  (voir par exemple 
Reisner, Hymnen, no 2, rev. 29, et AO 2131, face I ,  17 sqq., lZA., VI, p. 129). 

1. Sic et non likw a cause de la transcription A E ~ E ~  (of. Pinches, PSBA., 1902, p. 110). Noter cependant le 
complement ra dans Iteisner, Hymnen, no 44, face, 13. 
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7.  Au sujet de l’espkce de ble designee par le terme kundiu, voir Hroznf, Das Getreide im 

8.  hzrn&tu semble designer non seulement la creme ou le beurre, mais aussi une qualit6 de 

9 hardatu, comparer K. 3836, 1. 5 de l’extrait publie par Boissier, Dimination, p. 84 : 
Summa(-ma) ki-min irkab-ma bar-da-at ma-dad-di-Su kapi-ip 

(( si le prince monte sur son char et que la hardatu de son maSaddu se courbe u. 
A la ligne suivante, on envisage le cas oh le nilru, c’est-%-dire le joug (cf. Boissier, 1. c., 

note 211), se courbe. Dans le texte qui dBbute par Summa rubu Lsnarkabta irkab-ma (cf. Bezold, 
Catal , I(. 2495; King, Supple‘ment, no 498, etc.), lsnza-Sad-du est mentionne aprks tsni-i-ru 
parmi les parties d’un char dont on envisage le bris. De la comparaison des deux textes, il 
resulte que hardat madaddi designe le mhme objet que madaddu. Si, comme l’a sugg6r6 Hunger 
(Tieromzna, p. 57), maiaddu est le timon, bardatu pourrait designer la  piece de bois dont est 
fait le timon. 

a lten Baby lonien. 

graisse, cf. col. 11, 1. 23, et RA., XVII,  p. 27, n.  1. 

10. Sainan iserini (( l’huile de cedre n 1  cf. ci-dessous, note 17. 
11. Pour la lecture de ~ ~ ~ M E - G A N ,  voir Zimmern, Ritualt., p. 170, note 7. Dans SIL. 122, 

rev., 13 (Zimmern, ZA., XXX, p. 290), cet ideogramme est explique par hi-in-si. Voir encore 
girbz-in-sz (Str.,  Nbk., no 247, 1. 9 ) ;  hi-in-sa (dans le texte VAT. 8247 + K. 6060, transmit ci- 
dessus, rev., 1. 5 ) .  Haupt ( J .  of Bibl.  Ltt. ,  XIX,  p. 60) a rapproche ce terme de a ! + ~  (cf. 
Holma, Korperteile, p. 62). [Des vocabulaires recemment publies par Zimmern montrent que 
ce rapprochement ne peut plus &re maintenu, cf. ZA., XXXIII ,  p. 25, note 4. Comme l’a dej% 
suggkrk Jensen, KB.,V12, p. 4‘, hinsu (= SfrME-GAN),  serait le m&me terme que himsu, employ6 
avec le sens de N graisse )) (= jud.-aram. ~ ~ w n  (( graisse du ventre D, cf. Holma, Kl. Beztr., 
p. 10). - Au sujet du terme imzttu, si souvent associe a &nsu, voir ci-dessous, p. 123, n. 3.1 

12. girSum&. Noter, dans un texte publie ci-dessous ( A 0  6459, 1. 24) : SCrSli-me-e ha-an- 
tu-tli (( des viandes rbties briilantes (presentees au dieu Anu) n. 

13. dLum-ha, dont le nom Btait aussi Bcrit ~ B A L A G ,  etait le dieu du tympanum (balaggu), 
le patron du kalu, cf. CT., XXIV, pl. 29, 100; pl. 43, 120; CT., XXV, pl. 48, 11. 

14. Siddi Sadcidu est une expression tres erequente dans les rituels et restBe jusqu’ici assez 
mysterieuse. I1 importe tout d’abord de noter que Siddi (pour Siddk) est certainement un pluriel. 
Le verbe Sadddu signifie (( tirer n. On disait, par exemple, uznd Sad&du (( tirer les oreilles )) 

(MNB. 1848, rev., 11, 37; Dhorme, RA.,VIII,  p. 5 2 ) ,  aSla Sadcidu (( tirer une corde )) (King, 
Letters, no 34, 1. 20). Eyla Sadcidu signifie (comme je l’ai montr6, J .  Asiat., janv.-fev. 1909, 
p. 86, note 3) (( arpenter un champ D, parce qu’on mesure un champ en (( tirant )), en (( tendant )) 
la corde d’arpenteur (asla Badddu). En parlant d’une etoffe, Sadddu signifie probablement (( ten- 
dre (1’6toffe) )) (voir des exemples dans IV R., 25, 17 b ;  King, Magzc, no 12, 1. 6 ;  Zimmern, Rz- 
tualt., nos 31-37, 11,  20). Or, Siddu est parfois precede du dkterminatif B, et dksigne donc cer- 
tainement une Btoffe (voir ci-dessus, K .  4806, IV, 2 ;  AO. 6472, face, 11; 0.174,  face, 13, rev.7,). 
Dans un rituel publie ci-dessous, AO. 6459, au milieu de la description d’une procession d’Anu, 
on lit ce qui suit (1. 29) : kz-ma Sa dAnu bi-rit Bid d i  ik-tal-du ina mughi Szi-bat hurdsi ina bi-rit 

7 
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Bid-di uBga-ab (( En arrivant (( entre les Biddu )), Anu s’assiera (( entre les Siddu )) sur un siege 
d’or )). B i r d  Siddi designe, semble-t-il, un reposoir fait de pieces d’ktoffe tendues, une sorte de 
tente o k  Anu s’arrhte au cours de la procession (pour une autre menlion de bi-rit Biddi, voir 
KAR., no 142. 2). &ddu serait donc 1’(( 6toffe tendue )), la (( toile de tente )). A l’expression Siddi 
Sadddu (( tendre ‘les toiles )), s’oppose l’expression Bid& nul& (( laisser reposer, detendre les 
toiles )) (cf. ci-dessus, VAT. 8022, rev., 4 ;  K. 4806, IV, 24; AO. 6472, face, 14; 0 .174,  face, 13). 
[Voir encore ci-dessous, p. 94, n. 6 et p. 104, n. 1.1 

15. Au snjet du rite designe par l’expression mis pf, voir Zimmern, dans les Orient. X t .  
Th. Noldeke, p. 959 et suiv. 

16. Le texte complet de cette incantation se trouve dans K. 4806, I ,  9 sqq. Voir ci-dessus, 
p. 26. 

17 y “ n ~ ~ ~ - ~ ~ ~  est le chalumeau. Cf. K. 71 b + 238, 111,  57 (Kuchler, Medizin, p. 32) : 
m a  q a n ~ ~ ~ - ~ ~ ~  igadda-ad (( (le malade), au moyen d’un chalumeau, tirera (c’est-&-dire aspi- 
rera) n, et K. 61+161+2476. IV, 5 (ibid., p. 58) : ina 4 a n ~ ~ ~ - ~ ~ ~  ana libbi &n& II-Bu tanappa- 
a b  (( tu souffleras B, I’intbrieur des yeux (du malade) B, l’aide d’un chalumeau 1).  

18. Pour le texte de cette incantation, voir K. 4806, I,  19 sqq. (ci-dessus, p. 26). 

19. dhm iserini, mot & mot : (( sang de chdre n. Ce produit etait parfois employ6 dans les 
rites purificatoires, voir Keilschriftt. aus Assur histor. Inhalts, no 13, IV, 22.; no 51, 111,  18. 
D’aprBs les textes magico-mbdicaux, il servait, semble-t-il, de dissolvant dans les mixtures 
pharmaceutiques (cf. KAR., no 56, 1. 10; CT., X X I I I ,  pl. 35, 1. 41; pl. 49, I ,  5). C’Btait un 
produit qui briilait facilenient, ainsi qu’il ressort d’une clause penale d’un contrat assyrien 
(Johns, Deeds, no 436, rev., 7/81, ainsi r6dig6e : mdrat-su rabt-te itti 2 sdt ddmi erini a-na 
Be-lit-s&ri i-Sur-rap (( il brillera sa fille a i d e  en l’honneur de BBlit-sbri avec 2 sdt de sang de 
cbdre 1). Le terme de (( sang )) parait designer ici un liquide volatil obtenu par la distillation, une 
(( essence )). Le mhme produit semble design6 par le terme d’cc huile )) (comparer notre terme : 
huile essentielle). L’u huile de cbdre )) (Baman erini) est mentionnee, par exemple : Ritualt., 
nos 31-37, 1. 5; CT., X V I I ,  pl. 28, 11. 57/58; CT., XXIII ,  pl. 18,l. 45; pl. 43, 1. 6;  pl. 48,l .  14; 
pl. 50, 11. 2, 6 ;  X X I X ,  pl. 14. 1. 20; Keilschi$’tt. aus Assur  histor. Inhalts, no 2, 11, 23. On 
trouve parfois mention d’autres essences, telles que Bainan Surrn&nL (( l’huile de cyprbs )) (CT., 
IV, pl. 5, 1. 8;  CT., X X I I I ,  pl.’35, 1. 41; CT., X X I X ,  pl 13, 11. 13 et 31; pl. 14, 1 .  18; Cons- 
tantinople, n o  583, 1. 18, publie par Scheil, note ,LX,  dans RT.,  X X I I I ) ;  Baman asi (( l’huile de 
myrte )) (CT., X X I I I ,  pl. 44, 1. 2; X X I X ,  pl. 13, 1.12; pl. 14, 1. 19); Ba7nan nilcipti (CT., X V I I ,  
pl. 39, 1. 43); dam nam-tar-ri (CT’., IV,  pl. 5, 1.7). 

20. ziBurru. Voir, au sujet de ce terme, Jensen. Z A . ,  X I ,  pp. 302 sqq. Les observations db 
Jensen ne sont concluantes qu’en ce qui concerne la lecture de ce terme, dont le sens demeure 
obscur. 

21. NI-TUG-KI nigi(n)-na. Ce titre d’er-gem-ma est plusieurs fois mentionnb dans les textes 
publies ci-dessus (voir AO. 6472, face, 13,, et 0. 174, face, 11, rev., 9). On le retrouve dans le 
catalogue IV R., 53, 22 d .  Comparer I’er-gem-ma, publie CT., X V ,  pl. 13, At ditbutant par 
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NI-TUG nigqk’(nJ-U. La traduction accadienne est, d’aprBs Reisner, Hymnen, no 46, rev , 28 .: 
/cab-tum na-as-hi-rain-ma, c’est-&-’dire : (( B Prince, tourne-toi (vers ta ville) ! 1) 

22. Voir ci-dessus, note 6. 
23. ecr i t  aprBs c,oup, dans l’interligne. 
24. Cette Btoffe est frequemment mentioniiee dans les contrats do-babyloniens; voir les 

exemples cites par ‘I’allqvist, : Die Sprache der Contracte Nabu-nd’ids, p. 86. On retrouve une 
allusion A un linceul rouge dans Harper, Letters, no 461 : (( Une figurine en argile (represen- 
tant) un mort, d’une ittoffe rouge, son vktement, tu la rev6tiras. . . n. 

25. Ici commence la description de l’operation du tannage; voir, & ce sujet, ma note sur 
(( I’alun et la noix de galle ) I ,  RA., XVII,  p. 27. 

26. q&in bit-ga, comparer lei-ine bit-qa, Str Nbn.,  92, 1. 1 ; 695, 1. 1 ; 951, 1. 1 ; Camb., 
374, 1. 5. 

27. Comparer Ici-me *-ru, mentionne Str. Camb., 374, 1. 4,  B cBte de ki-me bit-qa. 
28. Sikkatu signifie ((piquet n ,  ((fiche I ) ,  (( cheville I), ((clou D. Ici, ce terme parait bien 

29. Haupt, OLZ., 1913, p. 489, propose d’identifier le rnusukannu A l’Acacia nilotica. 
30. 18 uSU, peut-&re l’kbhne, voir 8 e  Cainpagne de Sargon, p. 53, note 6, et les objections 

non absolument concluantes de Meissner, Ass .  S t . ,  VI, p. 31. 
31. isnzaS-tu-li est certainement le m6me terme que martu, (Delitzsch, HW., p. 428, et 

Meissner. A s s .  Si., VI, p. 37). Noter dans BE., VIII, 1, no 154, 1. 12 : IO sik-leut Sa inar-tu-li. 
32. SE-GIN est l‘idkogramme de Simtii (plus frequent sous la forme dindu). Dans les textes 

cassites, on trouve aossi KUS-QE-G~N (voir Torczyner, Altbab. Tempelrechn., p. 130 6 ) .  Ce pro- 
duit etait enlploye par les ouvriers en bois (naggaru), cf. Str Nbn., n”416; Nbk., nos 126, 128, 
222; BE., XIV, n o  74. On trouve, par exemple, mention de la livraison de 6 mines de Sindu 
((pour des vantauxu (BE. ,  XIV, no 67), d’un tiers de mine ( (pour  un l i t))  (BE.,  XIV, 
no 74), de la mkme quantite (( pour une roue de voiture )) (UMBS., 11, 2, no 30), de 15 mines 
(( pour 30 chariots I ) ,  de 5 mines (( pour 10 chariots )) (UMBS.,  IJ ,  2, no 140). D’aprBs VAT. 8022, 
rev., 11 (voir ci-dessus, p. 22), c’btait un produit brillant ( i indu namzrtu), servant ti, teindre ou 
enduire (gzpzi). I1 avait parfois une couleur dorbe, cf. Sin-du hu-ra-su (V R., 27, 6 e f ) ’ ,  Sin-di 
&UP&‘ (V R. ,  32, no 1, 1. 30, complete par K. 4602, cf. Delitzsch, AW., p. 233). D’aprBs ce der- 
nier vocab., Sin& hurcisi est syn. de Stpu, et Sindi ni[ .  . . . .], syn. de IGru. Or, ainsi qu’on peut 
le conclure des idkograinmes2, Stpu et l&ru paraissent designer des varietes d’enduits jaunes ou 
dores (cf. Langdon, OLZ., 1909, p. 111, et Zimmern, ZA. ,  XXXII ,  p. 184). 

designer les baguettes avec lesquelles on frappait sur la peau de la timbale. 

1. Le premier signe de l’idbogramme (KUS d’aprbs V R.) serait S I M  d’aprbs Del., HW., p. 674a. Selon 
M. Sidney Smith, qui a eu,  sur ma pribre, l’obligeance de  oollationner l’original, on ne  distingue que &TT 
((( if the first signe is SlM the only horizontal wedge to be seen is exceptionally long, and there IS no trace of 
a wedge above it. On the other hand the signe cannot be KUS 11). 

2. Cf. It R., 30, 43 a6 sqq., V R., 27, 7 eJsqq., K. 4152, rev., 21 sqq. (CT., XIV, pl. 45), K. 4602, 1 sqq. 
( A W . ,  p. 233); K. 9160 (CT., XIV, pl. 33). Pour le sens de  1’814inent AIM,  dans ces idbogrammes, voir ZA., 
XVIII, p. 128, note 9 [a completer par les observations de Meissner, OLZ., 1914, pp. 52 sqq.). 
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11 est probable que i indu dBsignait une resirie avec laquelle on pr6parait un vernis, em- 
ploy6 specialement par les onvriers en bois. 

33. ecrit azag-ga. D’aprks le tevte parallble, VAT. 8022, rev., 11 (ci-dessus, p. 22), resti- 
tuer ensnite ta-sap-pi, qui aurait 6th omis par le scribe? Ou bien azag-ga est-il a lire tullal? 

34. La (( porte 1) de la timbale etait formbe par la peau du bceuf, qui Btait sans doute 
tendue sur un cercle mktallique. Le tendon parait avoir et6 utilis6 pour exercer une traction sur 
ce cercle et maintenir la peau constamment -tendue. 

35. nap-du-ii. Cornparer Ii-eilschriftt. aus Assur  histor. Inhalts, no 57, lace, 3 et 5 (nap- 
d i-e) ? 

36. kui-tab-ba est l’un des ideograinmes de takdltu, terme qui signifie d‘une part (( esto- 
inac, panse)), et d’autre part (( poche de cuir, gaine )) (voir Holma, Korperteile, pp. 91 sqq.). 
Atrvat taktiltt, mot a mot : (( e x c h  de la panse )), dbsigne le contenu de la panse. Cornparer, dans 
les contrats assyriens (par exemple, Johns, Assyr.  Deeds,  no 436, rev., 5/6), la clause p h a l e  : 
1 ma-na kui-tab-ba(=takdltz) ikkal (( il mangera une mine de panse (c’est-&-dire de contenu 
de, panse) )). 

37. Restituer ici engzir, omis par le scribe. 
38. La forme ici employee correspond generalement it L g f  (voir, par exemple, la (( ta- 

blette du temple de Bel ))),. Mais cette forme est usit.8e aussi pour -7 (cf. vocab. de Bruxelles, 
11, 10 et 25). Ici il faut lire e l  (cf. RA. ,  XVI p. 150). Pour  la  valenr g h ,  voir UMBS., 
XI I ,  1, n02,  1. 10; no3, 1. 5). 

39. Le texte a ma pour ba. 
40. s’aman BAR-GE’ iantan BAR-GA? 

41. Mot 5 mot : (( t u  prenclras la main du Zilissu (pour le conduire) en face des dieux D. 
Cornparer, par exemple, Sargon, Annales, 309 sqq. ; Fastes, 141 (le rri .  111. nouvel an,  (( prend 
la  ma.in )) du dieu Bb1 pour le conduire au bit aleiti). Le lilissu es. , rant les rites usi- 
t6s pour l’installation d’une statue divine (noter en particulier le rite du (( lavage de bouche )) 

mentionnB 1. 23). 
42. b&l parsz. Cornparer E(. 59, 1. 20 (Boissier, DA., p. 226) : 641 parsi innasa-ah la bC2 

parsi iiiaka-an (( l’homme selon la rbgle (c’est-&-dire qui occape legitimement une place) sera 
arrache (de sa place); l’homme qui n’est pas selon la rhgle (I‘intrus) sera install6 (en sa place) D. 
Voir aussi KAR.,  no 107, 11. 50 et 52 .  

43. Tci comiiience 1’6nuniBration de tous les produits et ustensiles n6cessaires pour les 

44. Cf.  Zimmern, Ritualt., p, 176, note 2 ,  et Kuchler, Medizin, p. 83. 
45. lappi : voir ci-dessous, note 65. 
46. Lecture tres ineertaine (bcrit : gi-nu-&). 11 s’agit peut-&re du roseau servant; de chalu- 

47. Milme nom de vase, Str Nbk., no 457, 1. 13 (oh le sjgne kan est reproduit avec une 

+ x !  

c6r6monies precedemment dCcrites. 

meau; cf. col. 11, 9 et 11. 

forme inexacte),. ~ 



LE RITUEL DU K A L ~  53 

48. &ahti; cf. Holma, OLZ., 1914, p.  495, et Haupt, OLZ., 1915, p. 296. 
49. Cf. RA., XWI, p. 132, note 11. 
50. Cf. Zimmern, KAT.d, p. 649, et Alclead. Fremdworter, p. 33. 
51. Recipient a huile, cf. Del., HW., p. 473. 
52. Coinparer Ies passages cites par Tallqvist . Die Sprache der Contracte Nabti-nd’ids, 

53. Comparer les t,extes cites par Muss-Arnolt, HW., p. 681. Pluriel : namhardti,’cf. VS.,  
VI,  246, I .  14 . 2 karpatnanz-ha-ra-ti. 

54. Lecture d’aprks Meissner, Ass .  St., IV, p. 18, qui voit dans l’addupu ((le construc- 
teur de navires )) ou (( le calfat n. Notre texte montre clairement que l’addupu est l’ouvrier qui 
tresse les roseaux, (( le vannier n. Voir aussi le texte (cite par Meissner, 2. e., p. 19) oh sont men- 
tionnees des livraisons de roseaux k des addupu (( pour la confection de nattes )). Si un vocsbu- 
laire mentionne un (( fourneau d’addupu )) (voir Meissner, 1. e., p. 17), c’est sans doute parce 
que l’addupu utilisait & l’occasion le bitume, pour la fabrication de ces corbeilles bitumees, dont 
l’usage parait avoir et6 anciennement connu en Babylonie (voir Z A . ,  XVII,  p. 196, note 1 ,  et 
Haupt., OLZ., 1915, p. 297). 

55. Ce passage eulaire le sens du terme GI-GAB, qui dbsignait certainelllent un objet fait 
en roseaux. C’etait une table en roseaux tresses qui, pour les sacrifices improvises, tenait lieu de 
la table k off randes (paiiiiru). 

T’, c’est-a-dire 
gi-iai-lci (cf. Delitzsch, Sumer. Glossar, p. 27), terme sumbrien qui signifie (( torche )) (mot k 
mot : (( roseau porte-feu))) et dont les equivalents accadiens sont, d’aprhs Sp., 111, 6, col. 11, 
9 sqq. (Pinches, PSBA., decembre 1894, p. 308) : ganti Buruptu, g 7 - u  (c’est-&-dire -gizilu-u, 
cf. gi-gil-lu-u, A 0  4489, rev., 1 0 ;  RT., XXXII ,  p. 43) et tzparu. 

57. ub-tu est pour ubbut (permansif). Ubbutu parait avoir ici le m h e  sens que sanaqrr. 
dans les souscriptions d’Assurbanipa1, c’est-&-dire le sons de (( rapprocher )), (( collationner )) 

(a i tur  asniy abre‘nza (( j’ecrivis, je coliationnai, je revisai 1 ) ) .  Noter que sunqu et ubbutu ont le 
m&me idbogramme et sont probablement synonymes (cf. Streck, Babyl., 11, p. 192) : les deux 
termes semblent signifier (( resserrement )) et, par suite, (( @ne, disette )). 

p. 121. 

56. gi-siL-li ou gi-siMa est peut-ktre le mbme terme que .-TTQ. 

58. Cf. ci dessus, note 6. 
59. tsddrn erini pour d&m iserini. 
60.  Voir ci-dessus, note 3. 
61. Ici, le copiste parait avoir saute quelques mots. Le passage peut conjecturalement Btre 

restitui: comme il suit bur&ia] tu-sQr- 
ray .  C’est la repetition k peu d’intervalle du terme burdiu, qui aura et6 la cause de I’erreur du 
scribe Pour les elements de cette restitution, voir AO. 64’79, 11, 17/18 .(ci-dessus, p. 14), et 
VAT 8022, face, 1. 9 (ci-dessus, p. 20). 

zna rLq bur&& [Ls erini ~stlzrna&ati ta-pal-la niknayqa 

1. Comparer l’emploi de sunnaqu dans les contrats de la premiere dynastie (Schorr, WZKM., XXIV, 
p. 444, et  Altbab. Reclatsark., p. 382, note 10). 
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62. Premiers mots d’un chant, dont K .  4806, I ,  27 sqq., donne le texte (cf. ci-dessu,s, 
p .  26). 

63. (( Ces (Ruvres, c’est l’ensemble des dieux qui les a faites, ce n’est pas moi qui les ai 
faites. 1) Une idbe semblable est exprimbe dans K. 63 ( IV R.,  3 5 ) ,  rituel pour la construction 
d’une barque sacrke, symbole du croissant liinaire ; voir col. 11, 11. 23 sqy. : 

,. h 6 - b ~  cS-SU kidtn iyahbi (J GuSkin-handa 
d E-a Sa anail kudirnrni lu i-pu-Sii 
a-na-kzc la i-pu-Su u alnil-naggaru gii-duh‘-n’itn-na ippu-Su 
SU-BI-AS-A-AN ki&m igahhi dNin-ildu 
d E - a  Sa anlilnaggari zu i-pu-iu 
a-na-ku la e-pu-Su 

(( (cassure rbcente). (L’orkvre) dira les paroles suivant.es : (( C’est Guikin-banda, 
1) I’Ea de l’orfhvre, qui a fabriqut’, cela ; 

de mitme il dira les paroles suivantes : (( C’est Nin-ildu, 
n I’Ea de 1’ouvrier.en bois, qui a fabriquB cela ; 
)) ce n’est pas moi qui l’ai fabrigub. 1) 

ce n’est pas moi qui l’ai fabriqub. )) L’ouvrier er, bois fabriquera le gig-dub-nun-na; 

L’intervention des dieux dans le sacrifice du tanreau s’expliyue par l a  qualit6 de la victime, 
qui Btait assimilke au taureau cbleste, au signe zodiacal. 

64. KAR. : ET 7 7-. Corriger - + -  en +. 
65. R u  sujet de lapdpu, lappu et lippu, voir IV E., 55, 11. 5, 10, 15, 16, 17,. 21 a (Myhr- 

man, ZA., XVI, pp. 184 sqq.) ; Harper, Letters, no 108, rev., 7 (Johnston, JAOS., XVIII,  163 
e t X I X ,  68) ; CT., XXIII ,  pl. 3, 1. 17 ; pl. 5, 1.6; pl. 8, 1 41 , pl. 10 , l .  25 (Fossey, J A . ,  mars- 
avril 1908, p. 183) ; BE., XXXI, no 60 I ,  8 ;  11, 9, 16 ;  rev. I, 4 et 21; KAR.,  no 77, 1. 31 ; 
AO. 6470, IV, 13 (ci-dessus, p. 18). C’ktait probableinent l’extrbmitt’, seulement des baguettes, la 
partie destinke k la percussien, qui Btait enveloppke de laine. 

66. szpu (( teindren, voir RA., XVII, p. 27, n.  2. 
67. Si-zr-an est le m6me terme que BCi-a-nu (a lire Sir-a-nu), cf. Zimmern (Walther), 

I i tar  und Saltu, pp. 34 sqq. 
68. ~ T - s L ;  comparer +-si (IV R., 25, 11 h, et Th. 1905-4-9, 121, rev., 1. 8, dans King, 

Catal. Suppl., no 530), - 7 - s ~  (Zimmern, IZitualt., no 48,l .  5), ~ T - s u  ( I tAR. ,  72,  1. 16). Lire 
par-su (parsz au cas oblique) (( sbpart’, 1) (( 3 tables d’offrandes pour Ea, Samag et Marduk [tu 
apprkteras], 3 sacrifices purs tu offriras. . . . . 1 table d’offrandes sBparBe (parsu) devant SamaB [tu 
appr&eras], uii sacrifice tu offriras. . . J) ( K A R . ,  no 72, 14 sqq.) A-na sinniiti la i-qir-ri-ih ina 
b i f i  par-ss a-inr S&pu Itpar-sa-at li-[nla-a1 (( qu’il ne s’approche d’aucune femme; dans m e  mai- 
son shparbe, b n  lieu dont l’acchs est interdit, qu’il se couche )) (Th. 1905-4-9, 121, rev., 7 sqq.). 
La (( maison skpart’,e )) (hftu parsu), le (( lieu &part’, )) (aSru parsu) est la maison, le lieu dont 
l’acces est interdit au profane. Voir encore ci-deasous, note 83, et, comparer le terme piristu 
(( mystere 1) (mot 8. mot : (( chose sBparAe, inaccessible )), cf. Jensen, KB.,  VI,  1, p. 506). 
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69. Cette ligne et les precedentes peuvent Btre restitukes B, l’aide de A 0  6479, 111, 1-10 

70. Mention est faite des m6mes tas de farine, VAT. 8247, rev., 7 (ci-dessus, p. 24). Com- 

71. Cf. RA., XI, p. 156, note de la 1. 24. 
72. Les lignes 2 B, 7 sont restituees d’aprbs Reisner, Hymnen, no 43, face, 2 i 6; no 44, 

73. Ligne restituee d’aprbs Reisner, Hymnen, no 44, rev., 30. Ce dernier texte donne le 

(voir ci-dessus, p. 14). 

parer Sp., I ,  131, 1. 17 (ZA.,VI, p. 242) . trois tas de farine representant Anu, Enlil et Ea. 

rev., 29 B, 36, et no 58, face, 15 B, 18. 

choix entre les leGons suivantes : 

e-lum dru-au ba-an-le-em ur-ri-e8 b[a-an]-kli-e A$ ur i[m‘?]-kd-e 
kab-tu 8a  ala-Sa id-di-nu-ma ii-te-ni[$ i-Itak-ka-lu 
kab-tu dla-ia id-di-im-ma nak-rc ik-kal. 

La traduction exacte de d Mu-ul-lil kru-au ba-an-le-em serait : dMullil dlaka. taddimma 

74. Restituer conjecturalement. Reisner, no 43, 1. 5 : e ;  no 44, rev., 34 : i d .  
75. ki-8u-bi-im (terme sumhien avec m pausal) se rencontre assez frequemment B, la fin 

des chants (voir R.adau, Mise. Sum.  Texts, no 1 ;  Myhrman, UMBS., I, 1, no 8;  Langdon, 
Liturgies, no 1, et Babgl., 111, pl. XVI; Reisner, Hymnen, no 23, rev., 27; no 53, face, 81; 
no 54, rev., 47). Ce terme marquait, semble-t-il, la fin-d’un chant; il est 2 distinguer de 

(E 

(( 0 Mullil, tu as livre ta ville. . . . )) 

(accad. S & I ~ ’ ) ,  qui designait une section de chant. 
76. tarkullu, voir ZA., XVII, p. 193, note 6. 
77. Les 11. 24 B, 111, 2 sont restitubes d’aprbs Reisner, Hymnen, no 39, face, 8 sqq. 
78. Les 11. 3 B, 14 sont restituees par analogie avec S. 954, rev., 9 sqq. (AL.3, p. 136). 
79. Sei. m&pl /tun-ni s’oppose Sa tn&Pl na-8e-e (1. 23). Kunnu et na8u sont deux termes 

techniques, dont l’un signifie (( installer (une offrande sur l’autel) 11, et l’autre (( lever, presenter 
(cette offrande) )). Comparer, par exemple, IV R., 25, 40 b ;  Zimmern, Ritualt., no 1-20,l. 91; 
AO. 6472, face, 11 et 14; 0. 174, face, 9 et 13 (ci-dessus, pp. 34 et 40). 

80. Cette ligne reproduit probablement les premiers mots du rituel (comparer AO. 6479, I ,  
7, ci-dessus, p. 10). 

81. Mkme titre de chant, 0. 174, face, 1. 6;  K. 8207,1.7 (Bez., Catal., p. 905); IV R., 53, 
16 d .  Une tablette de la serie [dUtu-di]m 8-ta est publiee IV R., 11. 

82. ti-’u-a (exclamation de douleur). Mkme graphie, Reisner, Hymnen, no 47, rev., 27. 
Comparer &-’u-i, BE. 13987, 1. 18 (ci-dessus, p. 46). 

83. a-8ar i&pu parsa-at. Pour la lecture et le sens de cette expression, voir RA., XI, p. 95, 
et ci-dessus, note 68. 

84. Mi3me titre de chant, 0. 174, face, 10 (ci-dessus, p. 40), et BE. 13987, 1. 13 (ci-des- 
sus, p. 46). 

85. Voir ci-dessus, note 21. 

1. Cf. KAR., no 100, 1. 5, et Zimmern, Kdntg Lcpit-IStar’s Vergottlichung, p. 4, note 2. 
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86. M6me titre de chant, 0 174, face, 11 (ci-dessus, p. 40). 
87 M&me titre de chant, 0. 174, face, 12; rev., 7 (ci-dessus, pp. 40 et 42), et IV R., 53, 

11 d.  
88. li-tu-lil pour li-te-lil. 
89. er-Sem-ih-h;un-ga, mot a mot : (( lamentation (accompagnee) de la timbale pour l'apai- 

sement du cceur (des dieux) )). Pour la lecture bun-gb de 
90. a-na iarr i  tu-Sad-bab (de m6me 1. 24). Cette expression se retrouve plusieurs fois dans 

le rituel de penitence du roi (IV R., 54, no 2 et additions). Le sens pourrait 6tre (( tu feras dire 
pour le roi )) (ainsi traduit Jensen, KB., VI2, p. 61, 11. 20 et 35; p. 65, 11. 17 et 35), mais il 
semble preferable de traduire (( tu lui feras.dire N, (( tu l'inviteras a dire )).. Ici ana introduirait le 
regime direct. 

91. &T e - s u  ep&Bu. Cette expression se retrouve dans le rituel de penitence citi: 2 la 
note pr6ci:dente (cf. KB., VI2,  p. 58, 1. 17; p. 60, 1. 33). amil&ET est lire, non pas gallabu 
(( raseur 1). (( barbier n, mais gallabutu (( action de raser )) : gallabutsu ep&Su ((( faire sa galla- 
bktu ))) ne peut signifier autre chose que (( se raser )). Voir les textes cites par Behrens, Assyr.- 
babyl. Briefe,  p. 102, note 6 : Barru be-li amilgallabtit-su li-pu-ud (Harper, Letters, no 439, 
face, 5/6; m6me formule, moins Sarru, no 15, rev., 6/7). Traduire : (( Que le roi mon seigneur 
se rase. )) Autre exemple dans Sm. 1513, cite ci-dessous, note 93. 

92. karpat la-ha-an gw (cf. KAR., no 28, face, 11, et no 38, rev., 31) est une variete 
de kat-patla-ba-an (la&annu, cf. AO. 2162, face, I ,  16; RA., VI, p. 130). Comparer karpatbur-xi &H (Meissner, SAI., nO4964, et Langdon, Liturgies, no 185, face, 4) et karpatbur-ri (SAI., 
no4962); kar~atbur-ri-gal (SAI., no 4966, et Sm. 898, 1. 4 du passage cite Catal., 
p. 1444) et karpatbur-zi-gal (SAI., no 4965). 

93. ta-te-mis. Le texte est-il correct? On attendrait ta-kam-mis. Comparer Sm.  1513, 
11. 6 sqq. (Catal., p. 3492) : 

gT, voir RA., XV, p. 17. 

............... amllu id-a-ti 
ami1 gallabut-su ippu-ud ina ka1"pat la-&a-an[-sal~ar] 
i-kam-mis-ma ina ttt pf. bdb-Sa [ipa&i]' 

(( . . . . . . . . . . . . . . .  Cet homme 
)) se rasera : dans un vase laban-sabar 
)) il cachera (les poils), puis avec de l'argile mi:langBe de paille il [boucher.a] son 

orifice (mot h mot : sa porte). )) 

Au sujet de kamdsu, avec le sens probable de (( cacher, mettre en rkserve, garder )), voir 

Noter les minutieuses precautions prises pour &iter tout contact avec les poils, consider& 

94. ana ekalli-Su (var. ana biti-Sa) SZ-DI (var. ii-Si-ir, KAR., no 38, rev., 39), formule 

Torczyner, Altbabyl. Tempelrechnungen, p. 119. 

comme impurs. 

1. Restituer (= pibt i )  d'apres CT., XXIII, pl. 1, 1. 10. 
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frequente dans lcs rituels de purification. Le phitent ,  le malade doit, aprks s’htre purifih, 
retourner (( directement )) chez lui. Tel texte ajoute qu’cc il ne doit pas regarder derrikre lui )) 
(ana arki-iu ul immar, King, Magic, no 12,l .  100) ; tel autre stipule en outre que (( l’exorciste ne 
doit pas aller dans la maison du malade jusqu’a l’aurore )) (maimaiu adi dSama8 na-pa-hi ana 
btt inarsi ul illa-ak, KAR., no 92, face, 29). Dans IV R., 55, no 2, 1. 24, on lit ce qui suit : a-na 
biti-iu i i i i r  ainela lti ella sinniita l& ellita ul immar(-mar) (( il ira directement a sa maison : il 
ne verra ni un homme impur, ni une femme impure )) 

95. sissiktu designe bien, comme l’admettait Delitzsch, HW., p. 506, un v&tement et, 
spkcialement, le v&tement de dessus, le manleau, et non, comme l’ont suppose Jensen (KB., VI’,  
p. 364 sq.), Zimmern (Ritualt., p. 161, note g )  et d’autres, un cordon ou quelque chose d’ana- 
logue. Voir KAR., no 43, face, 1.27, et n”63, face, 1.25 . ina 6Wbhtsissikti-gu ik-ta-tam pa-nu-(u)- 
i u  (( avec sa sissiletu il se couvre la face n. I1 ne peut s’agir que du manteau. Au temps de la 
premiere dynastie, on trouve parfois sur les contrats, en guise de sceau ou de signature, l’im- 
pression de la bordure frangee de la sissiktu, c’est-a-dire du manteau de.l’un des contractants 
(voir, par exemple, Ungnad, OLZ., 1906, p. 163). Dans notre rituel, le manteau du roi parait 
&re le reprhsentant, le substitut du royal penitent absent. 

96. (H &T &T*l=mab&u d’aprks la tablette bilingue de la Bodleienne (1. 39/40) 
publihe par Langdon, RA., XI I ,  pp. ’73 sqq. Mubtixu etait la  ville consacree B un dieu, le site 
d’un temple et le siege d u n  culte. Noter que dans le fragrnent de vocabulaire publie par Scheil 
‘(RA., XIV, p. 167), col. 11, 1. 21, ma-&a-xu est expliqui: par pa-rak[-ku]. 

qui parait &re une erreur de copie. Voir le m&me presage dans 
K. 217 + K. 4046, 1. 32 (Boissier, DA., p. 104, et Divination, p. 34). 

. 

97. Le texte a 

98. On attendrait d i f t u r  cili (( la  deesse de la ville )). 
99. ti-kap-ru-’ = ukapparu. 
100. Signe d’identihation incertaine. I1 manque un clou pour TUIM,  et il y a un clou de 

trop pour LID + ganatend. 
101. z-il-tk. Ce terme est assez frequent dans les textes divinatoires, voir K.  3846,ll. 1 et 10 

(Boissier, Divination, p. 63) ; K.  6307, 1 .  12 (Catal.,  p. 778) ; Thompson, Reports, no 239, 1 .  5, 
no 2’72, rev., 3 ;  Virolleaud, Astrol. Chald., 28 supplt,’no CIV, 1. 19, et S in ,  no XXXIII ,  1. 61. 
Acette derniere place, i-il-td alterne avec nukurtu;  il est probable que les deux termes sont 
synonymes. [Au lieu de & h i ,  lire plutbt z-an-tk; comparer a’antu (Ungnad, ZA., XXXI, p. 38).] 

102. ktdu est un synonyme de s&ru (( plaine N, voir Hilpr. Annia. Vol . ,  p. 162, note 4. 
103. Comparer K. 74, face, 1. 3 (Boissier, DA., p. 1) : ikpu ana btti ameli ippara-as. 

Voir aussi ci-dessus, notes 68 et 83. 
104. dMad-ddb. La lecture de ce nom divin est incertaine. La  forme du signe DOB (sans le 

clou vertical final) est peu correcte, cependant il en existe des exemples (voir Reisner, Hyinnen, 
no 14, face, 44 et 49; no 19, face, 10; no 22, rev., 14). Au lieu de DOB, peut-&tre faut-il lire 
G E ~ T I N +  G A ~ A N .  

,105. tak-rib-turn parait &re une erreur du scribelpour tak-pir-tum, voir 0. 174, rev., 13 
(ci-dessus, p. 44). 

8 
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106. Anu-b$lbunu, fils de Nidintu-Ani. La tablette 0. 174 (ci-dessus, p. 40), datee du rhgne 
de Seleucus [11] et de la 8 1 e  annee de 1’8re des Sbleucides (231 avant J.-C ), et la (( tablette du 
temple de Bel )) ( A 0  6555), datee du m6me rbgne et de la 83e annee (229 avant J.-C.), sont de la 
main de ce m&me personnage. E n  la 816 annee, il n’ktait qu’apprenti-kalti; la tablette datee de 
cette annee est une copie qu’il avait faite pour son @re. En la 83e annee, il t,ravaillait encore 
pour le compte d’autrui, (la (( tablefit? du temple de Bel 1) Btait une comniande d’un certain Anu- 
bhlgunu, fils d’Anu-bal2tsu-iqbi). Notre tablette, an contraire, etait destinee B son propre usage. 
Elle est probablement la plus recente des trois (le chiffre de l’annee qui, contrairement B la  COE- 

tume, suivait peut-&re le nom du roi au lieu de le preceder, a disparu). 
107. uSSuru ((( libbrer u) pfratt atre ici un terme technique designant une operation 

ayant pour objet de (( liberer 1) l’emplacement du temple pour les travaux de reconstruction. 
Comparer E(. 3837, 1. 15 (Boissier, DA., p. 45) . mdr anlilbdri ui-iur-tzt iIakka-an (( le devin 
fera une uIBzirtu N. 

108. Voir ci-dessus, note 81. 
109. Voir ci-dessus, note 84. 
11 0. Voir ci-dessus, note 85. 
111. Voir ci-dessus, note 86. 
112. Voir ci-dessus, note 87. 
113. Voir le texte de ce chant, B 
114. Ecrit [nig-dilri-ga (?). 

I 3987, 11. 24 sqq. (ci-dessus, p. 46). 

115. La repetition du terme Iarru m’est inexplicable. 
116. Comparer, dans la 58 tablette de la serie Bumma &Zu ma m&Z& Sakzn (Pinches, 

Texts, pp. 11 sqq.), les presages tires des circonstances accompagnant la pose des fondations 
d’une maison. Ce teste d8bute ainsi : gumma bttu uSS&-Bii timu 1 6 k a m  na-du-zi.. . . . (( si les 
fondaticns d’une maison sont jetkes le ISe jour..  . . . u. Noter, 11. 18 sqq. : Summa i-nu-ma uSS& 
b%ti na-du-li b&l dabdbi-ju hx i - i x . .  . . . (( si, lorsque les fondations de la maison sont jetees, son 
ennemi est present. . . . . )) ; Summa i-nu-ma US$& biti na-du-ii b&l damiqtz-3rd m a - i z .  . . . (( si, 
lorsque les fondations d’une maison sont jetkes, son ami est present. . . . . N. 

119. On disait (( ouvrir des fondations D, comme on disait (( ouvrir (c’est-&-dire creuser) un 
canal )I. Voir 11. 25 et 26 de la tablette citee B la note prbcedente : Summa uSi& b f t i  pitu-ma uSS&- 
Szi Suk-lu-lu (( si les fondations d’une maison sont ouvertes, et si ses fondations sont ensuite 
achevees. . . . D, gumma US$& btti  pztd-ma uSi&-Sli la Suk-lu-lu (( si les fondations d’une maison 
sont ouvertes, et SI ses fondations ne sont pas ensuite achevkes.. . . n. 

118. ud-dam k i - m u d ,  titre d’un chant. Ud-dam ki-hm-uS etait le titre d’une serie dont le 
premier chant commenGait par ces mots (voir Reisner, Hymnen, nos 1 k 4 ) .  Mhme titre dans le 
cyl. Clark, 1. 7 (Luckenbill, AJSL., XXVI, p. 28). Dans I V  R., 53, 6 (et 36) a ,  ce titreest men- 
tionnk sous l a  forme : ud-darn ki-dm-mu-u$. 

1. Voir Scheil et Dieulafop, Esagil ou le temple cle B&l-Marduk ci Babylone, d a m  les Mhmotres de I‘Acad. 
d e s  Inscr., t. XXXIX. 
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119. Voir ci-dessus, note 87. 
120. U ~ n u n  Be-ir-ma-al-la-Sii an-ki-a. Le signe Bit manque dans les autres textes men- 

tionnant ce titre de chant, voir K. 8807 (1. 5 de l’extrait cite par Bezold, Catal., p. 905) ; K. 10205, 
rev., 12 (Meek., BA., X, 1, p. 78) f I(. 4630, rev.: 7 (Langdon, Lzturgies, no 192 et p.  123), 
IV R., 53,48 d (et 38 a) .  

121. Voir ci-dessus, note 85. 
122. Sippu = TD, K;B (qui sont probablement des termes d’emprnnt, voir Gesenius’5, 

p. 544). Le sens ne peut -&re (( seuil )), puisqu’on distinguait le sippu de droite et le sippu de 
gauche (voir IV R., 21, 35 6 ,  et Zimmern, Ritualt., no 26, 111, 21). Sippu designe certainement 
la. pierre placee de chaque cBt6 du seuil et ob etait menagee une cavite, sorte de crapaudine 
dans laquelle tournait le pivot du battant. On a recueilli dans les fouilles un grand nombre de 
ces pierres, qui sont ‘souvent inscrites. La mise en place de ces pierres qui avaient a supporter 
le poids des vantaux parait avoir et6 l’objet de soins particuliers. C’est une partie de la cons- 
truction % laquelle, semble-t-il, s’associait une idee tout a fait analogue a celle qu’eveille la  
(( pierre d’angle )) d’un edifice. On a design6 ces pierres sous le noin de (( pierre de seuil )) ou 
(( gond de porte )) : ce sont 1% des expressions impropres. A vrai dire, le terme adequat nous 
manque. 

123. Cette ligne est le debut de la tablette.qui suivait. Noter que, dans la 5 e  tablette de la 
s&ie Bumma cllu ina m&l& Bakin (voir ci-dessus;note 116), aprbs les presages tires des fonda- 
tions, sont enumer6s ceux tires des sippu : Bumma sippb qas-ru-ma S&libu ana beti. ameli &rub 
(( si les sippu sont scellBs et si ensuite un renard penbtre dans l a  maison. . . . . o. 

124. amit I=kalti ,  voir RA., XVI, p. 133, note 22. 
125, Comparer KAR., no 38, 1. 5 : 

2 PAD aka1 kunaSt thr-kas suluppu Sasqti ta-s&r-raq 
(( 2 PAD de pains de bl6 tu  appr6teras; des dattes, de la farine Busyti tu  vereeras I),  

3 P A D P ~  7-ta-a-an tar-kas suluppu Basyic tasarra-aq 
(( 3 PAD de 7 (pains) chacun tu  appkteras ; des dattes, de la farine Basqu tu verseras N. 

P A D  ne peut avoir ici d’autre sens que (( corbeille )) (~70ir aussi GudBa, st. E, V, 9 ; VI, 23; 
st. G, IV, 3 ;  V, 17). La lecture est Incertaine. On peut hesiter entre Butukku (if. ISA., p. 122, 
note 2) et pattti (Del., HW., p. 555 b) .  

126. Restituer ici tnr-kas? (cf. la  note precedente). 
127. Voir ci-dessus, note 85. 
128. Voir ci-dessus, note 86. 
129. Voir ci-dessus, note 87. 
130. Voir ci-dessus, note 84. 
131. Voir ci-dessus, note 82. 
132. Pour cette lecture, voir Scheil, Nouveaux vocab. babyl., p. 10, 1. 84. 

et KAR., no 28, 1. 9 : 



DEUXIEME PARTIE 

LE RITUEL DU TEMPLE D’ANU A URUK 

Le rituel du temple d’Anu est represent6 dans la collection de Warka, conservee 
au Louvre, par quelques tablettes qui sont des copies faites au temps des Sdleucides. 
L’une de ces tablettes (AO. 6451) contient les prescriptions relatives aux sacrifices 
quotidiens : c’est un rituel commLin a tous les jours de’ l’annke, le rituel de 1’~ordi- 
naire n. Le rituel des (( propres )) suivait l’ordre chronologique, mois par mois et jour 
par jour, du debut a la fin de l’annee. I1 etait constitue par deux series contenant 
l’une la description des ceremonies et l’autre le texte des chants et prieres, accompagne 
de courtes indications rituelles. A la premiere serie appartiennent AO. 6459, 6460, 
6465, 7439 ; a la deuxieme serie, AO. 6461. 

Ces documents jettent un jour tout nouveau sur‘la vie rituelle d’un grand temple 
accadien. 11s decrivent l’existence que ‘le dieu mene dans son temple, au milieu de sa 
famille et de sa cour. Le texte du rituel pr6te vie et mouvement aux statues qui re- 
presentaient les dieux : elles se levent et s’asseyent, entrent et sortent, vont et vien- 
nent comme si elles etaient animees. Cette fiction n’est pas limitee aiix seules statues : 
elle s’applique aussi st certains objets sacres qui n’ont rien de la forme humaine, par 
exemple a une arme, un sceptre, un trbne, une torche. 

Nous repartirons l’etude de nos textes en quatre chapitres : 

I. Les sacrifices quotidiens du temple d’Anu. 
11. Les f6tes du nouvel an a Uruk. 

111. La f&e d’Igtar. 
IV. Une c6r6monie nocturne dans le temple d’Anu. 
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I .  Les sacrifices quotidiens du temple d’Anu 

AO. 6451 enurnere les offrandes presentees quotidiennement Anu, a son epouse 
Antu, a IBtar, a Nan$ et a d’autres dieux designes par l’expression (( dieux habitant 
Uruk )) (face, 19, 24, 34, 50) ou (( dienx habitant le Bit-r68, 1’Eg-gal et l’l?-Bar-ra, le 
sublime-parakku de la tour a Btages d’Anun (rev., 2 ) .  Parfois Iitar et Nan& ne sont 
pas designees nominativement, cf. face, 41 : (( Anu, Antu et les dieux d‘Uruk D, rev., 
13 sqq : (( Anu, Antu et les dieux de leurs temples, (a savoir) du Bit-&, de 1’EB-gal e t  
du  sublime-parakku n, rev., 18 et 21 : (f Anu, Antu et les dieux de leurs temples B. 
Le BPt-rhG et 1’EG-gal sont frkquemment mentionnks dam les contrats de M7arka de 
1’6poque des Seleucides ’ . Avec l’E-an-na auquel notre texte ne fait qu’inciclemment 
allusion (rev., 11. 35, 39 et 45), ils formaient la triade des grands temples d’Uruk. Le 
Bit-rbB semble avoir et6 le temple principal : c’est du Bit-rbB que dkpendait la tour 
a etages d’Anu, surmontde du sublime-paraleku nommB E-8ar-ra (cf. rev., .1. 2 et 
AO. 6460, face, 14sq.), et c’est dans le Bit-r6i que se trouvait le temple d’Anu, cf. VS., 
XV, no 31, 1. 4, mention d’une maison situee (( dans le Bit-rG, dans le temple d’Anu, 
dans le Bit-is-si )) (il faut entendre par 18 que le Bit-is-si Btait situ6 dans le temple 
d‘Anu et celui-ci dans le Bit-rdi). 

Une place est faite au culte astral : deux paragraphes se referent a des sacrifices, 
les uns quotidiens, les autres mensuels, offerts a Anu et Antu en tant qu’astres, ainsi 
qu’aux sept planetes (cf. rev., 29-34). 

Notre rituel distingue quatre (( repas )) offerts chaque jour aus dieux, le grand 
e t  le petit repas du matin, le grand et le petit repas du soir (comparer les (( repas du 
matin et du soir )) offerts par Assurbanipal Marduk, lors du retour du clieu a 
Babylone, E(. 3050t-2694 111, 9’). Chacun de ces repas se composait de boisson, de 
pain, de fruits et de viande. 

Outre les offrandes des quatre repas qui sont les ofirandes fondamentales de  
chayue jour, AO. 6451 enumere diverses offrandes, dont les unes ont, comme celles 
des repas, un caractere fixe (cf. face, 11. 9 a 16) et dont les autres, variables sans doute 
d’un jour a I’autre, ne sont mentionnees qu’accessoirement, (( pour memoire )) et sans 

1. Cf. Clay, Babyl. Records, I. no 98, 11. 2 sqq., 1. 7 ;  11, nu 9, 1. 2; no 22, 1. 2; n o  30, 11. 2 et 5; no 39, 1. 2; 
no 44, 11. 4-7; no 48,.11. 3 sqq. ; no 52, 1. 3 ;  Schrceder, VS., XV, no 19, 1. 20; no 27, 1. 3;  no 31, 1. 4 ,  no 48, 1. 6. 

2,:Cf. Streok, A d . ,  p. 264. 
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indication de quantite (cf. face, 35-38, et rev., 36-39). C'est accessoirement aussi que 
sont mentionnees des fournitures d'huile; de poudre aromatique et de divers autres 
produits mal definis, necessaires aux besoins du culte (cf. face, 38-43). 

Le texte se clBt par la recommandation de n'offrir ni chair de mouton, dans le 
temple de $amah, a Sakkan, qui etait le dieu du betail (cf. RA., XI, p. 103), ni chair 
de bmuf, dans le temple de Sin, a une divinitk dans l'ideogramme de laquelle entre 
le signe du bmuf, ni chair d'oiseau a B6lit-$Bri, ni chair de bmuf ou chair d'oiseau a 
Erei-kigal, la deesse des enfers. 

D'aprks le colophon, cette tablette aurait fait partie d'un ensemble de textes 
rituels dont les originaux auraient et6 emportes par Nabopolassar, (( roi du 'Pays de 
la Mer D, c'est-&-dire par le fondateur de la dynastie chaldeenne de Babylone, puis 
retrouves en Elam trois sikcles plus tard, sous le rkgne de Seleucus (I) et de son fils 
Antiochus, par un prdtre d'Uru1: qui en aurait pris copie. 

5. 

10. 

AO. 6451 

FACE 

d-mi-Sam kal Satti ina nap-tan rabu-d Sa Se-e-ri e-lat Sap-pip1 Sa ma-aq-qa-ni-e 
18 sappip1 burdsi ina ispaSSuri dAni tu-rak-kas ina lib-bi 7 Sap-pi ana imitti 
3 Sikap BE-BAR 4 Silcar lab-ku 7 Sap-pi a-nu Sum.& 3 sikar SE-BAR iSt-en 

Sikar lab-ku 
ist-en Sikar ha-a-Su &-en sikar mr-ba-ba D &kbu ina Sap-pi Sa abangig-sir-gal 
4 Sap'-pipl burdsi sa karani sahti a-na ma-bas dL4-nirn ta-rak-kas 
Sa qut-tin-nu Sa Se-e-ri h rabu-ti h gut-tin-nu Sa li-lat SaniS-ma 
ina rabu-ti h qut-tin-nu Sa li-lat sixbu ul i-qar-rib ina Sap-pip1 hur&i 
Sa LSpagSuri 5 Sap-pip1 kurhsi Sa sa-Ti-i-ni abni rak-s[u] 

5 Snp-piPl burdsi *$a 1 qa '-ta-a-an i-sab-bat ma-aq-qa-ni-e sa bttpa-pa-ba [dAni 

ina lib-bi ist-en sikar SE-BAR &-en Sikar lab-ku ist-en Sikar na-a-Su &-en 
karanu sa&u [u ist-en shbu] 

Sap-pi sa 5 akalubl-a i-sab-bat sa karan "ZdtA-xa-al-lu 4 ti-gii-dupl burasi] 

ippus]  

1. S u r  I'original, le signe PA,  premier BlBment du signe S A R ,  est accidentellement repet6. 
2. Pcebel (OLZ., 1915, p. 76, note 1) a montre que -7 (la mesure) avait trbs vraiseinblablement en su- 

m h e n  la lecture sila. Mais est-il aussi probable que la lecture accadienne fbt, comirie l'admet p., na&e/-tu 7 

J e  serais port6 & croire que c'est g u  ou qCi qui Btait le terme habituellement usit6 par les Acoadiens. Voir, outre 
les vocabulaires cites par P., le Vocab. de  Yale, 11. 225 a 227; CT., XXXV, pl. 6, 11. 58 a 60, et Langdon, 
SGT., no 2, rev., 11, 9. 

4 
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Sa bztpa-pa-ba "Ani ina lib-bi iSt-it ti-gi-du burdsi su Si-ilc-du. . . . . . . . . . . . . . 
&-it ti-gi-du bursdsi Sa a-a-ri Se-en-di-it 
igt-it ti-gi-du burdsi Sa riksu ti-ilc-lea-du lamu-R ist-it ti-gi[-du burdsi] . . . . . 

Sa dA-nirn h An- tum..  . . . . . . . . , . . . . . . . . . . . . 
15. napbar 4ta ti-gi-du burhsi ina mu&@ kan-du-ri ni-e. . . . . . . . . 

20, 

25. 

, 

30. 

14 Sap-piPC burcisi ina LSpaSSuri An- tum tar-leas Sikare" rt!stdtiPl kirn[a Sa 
ZspaSSuri dAnil 

12 Sap-pip1 burbgi mabar "Istar 10 Sap-pipl bui*&si mabar [diVa-na-a] 
e-Lat Sap-piPC burdsi Sa kal Satti Sa ildniPl a-Sa-bu-tu Sa [ Urulclci] 

~~ ~ 

h e-tat Sap-pipl hurdsi Sa a-nu si-di-ti ildnipl u 2 t a  ti-gi-du. . . . . . . . . . gan-nu 
~ 

d-mi-Sam kal Satti iSt-en bur 3 gur 3-pi QE-BAR [ h  kunddi] . 
60.48 s&tipl 1 me 8 sdti qaqqad gi-ni-e ina sQti Sa 10 ma-nu.. . , . . . 
Sa amiltdndtipl ina bit amilnzcbatimin&pl a-nu ist-en d-nzu a-na 4 nap-tan sa 

cl[ Ani] A n-t u rn 
dIStar dNa-nu-a a ildnipl a-Sa-bu-tu Sa UruklfL a-na amilnu[ta2irrme'Pl i-n[arn]- 

di-in 
ina lib-bi 60.21 sciti'pl qdm SE-BAR 27 sdtipl qe'm JcundSi 
Sa a-na 2 me 43 sib-turn amilnubatirnmu ip-pu-ti sa ultu lib-bi a-na 4 nap-tan 
a-na CspaSSuri a-nu p d n i  "A-ninz 30 gib-turn amLC nubatimmu i-nam-din 
ina rabu-ti k gut-tin-nu Sa S & r i  8-tu-a-an .I;ib-tum anail nubatiminu i-nam-din 
ina rabu-G k gut-tin-nu sa lil&ti 7-ta-a-an sib-turn ami1 nubatimrnu i-nanz-din 
30 sib-turn mabar An-turn 30 sib-tum mabar "Star 30 sib-turn mabar "Na-na-a 

12 sib-turn mabar 
Sti-bat dAni ti ili biti Sa bztpa-pa-ba An-turn 4 sib-tum mabar 2 ag& Sa dA-nim 
16 sib-turn mabar ziq-qur-rat u ili biti Sa gig-qur-rat 16 sib-tum mabar a-&nu 

' Sa pa-pa-ba d A r i i  

2c An-turn naplzar 1 me 68 sib-tuna Sa a-nu 4 nap tan  amilnubatimrnu inamdi-in 

I. h r i t  par erreur QA-BAR (pour GIQ-BA R I .  
2. Eorit k~n-ntm. Dans les textes astronoiniques, nirn seul est freqneinment employe aveo le sens de 

(( matin, orient )) et parart correspondre a Sdru, S&rtu (cf. Epping, Astron. aus Babgl., p. 169; Kugler, Stern- 
kunde, I ,  p. 276; Weidner, BSGW., LXVII, p. 43). Kin-nina, qui s'oppose ici a kin-sig, a certainement le 
meme sens. Comparer nim-ssg-bL = kn-sa-tam ti li-li-a-tmnz (Pcebel, HGT., no 152, XI, 30). 

3. l h i t  km-ssg. Les textes astrologiqnes offrent de fr6querits exeinples de ktn-szg designaut la fin du jour, 
le soir (cf. Virolleaud, Babyl., I ,  p. 50, et Weidner, BSGW., LXVII, p. 63). La lecture lildtu est imposke par 
les passages paralleles de notre texte. Cependant Virolleaud (Babgl., I, p. 50) signale dans un texte divina- 
b i re  la variante k~n-a-gr  qui montre que km-scg pouvait aussi &re lu phonetiquement Pour kcn-srg = 
naptanu, voir SAI. ,  no 8244; Surpu, IX, 37; Torozyner, Tenapelr8echn., p. 127 a,  e t  AO.  6460, face, 12 .(ci- 
dessous, p. 119). 
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35. 

40. 

45. 

50. 

e-lat 60.15 sib-tum Sa a-na, il&nipl a-sa-bu-tu Sa UrukkL ina bZtdtipl-Su-nu 
ina 4 nap-tan i-qar-rib e-lut si-ba-at rab-bu-ti h a-kal ma-ale-kas 
Sa a-na si-di-i-turn iLdnipl gu-uq-qa-ni-e drn esSe"Se^Pl pite(-te) bdbdtipl lu-bu-Sa-at 
karpat egubb6pl ba-a-a-atpl 1eindne"~l parst! ha-Sa-du lea-ri-bipl 
h tar-di-i-turn Sar*r*i sa-mu-tu Sa ina gi-si-lipl Sa mun-ta-qu is-pi ' 
talc-lea-su-6 Sa in a g i-si-li Pl Sa ma-lea-at leu-id-b u-S ti 
h 1 lim 2 me leu-si-ip-e-ti samni Sa ina Su-pal mu-ak-leas f~ as-ni-e 
is-Sak-lcan u Samnu bal-sa a-na rnub-bi ka-lak Sa dAni An- tum u iL&nipl Su-ut 

Urukk~  
i-qar-rib h q&nz mashutu scc ina ma-sap-pi lea-ri-e 
Sa d-mi-Sam kal Satti anti1 tknu a-na ami1 e"rib-biti inamdi-in 
anti1 tdnu ina mu&& te-e-nu Sa abanert*' kakkab ikkaru ina s&ri csepin 3exe"ri is- 

mi-du 
rzaq-bit i-gab-bi h allzi l  nubatirnrnu ina muh-hi ma-La-la sa gi-ir-si 
u ta-bu-ti Sa im-mi-e-ti dNisaba be-en-gcil du-uS-Sti-ti 
ma-lea-lu-ti el-1 u nag-bi- t urn i-qa b- b u-ti 

- 

4-mi-Sam lcal Satti ina 4 nap-tan 60.48 sdtipl 1 me 8 s&t ma-ale-kas 
as-ni-e M titti 2c mun-2iq e-lat bi-is-;a-sa-at h tab-ni-ti Sa a-na dAni 
An-tum dIStar dNu-na-a & ildnipl a-sa-bu-tu Sa Uruleki i-qar-rib 

REVERS 
, '  

alp&pl h immer gi-ni-e Sa d-mi-Sam kal Satti a-na "Ani An-tum "Istar dNa-na-a 
& ilknipl a-Sa,;bu-tu Sa bit-ri-e3 bftks-gal ~2 k-Sar-ra paramab gig-qui*-rat dAni 
Sa ultu drni 1 k a m  Sa arabnisanni a-di dmi 30karn sa arabadari ina nap-tan 

rabu-ti Sa Se-e-ri i-gar-rib 

a-na nap-tan rabu-ti sa s e - e 4  Sa kal satti 7 immere" r&-tu-u-tti ma-ru-tum ebbdti 

napbar 8 immere" gi-ni-e ist-en alpu rabu-ti i3t-en alapbilr sixbi &'IO immere" 
kab-ru-tu 

5. Sa 2 t a  Sandtipl $E-BAR ileulupl ist-en immeru ka-lu-ti gi-ni-e leab-ri Sa sizbi 

1. La place de ce mot est incertaine. Dans l'original il est Borit a la fin de la ligne suivante a laquelle i i  
ne semble pas pouvoir appartenir. Dans nos textes, de pareils rejets sont frequents, mais il est vrai que par- 
tout ailleurs le mot ainsi rejete est precede d'un signe de separatiou qui manque x i .  

2. &wit (aban) @AR, qui ne peut designer que la (( meule )) (UAR = t&na (( moudre )I). Comparer CT.,VIII ,  
43 6, oontrat au sujet d'un (aban) HAR. La lecture est era d'apres Br. 8584, SA1 , 6399,6498. Ce terme est pro 
bablement derive du sumenen ara (( moudre 11.  (Pour une explicatiori differente,voir Meissner, OLZ., 1908, p. 183. j 
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sa arkdtipl-SU-nu Sa &-BAR la ikulupl napbar ina nap-tan rabu-il sa ie-rim Sa 
kal Satti 2 8  immere" 

ina lib-bi ist-en immeru ka-lu-u gi-ni-e sa Sizbi &-en alpu rabu-ti ist-en slap bdr 
sixbi ina muh-hi 

na-ka-sa sa alpi h immeri afnilniys patri naq-bi-turn i-gab-bi 
- 

10. mdr "Samar; be-lu bu-lim ina sdri ti-sab-Sa-a ri-'-i-ti 

Sa-nis a-na mil&& na-ka-sa Sa alpi h itnmeri amilnds patri [ralbu-ti a-na dAni 

2L dDil-bat ba-la-tu i-gab-ma a-na i l i p l  Sa.-ni[m-mJa i d  i-gab-hi 
An- tum Mul-gal 

nap-can-nu qut-tin-nu sa se-e-ri g i -nu4 sa dAni An-tuna D [i]ldnilJ bitdtipl- 
su-nu 

sa bit-ri-eS bftks-gal u paramakbi sa kal Satti 6 immere" ma-ru-tu ebbdti sa 2ta  

sandtip1 SE-BAR ikulupl 
15. ist-en immer gi-ni-e kab-ri sa Sixbi h 5 immere" kab-ru-tu sa arki-su-nu Sa SE-BAR 

FfFl 
ikulu 

ikulu 4 humsir api 

la ikulupl &-en alpu rabu-h 8 LmmerpubadC 5 paspas&@ Sa 

2paspase"bu sa arki-Su-nu 3 kurkdbu Sa y&m 
30 marratubu 20 T U - K I L ~ U  3 peld lurnz ib  3 peld paspasibu 

tk' 

nap-tan rabu-h sa M&ti gi-nu-& Sa dAni An-tum i~ ildnipl biltdtipl-su-nu sa 
kal Batti 

4 irnmei.6 ma-ru-tti ebbdti Sa 2 t a  San&ti SE-BAR ikulupl ist-en inimesu ka-lu-u 
20. gi-ni-e kab-ri Sa Sixbi 5 inamere" Sa-nu-ti-tu Sa ai%-Su-nu sa SE-BAR la ikulupl 

. h 20 T U - K I L ~ U  

nap-tan gut-tin-nu Sa lildti gi-nu-ti Sa dAni An-tuna u ildnipl bttatipl-Su-nu 
Sa kal satti 

4 immere" ma-ru-tu ebbliti sa 2 t a  sandti SE-EAR ikulupl &-en immeru lca-lu-u 
gi-ni-e kab-lu' sa sixbi h 5 immere" sa-nu-ti-tu Sa ai*lei-su-nu SE-BAB la &Jculu~~ 

napbar d-mi-sam IcaL satti a-na &-en d-mu ma 4 nap-tan 22 Immere" res-tu- 
ti-tu ma-ru-tti 

- 

25. ebbdti Sa 2 t a  Sandtip1 SE-EAR ikuluP1 4 inzmeru ka-lu-u gi-ni-e sa Sizbi 
25 immere" Sap-lu-u-tu Sa ar*ki-su-nu Sa SE-BAR la tlculupl 2 alp& rab-bu-tu 

1. Ou kakkabu rabti. 
2. Kab-lu pour kab-ru. (Comparer qab-li pour gab-ri, KAR., no 46, 1. 20.) 
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. .  
u p  3 peld lurmi511L 3 peLd paspasibu 

d-mi-barn kal! satti 10 immere" ma-ru-tu ebbdti Sa qarnu u stipsti suk-lu-%u 
30. a-na dAni 2G An-tuna Sa Same-e dSag-rne-gas dDil-bat dGG-ud dKairndni dSul-  

bat-a-nu 
napii-ha ClSainaS ii tcimasti dSin a-nu na-ki-e lib-bi ina bf t  ma-6a-aa-za-at in- 

ni-ip-p u-us 

iimu 16 l fam su arbu-tis-su I0 iinmere" r&Stu--iC-tCi ma-su-tti ebbdti Sa qarnu u 

a-nu "Ani h An-turn Sa Same-e u dBibbe"pl 7-Su-nu a-nu sa-al-qa i-n,a 
te-bi-ib-turn q&te"lI ina paramah[$ aiq-qur-rat CrAni ki-ma Sa d m i  16Ifam Sa 

al-ab, tebe"ti innippu-us 

S U ~ S U  Suk-lu-lu 

35. e-lat imrnev gi-ni-e Sa kal Satti sa @-an-na ti bitcitpl ilcinipl ClTis-un-nakL 
h e-lat alp& h imnzerk Sa a-nu gu-uq-qa-ni-e eSSe"se"pl pite(-te) bhbiitipl 
s t ~ b d t  lu-bu-Sa-at karpat egicbbe"p1 ba-a-a-at p l  1cindne"pl pai-se" ha-Sa- du 
ka-ri-bipl ti tar-di-i-turn Snssi Sa ina passe" Sa kal Satti Sat-r-i Sa ina bit-ri-e3 
bitkS-gal 6-an-nu h bit&tpl ildnipl Tis-an-nakt a-nu " A n i  An-tum u ilcinipl 

Ic&l iS u n u i-qar-rib 
~~~ 

40. ina bit dSamaS Sir irnmeri a-nu ClSalckan ul i-qar-su-ub 
ina bit dSin S i r  alpi a-na dHarru4 uL i-qar-su-ub 
Sir- issdsi a-nu "Be"lit-+!ri ul i-yas-rib sir a l p  h sir isstiri a-nu dEseS-ki-gal ul 

i-qar-rib 

I. Bcrit F$J. 
2. La lecture de ce nom est fix6e par la variante Sa-al-ba-ta-nu que Virolleaud me signale sur 

une tablette dont il went de faire don au  Louvre (AO. 7539, rev., 17). 
3. Pour cette lecture, voir RA., XI, p. 103. 
4. brit dNin-SER + GUCD). Lecture d'aprbs le Vocab. de Chicago, 1. 125 (oh le dernier signe, BAD, est 

sans doute pour &ER+ GU(D)) .  
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nap-bar-&-nu sa arki ami1 P A B  a-na ma-se-e ma-la sa amilSamalli’ b&rt ki-i 
pi-i tup-pi@ 

,$a dhrabti-ablu-usur Sat- mdt Tam-tim ultu ki-rib Ut*ule l e 6  is-lu-lu-ma i-nu-& 

ami1 masmas dAni u An-turn liblibbi lE-lcur-xa-kii* uriga.11-i Sa btt-r& tup- 
p i p 1  Suhtunupl 

ina mdt Elamtikt ip-pal-lis-ma ina pali-e I&-Eu-lcu u ‘An-ti-’-i-ku-su Sarrhnipl 
is-tur-ti-ma a-na ki-yib CT~ukkt ti-bi-il. 

I Ki-din-dA ni ami1 Uyuka ki-a 

AO. 6451 

FACE 

Chaque jour, toute l’annee, au grand repas du matin, outre les vases des liba- 
tions (?), 

18 vases d’or sur la table d’Anu tu apprdteras, dont 7 vases a droite, 
(a savoir) 3 de biere d’orge, 4 de biere labku, et 7 vases a gauche, (a savoir) 3 de 

biere dorge, 1 de biere labku, 
1 de biere ndsu’, 1 de biere xarbaba, et du lait dans un vase d’albiitre3. 

En‘ce qui concerne le petit (repas) du matin et le grand et le petit (repas) du 
soir, idem. 

Au grand et au petit (repas) du soir, du lait ne sera pas offert ‘. Parmi les vases d’or 
de la table sont compris 5 vases d’or incrustes(?) de pierres (pr6cieuses)’. 

5 vases d’or de 1 qa chacun (le prdtre) prendra, [il feral les libations(?) du sanc- 
tuaire [dAnu] : 

I O .  un de ces (vases contiendra) de la bibre d’orge, un de la biere labku, un de la 
biere ndsu, un du (( vin press6 )) [et un du lait]. 

I1 prendra des vases de 1/2 qa : (ils contiendront) du vin d’Azallu ‘. 4 cou[pes’ dor ]  

5 .  4 vases d’or (pleins) de (( vin press6 )) devant Anu tu apprdteras. 

- 

1. $brit lagan-mal-la; comparer Sagan-mal-la (Harper, Letters, no 954, 8).  La forme habituelle 
de l’ideogramme est Sagan-la. 

2. Le terme ndSu se retrouve dans le nom de metier Sa nliSiSu qui designe probablement le (( cabaretier )I, 

of. Str. Nbn., nos 43, 1. 21, 79, 1.16; 116, 1. 42; 238, 1. I ;  239, 1 2; 275, 1. 9; 373, 1. 16 ;  854, 1. 13. 
3. Pour gig-Sir-gal = (( pierre blanche )) et sp6cialement (( albAtre o, voir RA., XVIl,  p. 30. 
4. Mot a mot : (1 ne s’approchera pas D. Qat-dbu avec le sens d’cc etre otfert )) est frequent dans nos textes. 
5. Mot a mot : (( (ornes) de sarinu de pierre D. Comparer les textes cites par Scheil, RA., XVII, p. 208, n. 1. 
6. C‘est le vin d’lzallu, souvent mentionn6, of. Weissbach, W d d t  Brlsd, p. 39. 
7. Ti-gi-dii. Voir, au sujet de ce terme, Chronol. des d p .  de S.  et A., p. 34. Pour la lecture gi (ou let) de 

(ye, voir encore ia(g)-(T+-/xir en variante de Sa(g)-gc-k&r (RA., XVI, p. 112, note 41, me-(T--gal en 
variante de me-ki-gal (RA.,VIII, p. 84). 
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15. 

20. 

25 

30. 

du sanctuaire d’Anu, a savoir une coupe d’or q u i . .  [ .  . . .  .], 

une coupe d’or, dont un lien entoure le col, une cou[pe d o r .  . . .  .I, 
en tout 4 coupes d’or sur le. . 

une coupe d’or qu i . .  . . . . . . . . .  

. I  [ .  . . .  ] 
. . . . . . . . . . . . . . . . .  cl’Anu et Antu [. . I  

14 vases d’or sur la table d‘Antu tu appreteras : (ils contiendront) des bieres de 
premiere qualit6 com[me pour la table d’Anu]. 

12 vases d’or devant IBtar, 10 vases d’or devant [Nan%] (tu appreteras). 
Outre 1es vases d o r  de toute l’annke, des dieux demeurant [Uruk]. 

E t  outre les vases d‘or peur les provisions de voyage des dieux et 2 coupes. . . . . . .  

Chaque jour, toute l’annee, un recipient de 3 gur 3 ephas d’orge [et ble], 
(soit) 60 et 48 s l i t ’ ,  ou 108 s l i t ,  principal des offrandes regulieres, au sdt de 

10 mines 3 .  ..... 
que les meuniers dans la maison des boulangers, pour un jour, pour les 4 repas 

d‘[Anu], Antu, 
IBtar, Nan% et des dieux demeurant a Uruk, aux boulangers livreront. 
Dont 81 sbt de farine d’orge, 27 sbt de farine de blk 
qu’en 243 pains le boulanger cuira ‘. Sur  (ces pains) pour les .4 repas 
le boulanger livrera 30 pains pour la table, pour (&re places) devant Anu: 
a chacun des grand et petit (repas) du matin, le boulanger livrera 8 pains : 
a chacun des grand et petit (repas) du soir, le boulanger livrera 7 pains. 
30 pains devant Antu, 30 pains devant IGtar, 30 pains devant Nan% 12 pains 

devant 
le siege d‘Anu et le dieu domestique du sanctuaire d’Antu, 4 pains devant les 

deux tiares d’Anu, 
1. Inn nzub-&c kan-du-r.6; comparer ci-dessus, p. 52, n. 47, kandura designant on vase. 
2. Au sujet de stitu, pluriel sdti, voir RA., XVI, p. 133. 
3. Par ce passage, nous avons, pour la premiere fois, une donnee sur la relation entre les mesures de ca- 

pacit8 et les niesures de poids. Le sti t  serait 6gal a 10 mines. I1 s’agit sans doute du sti t  de  6 ya, seul usit6 h 
1’8poque n8o-babylonienne. Quant aux 10 mines, ce soot probablement 10 inines d’eau. (J’ai montr8, J .  asiat., 
janv.-fbv. 1909, pp. 94 sqq., que le grand talent, c.-a-d. le talent de 240 mines, Btait, selon toute probabilite, le 
poids en eau d’une coudee cube). Si  6 ya = le volume de 10 mines d‘eau, 1 qa = le volume de 10/6 de mine 
d’eau, soit - 51605 - - 84 centilitres 1/6. Ceci confirme la mesure du qa n6o-babylonien que j’ai cherch6 a d8duire 
d’un fragment d’alabastrum de Suse (un peu plus de O1 81, cf. RA., IX, pp. 24 sqq.). Ce qa serait donc bien, 
comme je l’ai suggere a la m h e  place, le double du y a  du vase d’Entem8na (0’415 si on ne mesure que la 
panse, 0’ 47 si on tient compte du col; volr J .  ascat., 1anv.-fev. 1909, p. 91, note 2). 

4. Ces pains 8taient donc faits d u n e  farine contenant 81 parties (soit 75 O/O) d’orge, contre 27 parties (soit 
648 

25 O/O) de bl6. On employait 81 + 27, soit 108 sdt, c.-a-d. 103 X 6 = 648 y a  de farine pour 243 pains, soit K~ 
ou 2 y a  21’3 (environ 2 litres 1/4) de farine par pain. 

. 

11 .. 
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35. 

40. 

16 pains devant la tour a btages et le dieu doniestique de la tour a Btages, 16 pains 
devant l’uhanu du sanctuaire d’ Anu 

et d’Antu, en tout 168 pains que pour les 4 repas le boulanger livrera. 
Outre 75 pains qui aux dieux demeurant a Uruk, dans leurs temples, 
aux 4 repas seront offerts. Outre les pains de rabbd’ et les g$teaux de dattes 
(destines) aux provisions de voyage des dieux, aux gziqqund’, aux jours d’eSS&u3, 

aux (f6tes) d’ouverture de la porte ‘, de la vbture ’, 
des bbnitiers’, des nocturnes‘, des rechauds, aux rites..  . . . des fideles, 
aux sacrifices8 du roi. (Outre) l e . .  . . . qui est ajout6 aux gi-si-li de . . . . . 
et le taklcusd’“ qui es t . .  . . . aux gi-si-li d e . .  . . . 
Et (outre) 1200 morceaux de pain, (trempbs) dliuile, qui sous les dattes (de Baby- 

lonie) et les dattes de Tilmun 
sont places et l’huile pure (qui) sur le kalak CI’Anu, cl’Antu et des dieux d’Uruk 
est offerte et la poudre (aromatique) masbatu que dans les corbeilles” 
chaque jour, toute l’annee, le meunier au prbtre livrera. 
Le meunier, sur la meule tandis qu’elle moud, dira l’oraison : (( Le (celeste) lahou- 

reurl’ a attelB la charrue a semence’3. )) 

1. Comparer les (( 4 rab-bu-d Sa tak-ka-su-8 n, (( rab-bu-d Sa kui-uiiznaati n, nientionnes VS., V, nD 87, 

2. Classe de sacrifices trbs frequemment mentionnee (var. gtiqqu, cf. RA., XVI, p. 132, note 12). 
3. emi t  eS-6Sp1 Cf. Landsberger, Kalender, pp. 111 sqq. Noter que dans les contrats de Warka de 1’Bpoque 

des SBleucides de-Sa-an-na, Be-Sa-an-nu, ed-Sa-an-na alternent avec fim e d - G  p1 ( ou eS-ed p’), of. Clay, Babyl. 
Records, 11, nos 4, 1. 3; 11, 1. 6;  12, 1. 3, compares avec les nus 13, 1. 4 ;  15, 1. 4;  16, 1. 5 ;  22, 1. 4. 

4. I1 s’agit de l’ouverture de la porte (du temple ou du sanctaaire) devant le dieu, cf. AO. 6459, face, 16, rev., 
11 et 16 (ci-dessous, pp. 94 et 981, et Harper, Letters, no 338, rev., 3 sqq. : dmu 4 
bcibu pa-an Bt!l u dNabu pa-ts-ca (( le 4, le 5 et le 6 (Ulul), la porte a et6 ouverte devant Bel et Nabd n. Pour 
d‘autres mentions de cette fete, voir Landsbergzr, Kalender, pp. 87 et 112, et Rituel de Babylone, 1. 440 (ci- 
dessous, p. 145). 

5. Coinparer AO. 6459, face, 1, 6, 11 et 13 (ci-dessous, pp. 93 sqq.) et la lettre adressee de Babylone au roi 
d’Assyrie (Harper, Letters, no 496 = Behrens, Brrefe, no 4 ) ,  ou il est question de la (( vCture de Be1 1) qui doit 
&re celebree le 3 Ulfil, veille du  jour de la u grande (fete de l’)ouverture de la porte I). 

11. 1 et 7. 

dmu 5 kam &mu 6 

6. Cornparer AO. 6459, face, 6 (ci-dessous, p. 94). 
7 .  Au sujet de ces fktes nocturnes, voir ci-dessous, p. 118. 
8. Parsd ba-Sa-du, comparer AO. 6459, face, 4 (ci-dessous, p. 94), et KAR., no 180, 11, 6. Voir aussi Str., 

9. Tar-di-r-tum de rad6 (( faire une libation, sacrifier )I, cf. ci-dessous, p. 95, n. 4. 
10. Mkme terme, VS., V, no 87, 1. 1, et VI, no 129, 11. 2 et 10. 
11. Mdme terme Ritualtafeln, no 24, rev 6 : qan ma-sh-ab kart! 

Camb., no 265, 1. 4. 

Ba-d (( le masah kard de la dkesse Bau n. 
Comme le montre le determinatif, le masab (ou masap) kart! etait un objet fait en roseaux. I1 s’agit sans doute 
d‘une corbeille, et spkcislement d’une corbeille a grain (cf. Reisner, Hgnanen, no 44, 1. 301. Masahbu (ou ma- 
sappu) pouvait aussi designer un objet analogue au niknaqqu, cf. Zimmern, BBR., p. 94, note 4. 

12. La constellation du Triangle (cf. Kugler, Sternkunde, Ergana., p. 208). 
13. Witzel a, selon mol, congrhment deinontrk que eprnnu est la charrue (voir ses Keilinsclzr. St., pp. 1 sqq., 

ainsi que Ungnad, Altbab. Brsefe aus dem Museum zu Philadelphsa, nu 66). Mais sa d6monstration ne me 
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45. En outre le houlanger, sur les phtons (?) tandis qu’ils sont. . . . . 
et sur les (pains) chauds, 

nourriture pure D. 

leur approche, dim l’oraison ((Nisaba, exuberante 
abondance, 

Chaque jour, toute l’annee, aux 4 repas, 60 et 48 sbt ou 108 s&t de dattes (de 
Babylonie) , 

dattes de Tilmun, figues et raisins‘, outre lex.. . . . et les. .  . . . qui a Anu, 
50. Antu, Istar, Nan& et aux dieux demeurant a Uruk sont offerts. 

REVERS * 

Bmufs et moutons d’offrande rdguliere, de chaque jour, de toute l’annke, pour 
Anu, Antu, Iitar, Nani 

.et les dieux denieurant au Bit-rG, a 1’EB-gal et a YE-iar-ra le sublime-paralclcu 
de la tour a etages cl’Anu, 

qui, du l e r  Nisan jusqu’au 30 Adar, au grand repas du matin seront offerts : 

5. 

Au grand repas du matin de toute l’annee, 7 moutons de premiere qualite, gras, 
purs 7 

$g6s de deux ans, ayant mange de l’orge ; 1 mouton lcald, d’offrande rdguliere, 
gros, (nourri) de lait : 

en tout 8 moutons d’offrande reguliere ; 1 grand bmuf, 1 veau de lait et 10 mou- 
tons, gros, 

venant (en qualit6) apres les (autres), n’a,yant pas mange dorge : en tout, au grand 
repas du matin de toute l’annee, 18 moutons, 

dont 1 mouton kald, d’offrande reguliere, (nourri) de lait ; 1 grand bmuf ; 1 veau 
de lait. Sur  

le bceuf et le(s) mouton(s) tandis qu’ils sont egorges, le porte-glaive dira l’oraison 
(suivante) : 

‘paraft pas concluante en ce qui concerne nartabu. Bien que nartabu et epbnnz6 pnissent &e rendus par le 
meme idbogramme, je crois que ces deux terines ne sont pas synonymes et que narta6u ddsigne h e n ,  coinme 
on l’a jusqu’ici admis, une machine a irriguer. Au sujet de la charrue a semence, voir Weidner, Handbuch 
d. bab. Astron., p. 91, et Witzel, 1. e., pp. 25 sqq. . 

1. Comparer dans Nbk. no 19 A, VII, 13 sq.; B, VII, 24, nne semblable bnum6ration de fruits (ob su- 
luppu remplace ma-ak-leas). Munaiqu designe une espbce de raisin; of. SAT., no 3418 et  le texte divina- 
toire, K. 4676 (cit6 par Boissier, Dmin., 11, p. 35), oh on lit : Sunznza munacqa Ikul.. . (( s’il mange du mun- 
s i p . .  . n. 
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10. (( Le fils de SamaS, le seigneur du betail, a ere6 le pAturage dans la plaine. )) 

Secondement, sur le hceuf et le(s) mouton(s), tandis qu’ils sont egorges, le [grland- 
porte-glaive a Anu, Antu, la (( grande etoile‘ )) (Jupiter) 

et Dilbat (Venus) dira (l’oraison) de vie (?), h aucun au[tre] dieu il ne la dira. 

(Au) petit repas du matin, les offrandes regulieres d’Anu, Antu e t  des dieux de 
leurs temples, 

du Bit-rG, de 1’ESgal et du sublime-parakku, (offrandes) de toute l’annee : 
6 moutons, gras, purs, dges de deux ans, ayant mangt? de l’orge; 

15. 1 mouton doffrande reguliere, gros, (nourri) de lait e t  5 moutons, gros, venant 
(en qualitd) apres les (autres), n’ayant pas mange d’orge; 1 grand bceuf ; 

8 agneaux ; 5 canards ’ ayant mange du .  . . . . ; 
2 canards venant (en qualit6) apres les (pr8cedents) ; 3 poulets ayant mange de 

; 4 sangliers de cannaie ; 
30 (oiseaux) rnarratu, 20 (oiseaux) TU-KIL, 3 Ceufs‘ de lurmu, 3 mufs de cane. 

(Au) grand repas du soir, les offrandes rdgulieres d’Anu, Antu et des dieux de 
leurs temples, de toute l’annee : 

4 moutons, gras, purs, Ages de deux ans, ayant mange de l’orge ; 1 mouton kald, 
20. d’offrande reguliere, gros, (nourri) de lait ; 5 moutons de seconde qualite, venant 

(en qualite) apres les (autres), n’ayant pas mange d‘orge, 10 oiseaux TU-KIL. 

(Au) petit repas du soir, les offrandes regulihres d’Anu, Antu et des dieux de 
leurs temples, de toute l’annbe : 

4 moutons gras, purs, Ages de deux ans, ayant mange de l’orge; 1 mouton lcald 
d‘offrande rkgulibre, gros, (nourri) de lait et 5 moutons de seconde qualit6, venant 

(en qualit6) apres les (autres), n’ayant pas mange d’orge. 

la farine de . . 

- 

E n  tout, chaque jour, toute l’annee, pour 1 jour, aux 4 repas : 21 moutons de 
premiere clualite, gras, 

25. purs, 4ges de deux am, ayant mange de l’orge ; 4 moutons kalti, d’ofhnde regu- 
liere, (nourris) de lait ; 

25 moutons de qualit6 inferieure, venant (en qualite) apres les (autres), n’ayant 
pas mange d’orge ; 2 grands bceufs ; 

1. Cf. Thompson, Reports, no 195, rev.. 3 : nzul-gal (u la  grande Btoile 1)) = (kahlrab) DUN-PA-e-a (Ju- 

2. Cf. Invent. de Tello, I, p. 10, note 2. 
3. Cf. ISA.,  p. 123, note 8. 
4. Nunua=pelti est l’ceuf, of. Ineent. de Tello, I ,  p. 14, note 2. Comparer CT., XXVII, 26, 1. 5 : ((si dans 

piter). Voir aussi 86378, I, 37 (CT., XXXIII, pl. 2), et Virolleaud, I i tar ,  no VII, 1. 3. 

l’avorton est un ceuf (pi-Zu-urn) et SI dans l’ceuf est un petit.. D. 
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1 veau de lait ; 8 agneaux ; 30 (oiseaux) rnarrcrtu ; 30 (oiseaux) TU-KIL ; 3 poulets 
. . ; 

5 canards ayaiit mange de la farine cle . . . . ; 2 canards venant (en qualite) apres 
ayant mange clu 

les (precedents) ; 4 sangliers de c,annaie ; 3 ceufs de Zui-mu; .3 mufs de cane. 

Chaqne jour, toute l’annee, 10 moutons, gras, purs, dont les cornes’ et les ongles 
sont complets, 

30. a Anu et Antu des cieux’, a Sagmegar (Jupiter), Dilbat (Venus), Gud (Mercure), 
KaimAiiu (Saturne), Salbatanu (Mars), 

1’Appari tion-de-la-lune en sacrifice bdnevole (?) , dans 
. . . . ., seront offerts. 

au Lever-du-solei1 et 

35 

40. 

Le 16e jour de chayue mois, 10 moutons de premiere qualit6, gras, purs, dont 
les cornes et les ongles sont complets, 

a A m  ,et Antu des cieux et aux 7 planetes, en bouilli’, avec 
purification des mains, dans le sublime-parakku de la tour B Btages d’Anu, comrne 

au 16e jour du mois de Tebbt, seront offerts. 

Outre les moutons d’offrande reguliere, de toute l’annee, de l’E-an-na et des tem- 
ples de Tir-an-na 

et outre les bceufs et les moutons (destines) aux guqyanti, aux eSSL%Su, aux (fhtes) 
douverture de la porte, 

de la vbture, des benitiers, des nocturnes, des rechauds, aux rites. 
des fideles et aux sacrifices du roi, qui sont inscrits parmi les rites de toute l’annee 

(et) qui dans le Bit-rdi, 
l’EB-gal, l’E-an-na et les temples de Tir-an-na a Anu, Antu et a tous les clieux 

sont offerts. 

. . 

, 

Dans le temple de SamaB, de la chair de mouton B Sakkan ne sera pas offerte. 
Dam le temple de Sin, de la, cliair de bmuf a Harru ne sera pas offerte. 
De la chair d’oiseau a Bblit-sbri ne sera pas offerte. De la chair de bmuf et de la 

chair d’oiseau a Ere;-kigal ne seront pas offertes. 
- 

1. Ce detail montre qu’il s’agit du mouton non chbtr6, du b6lier. De m h e ,  (( bceuf )) designe sans doute 
le bceuf non chbtr6, l e  taureau. Voir Dussaud, Orrg. canandennes du sacrrflce isradlite, p. 137 

2. I1 s’sgit des deux astres appeles l’un Anu rabti Sa Sam4 (( Anu le grand des cieux )) et l’autre Antu 
rabttrk Ba Barn% (( Antu la grande des cieuz n, cf. AO. 6460, facp, 15 (ci-dessous, p. 122). Le premier de ces astres 
faisait sans donte partie de  1% constellation Mu-sir-keg-da (le Dragon), cf. CT., XXXIII, pl. 1, 1. 19, et V R. 
46, 12 ab; le second appartenait a la constellation du Grand Chariot (cf. AO. 6460, face, 15 sqq.). 

3. Cf. Zimmern, KAT.3, p. 598, note 3. 
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Calame de $arnai-dtir, fils d’Ina-qibit-Ani, fils de Sipkat-Ani. 
Tablette(s) (relatives) aux rites de la Divinitd suprdme, aux observances saintes, 

au c6remonial royal ainsi qu’aux observances divines du Bit-rbB, de l’&-gal, 
45. de l’g-an-na et des temples de Tir-an-na, aux fonctions des incantateurs, des kald 

et des cliantres ainsi que des artisans’ 
de toute sorte qui sont a la suite de l’intendant a ,  sans compter tout ce qui con- 

cerne les apprentis-devins - conformement aux tablettes 
que Nabopolassar, le roi du Pays de la Mer, avait pillees a Uruk, puisqu’en ce 

temps-la (?), Kidin-Ani, l’urukien, 
incantateur d’ Anu et Antu, descendant d’Ekur-zAkir, - l’urrgallu clu Bit-rG, ayant 

v u  ces tablettes 
au pays d’elam, sous le regne des rois Seleucus et Antiochus, copia, puis en rap- 

porta (les copies) a Uruk. 

11. Les f&es du nouvel an a Uruk 

.A. L’AK~TU DU MOIS DE TISR~T 

AO. 6459 et 6465 decrivent des fdtes qui rappellent celles du nouvel’an h Baby- 
lone. ALI renouvellement de l’annbe, Marduk qulttait 1’Esagil pour se rendre proces- 
sionnellement a une sorte de temple de plaisance, situ6 a la c a m p a p e  : le temple, 
comme la fhte qui y Btait celebr0e, etait designe par le terme d’alcitu5 (voir ci- 
dessous, p. 146). La f&e d’alcitu a laquelle nos textes se referent, au lieu d’dtre 
cBlebree coinme a Babylone en Nisan, dest-a-dire au premier mois de l’annee, etait 
celebree en TiBrit, c’est-&-dire au septieme mois. Mais a cette alcitu d’automne 
correspondait certainement une akEtu de printemps, ainsi qu’en temoigne notre rituel 
merne; en etfet, clans la partie relative au septieme jour, jour oh avait lieu la proces- 
sion solennelle au temple d’aldtu, le redacteur, se contentant d’enumerer sommaire- 

1. Les rizdrt urnnzdm ((( gens de metier I), (1 artisans D) composaient le personnel subalterne du temple (voir 

2. ( a n d )  & semble designer ICI le chif du personnel subalterne. 
3. Mot a mot . (( pour oublier, omettre 11. 

4.  L’arigallu Btait le grahd-prbtre, voir le Rituel de Babylone (ci-dessous, p. 129, n. 1). 
5. Akltu, designant le temple, est generalement precede de bltu 00 il taut sans doute ne voir qu’un simple 

d6terminatif, qui peut etre omis et en tout cas ne se prononsait pas; voir, outre les textes cites par Lands- 
berger, KaZsnder, p. 12, note 4 ,  Weissbach, Babyl. Misc., pl. 14, 1. 80; Nies et Keiser, Babyl. Inscr., 11, 
no 31, 11. 4, 9 et 14; Dhorine, RA., IX, pl.VI1, SA. 217, 1. 2; Legrain, Le temps pies POLS d’Ur, no 370, 11. 8 et 
10. Ainsi que Landsberger le fait observer tres justeinent , ETTTT d-kit-su ( K .  891, 1. 7, cf. ci-dessous, p. 112, 
n. 1) est a lire akitau (sans btt)  ; sinon, il faudrait supposer une faute grammaticale. 

le Rituel de Babylone pbur le inQ.isde Nican, ci-dessous, p. 141, 11. 368 sqq.). 
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meiit les diverses c6r6monies, se refere pour le detail au rituel du mois de Nisan 
pour le mame jour. L’exislence d’une double fhte du nouvel an, l’une au debut du 
printemps, l’autre au debut de l’automne, explique certaines particularites du calen- 
drier accadien, comme le nom donne au septikme mois (tisritu, mot a mot : (( com- 
mencement, inauguration D ) et l’emploi de deux mois intercalaires, le second Adar 
a la fin de l’annee et le second Ulttl a la fin de la premiere nioitii! de l’annee. Ce double 
nouvel an s’est perpetui! dans le calendrier juif (oil on distingue unc annee religieuse 
commenqant en Nisan et une annee civile commenqant en Tiiri) et parait representer 

. en Babylonie une tradition fort ancienne remontant jusqdaux Sumeriens, car on trouve 
mention, sous les rois d’Ur, de deux fetes designees par le terme sum6rien a-/%-ti (#oh 
procede l’accndien aleitu) et c6lebrees a Ur, l’une au premier mois (mois de Se-/em- 
k u d )  I ,  et l’autre au septieme mois (qui portait le nom de mois d’ci-lei-ti) ’. Le calendrier 
auquel appartenaient ces deux rnois Btait celui de la ville d’Ur ’. Dam la forme le plus 
anciennement attestee de ce calendrier, le se-kin-kud etait compte, non coinme le 
premier, mais comme le douzieme mois, et le mois d’d-ki-ti, non comme le septieme, 
mais comme le sixieme mois. J’ai niontr6, RA., VIII, pp. 86 sqq., que, seloii toute 
vraisemblance, le Se-lcin-lcud etait, dans l’un et l’autre cas, le premier mois du prin- 
temps “. Je trouve confirmation de cette conjecture dans la tablette de Drehem, Legrain, 
no 21, qui ineiitionne des offrandes pour (( la f6te de dic-aaag du mois d‘d-ki-ti )) en 
l’annee x + 39 de Duiigi. Le mois d’ci-lei-ti etait alors le sixibme mois de l’annee (et 
le se-kin-kud, le douzieme). Or,  la f6te de dh-axag est celle qui a donni: son nom au 
septikme mois de Nippur, devenu par la suite le mois de Tigrit ’. 

1. Voir les references citees par Landsberger, Kalender, pp. 78 sqq. 
2. Cf. Tenzpelurk. aus Telloh, no 276; Incent. de Tello, 11, 3410; T. Elam.-Senzit., I V ,  p. 2p ;  Landsberger 

(Kalender., p. 71) admet, k mon sens sans raison suffisante, que cette seconde fete d’d-kc-ti etait une fete, non 
pas de Nannar, mais de Gula-Innana. 

3. Cf. Landsberger, Kalender, pp. 65 sqq. 
4. Le gan-ma$ (premier mois du calendrier de Girsu) etait-il, coinme je l’ai suggere a la meme place, le 

second inois du printenips7 J’en doute aulonrd’hui, car la table de concordance, VR., 43, parait bien impli- 
quer que le gan-mad correspond a Nisan (Cf. Landsberger, Kalender,  p. 63). D’aprbs Langdon, Drehenz, no 27, 
la fitte du Se-kd de Girsu semble concorder avec la fate NE-NE-GAR qui a donne son nom au cinquieine 
mois du calendrier de Nippur et de Babylone. Landsberger (1. c., p. 67) identifie dans ce passage la fete du 
Be-kti a celle qui a donne son nom au bulug-led (le cinquibme mois de Girsu), ce qui est assez difficile a 
admettre; mais il peut y avow une erreur de copie, Be se confondant aiskment avec bulug. Noter d’autre part 
que, d’aprbs BE., 111, 1, no 136 (Kalender,  pp. 40 et SO), le mu-Su-dd (e.-a-d. le neuvibme rnois) de Girsu cor- 
respond, en I’an x + 28 de Dungi, au (1 mois de la fBte de Dung1 1) (c.-a-d. au dixibme mois) d’Umnia. Ains’ 
le calendrier de Girsu Btait alors en retard d’un mois sur celui d‘Umma. La question reste obscure. 

5. ALI sujet des trois synchronismes signal& par Landsberger, Kalender,  p. 67, il y a lieu de faire ob- 
server que la date d’une tablette ue concorde pas necessairement avec celle de l’offrande que cette tablette- en- 
registre. Comparer Legr., no 321, qui mentionne des offrandes pour la fete du AES-da-kti de Nannar et est 
date du mois d’ii-bi-(_hu)-kti (le mois de &E&da-kti et celui d’ii-bi-(_hu)-kti sont respectivement le t r o i s ihe  et 
le  quatribme mois de l’annee commenCant avec le Se-/an-kud). 
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A Ur,  comme a Babylone ou a Uruk, la fBte d’akttu consistait essentiellement 
en une procession solennelle au temple d’akitu. Cf. Legrain, no 370, oh  sont men- 
tionnees des offrandes : 1” a Nannar, (( devant (son) embleme, dans le (temple d’)u-ki-ii )) 
(iyi Su-nzr-ra Sa(g) 6-lei-ti) ; 2” a Na.nnar, (( (r)entrant en barque du (temple d’)d-ki-ti 1) 

(ma u-ki-ti-ta tu(r.)-r*a). 
A ABBur, le dieu ABBur avait son temple d’akitu, qui s’appelait alcEt s67-i (( l’aleitu 

de la plaine n ,  cf. K. 1356, 1. 2 (Meissner-Rost, Bauinschr-. Sanh., pl. 16). Cet edifice 
a et6 mis au jour par l’expedition allemande : il etait situ6 a 200 metres environ de 
l’enceinte de la ville (cf. MDOG., no 33, pp. 24 sqq.). 

IBtar de  Ninive, IRtar d’Arbeles et Iitar d’Urult avaient chacune leur temple et 
leur fate d’akttu (voir ci-dessous, pp. 111 sqq.). 

Une inscription, recernment publike par Nies et Keiser (Babyl. Inscr., 11, no 31), 
cornmemore la restauration, sous le regne de Nabonassar, de l’akttu’ d‘Usur-am&tsu* 
d’UruB. 

Un  texte de Nabonide, publie par Dhorme (AO. 6444,II, 3; RA., XI, p. 112), relate 
la refection de I’akitzi d’Urai, le dieu de Dilbat. La voie sacree qui conduisait du 
temple d’Urai a l’aleltu est mentionnee dans deux contrats du regne de Darius (VS., 
111, no 156, 2 sq., et V, no 105, 7 sq.). 

A Uarrgn, le dieu Sin se rendait, le Ire jour d’un mois que nos sources ne 
designent pas, a son aMtu (cf. Harper, Letters, nos 134 et 667 = Winckler, AOF., 11, 
p. 305, et Behrens, Bi-iefe, no 1). 

En resume, l’usage d’honorer un dieu par une akitu (fBte), dont le rite essentiel 
etait la procession a l’akftu (temple), parait avoir et6 un fait tres general. Cette fBte 
d’cxkllu etait, semble-t-il, pour chaque dieu, la principale fate de l’annee. A Babylone, 
l’aleitu de Marduk ouvrait l’ann6e au printemps ; Uruk l’akktu d’Anu et a U r  l’akitu 
de Nannar se d8doublaient en fBte du printemps et fBte de l’automne. Cependant 
l’alcttu n’avait pas toujours, semble-t-il, le caractere d’une fdte du  nouvel an ; car il 
est tres probable, ~ o m m e  nous le verrons (ci-dessous, pp. 111 sqq.), que l’akitu d’I5tar 
de Ninive avait lieu au mois de TebBt, et celle d’Titar d’Arbeles au mois d’Ab. 

1. Dans cette Inscription, a-kr-ti dksigne le temple et non la f&te. L. 14, lire : a-na a-kc-ti blti-ga ha-dii 

2. Au sujet de cette dkesse, voir RA., XVI, p. 123, et VAT. 7849, 11, 13,  AO. 7439, face, 8 (ci-dessous, 
tna e-ri-bc-8a (( lorsqu’elle entrera joyeuseinenb dans l’akltu, son tBmple I). 

pp. 105 et 116). 
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i .  

A 0  6459 

FACE 

ina am&t dAni u An-tum lis-lim 
arab tisrftu dmu 1 kam dEn-lil d E - a  h Sti-ut Urukkl il-lab-big-u' 
6s narleabat dAni kaspi 6 s  narkabat dAni burdsi d-mu I-su a-di dmi 8kam it-ti 

qut-tin-nu Sa Se-rim 
a-nu blfi a-lei-i-tum e-lit ,$a dAni illa-ctkPl-ma ami1n&re"JJ1 ina p d n i 4 u - m  illa-ak 
par-si Sa &a-sa-clu ina &-~i-li-axag-ga &nir ' .$a &-&li-an-na 

5 .  biti dNa-na-a up-tar-ra.-as 

dmu 6kam dAdad dSama.3 ~~Lugal-mar'-da k dNin-sun illabbagu-' ina massarti 
Simdtan karpat egubbd uk-tan-nu 

dmu 7 k a m  di-ile biti Sa amilkale^pl L'L anailndrdpl amilnubatimmu a-kal u ximir 
biddti 

Slf.sti-me-e Sir alpi h immeru ka-lit-& gi-ni-e Sikaru r&td nap-bar-su-nu 
a-di learani Subti h sisbi ma-ak-leas ~ k a r  billitu damiqtu h Sikar billitu lab-ku 

10. ti-ir-nat p l  dan-nu-tu B nam-&-ri@ a-ri-bi Sa dPap-sukkal 2G dGuSkin-mag- 
banda 

subdt lu-bu-Sa-at Sa dIStar a-nu bttpa-pa-ha ~ b d t  lu-bu-Sa-at Sa dAni u An-tum 
tu-ra-as Sa alpi ina bi-rit &cl-di xi-im-ri sa amilndri h amilkale 
gu-uq-qa-ni-e Sa arlei subat lu-bu-us-tum h si-il-tum ku-up biti 
ma-la-leu su-qapl 6s maqurre"@ h b f t  a-ki-i-tum raledsu u patd-ci.r 

15. nap-tun Sa Se-e-ri 21 li-/at ki-ma Sa dmi ?kana Sa al-abnisanni Sani.3 

dmu 8 k a m  b&bu ina pa-ni dAni u An-tum ippe-te-ma dPap-sulekal itebbi-ma 
a-na leisalmabbi urrad '-ma 

ina bit K A - S E R - ~ U - ~ U  man-xu-xi-Su a-nu tar-sa dAni i-tar-ra-as 

1. M6me expression, AO. 6460, face, 1. 6 (ci-dessous, p. 118); e-ntr est peut-&re une variante de Lgt-6-nit- 

2. Pour cette lecture, voir Schrceder dans Orientalistische Studien, 1, pp. 180 sq. 
3. On trouve les deux formes hubbu et huppu, cf. tu-lis-bt (AO. 6479, 11, 13, ci-dessus, p. 12) et les formes 

citees par Zimmern, Ritualtafeln, p. 221. 
4. signifie aussi bien (( monter )I que (( descendre I). Cf., d'une part, Br., no 9597; KAR., no 177, 

rev., I, 1. 4 (ana urt ul = 
e-Zi), et, d'autre part, Br., no 9595; SAL, no 7283; 1'Astrol. B, A, 11, 11. 4 et 11 (Weidner, Handbuch, p. 86, et 
Sohroeder, Keilschr. aus Assur wersclz. Znh., no 218), et enfin une glose lexicographique dans un texte astro- 
logique inedit provenant de Warka, AO. 6448 ((Eye7 = a-ra-du). 

(of. Br., no 9357). 

(( il ne montera pas sur son toit ) I ) ;  Asn., Ann., 11, 64 (<HbT 

12 
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20. 

25. 

30. 

35. 

dNusku dSa u dAxag-su(g) itebbdpl-nim-ma ina tih ' dPap-sukkal itta-xi-au 
is tal-lu burdsi bit-a-ni a-nu dAni innaddi-in 6s kakke"pl dSarnSdtip1 u 6s narkabdtipl 

iteb bd Pl-nim-ma 
ina kisalmabbi a-na dAni itarra-as dAdad d S d - 1 ~  "Sin dSarnctS  dInurta d P i -  

sangunuqu e 

dPalil dlugal-mar-cla 12 dNin-sun ultu bit&tipl-Su-nu itebbdpl-nim-ma 
a-na kisalmabhi urradupl-ma a-nu dAni i-tar-ra-as me"pl q & t e " I I  a-na dAni 

u An-tum 
inas-Si-ma Surra u niS&pl ti-lap-pat ma-aq-qu-ti burdsi i-rid-di-e-ma 
nap-tan ic. BtfaSu-me-e ha-an-tu-tti ina rnub-bi na-sap-pi bur&$ a-nu dAni 
ti-qar-rub nu-sap-pi &m.tsi pa-ni dAni ana pa-ni ildnipl Sa inu lcisalmab@ 

ti-Se-ti-iq 
dPap-sukkal illa-ak-ma ina mu&& 6-ka-bi-du(g)-ga ia-xu-ax anail &rib-biti ma- 

aq-qu-ti 
i-rid-di-e-ma dPap-sukkal I2 maSmaSe"Pl q8t" dAni isab-but@-ma ina 

a m 1  rnaSmaSt?PL 
ussa-am-ma iSt-en ami1 &rib-bfti Sa nibitta rak-su W-lub Sarrdti ina pa-ni-Su 
na-Si-i-ma ki-ma Sa dAnu bi-rit Sid-di ile-tal-du ina muh-hi Sh-bat hurdsi ina 

bi-rit sid-di uSSa-ab m&pl $A' ina3j.i 
ina mu&& agar niq gab-ri i-sur-raq-ma niq mir-di-e-tti a-lpi u immeri 
zna pa-ni dAni i-naq-qa slrlib-bi Sa alpi D qaqqada Sa immeri ina pa-ni-Su 

i-Sak- kan 
ma-lit burdgi Sa qê m masbati a-na mu&& sfrlib-bi i-sab-hap ma-aq-qu-ti karani 
a-nu mub-hi qaqyadi immeri i-rid-cli me^@ qdtt?" a-nu dAni inaS-Si-ma 
[Surra u niSe"pl ti-lap-pat m]a-aq-qu bur&si i-rid-di-e-ma dPap-sukkal I2 dNusku 
.................................. [almil rnasmaS&pl ami1 n[&r&pl]. . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

A 0  6465& 

FACE 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
[amilJc'a]lama&u illak.. . . . . . . . . . . . .  .: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

1. Pour cette lecture, voir RA., XVI, p. 131, note 3. 
2. Pour la lecture de ce nom divin, voir Schrceder dans Orientalistische Studisn, I ,  p. 180. 
3. Lecture d'aprbs Delitzsch, Sum. Glossar, p. 73. 
4. gTT semble &e une erreur de scribe pour &. 
5. Bien que ce fragment ne semble pas appartenir a la meme tablette aue AO. 6459. il paraft certain qu'il 



LE RITUEL DU TEMPLE D'ANU A URUK 91 

amit mah,bu ina ha-an-gab-gab . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
sit-ti m4p.l a-na q&t&I1 amilkalamahhi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
qdtlf-su itnrra-as-ma E n  niryal-la . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

5 .  niS qdti' a-na dAni inaS-Si.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
m&pl q & t & I l  a-na dEn-lil iL [dE-a inaS-Si].. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
amilm&r si-si-i pag-ri alpi su-uS-su '. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Sarru ma-aq-qu-ti bur&.$ i-rid-di-e[-ma] ........................... 
ka-mah irru-ub-ma ina muh-hi parak-st"m&ti[Pl]. .................... 

10. inameru sa ultu nu-bat-tum it-ti b&bi kisalli..  ...................... 
par-si-sti ?&ma Sa dmi 8 k a m  SaniS bdb &-m[ab]. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
ul ussi ina mu&& iSatta-ar istal-lu hurdsi.. ....................... 
sarru ma-aq-qu-ti hurdsi a-na dAni i-rid-di-e-[ma dPap-sukkal u ami1 mas- 

mast? 
q&t" dA-nim ultu parak-Sl"m&tipl ivab-bat@-ma d .  . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

15. ul ipatta-ar ki-ma Sa dAnu hi-rit $id-du ik-t[al-da]. . . . . . . . . . . . . . . . .  
ina hi-rit sid-du pa-ni-su a-na si$ dsamsi igakka-an-ma .................... 
ina muh-bi Sd-bat Eurdsi ussu-ab dAdad ina Rubti rabiti ina libbi.. . . . . . . . . . .  
ildnipl gab-bi ina man-xa-xi-8u-nu itta-xi-xu-' p&ndPl-Su-nu a-na [dAni 

isakka-an p l ]  

diStardtipl nap-bar-Si-na a-na pa-ni An-tum itarra-a? pl-a-ma . . . . . . . . . . . . . . .  
20. m&pl q & t & I I  a-my. dAni h An-tum inaS-Si-ma Sarra i3 niSe'Pl [u-lap-pat] 

ma-aq-qu-ti & % s i  i-rid-di-e-ma ntq mir-di-e-tti alpi u immeri ki-m[a su dmi 
8 ham] 

REVERS 

Sir lib-hi Sa alpi ic qaqqada Sa imnaeri ina pa-ni-su [i-Sak-kanj ' 
ma-lit bur&si Sa @m mashali a-na muh-hi lib-bi i-sub-hap ma-aq-q[u-d 

karani a-nu] 
nzub-hi qaqqadi immeri. i-rid-di me"pl q&t&II a-na dAni zk An-t[ um inas-Si-ma] 
Sarra u niS&pl ti-lap-pat ina 2 kal-lum4 sul-pu h,ur&si m&pl q&te^II a-n[a.. .... .] 

5. itti a-ha-a-me$ inas-si Sarru ma-aq-qu-ti bur&$ [I-rid-di-e-ma] 

se  refere au rituel du ge jour du mois de Tibrlt et, par consequent, comble une partie de la lacune qui &pare 
la face et le revers de AO. 6459. Noter particulibrement l'allusion au 8' jour (face, 1. 11) et les c6rbmonies de- 
orites face, 21 a rev. 3, tout a fait parallblea & celles decrites par AO. 6459, face, ll. 30 sqq., pour le @ jour. 

1. $Grit Su-il-la-kam. 
2. Pour un terme S U S S U ,  voir King, Chi-on., no VII, col. 11, 24, col. IV, 3 et 5. 
3. La fin de cette ligne et la fin de la ligne suivante sont restitukes d'aprbs AO. 6459, face, 31 sqq. 
4. Voir Ritualtafeln, index (p. 222 a). 
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IO. 

15. 

5 .  

10 a 

dPap-sukkal Sarru ic anti1 rnaSmaS6pl qbt dAni ultu bi-rit Sid-du iga[b-batpl-maJ 

irrubupl-ma imnu u Sum&lu itta-ai-xu Sarru ma-ag-qu-ti [&&si i-rid-di-e-ma] 

d%e-lit-il&Pl dsa-la dMbrbtpl-dAni dA-a . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
ina 36-tum-mu Sa kisalli An-tum uSSa-ab ki-ma Sa 
Sarru ma-aq-q u-ti &urt&i a-na pa-ni dEn-lil & [ d E - a  i-rid-di-e-ma] 

irrub-ma ina mu&-& paralc Sarrdti ina Sub-ti-Su uSSa[-ab]. . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Sarru amilmaSmaS&pl u distardtipl qRtI1 .Aniturn isab-batpl-ma a[-na.]. . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . .  

dNusku dAxag-su(g) dSa u Sarru q & t [ W . .  .................... 
isab-bat pl-ma b&b bltpa-pa-&a a-na pa-ni. ..................... 
dSamaS dA-a dBu-ne-ne dInurta d . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
6 dSu-bu-ld dpisangunugu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Sarru ma-aq-qu-ti burdsi a-na pa-ni. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Sarru a-di ub-Sti-ukkin-na-ki. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
amil ma$ma.j.&pl amil ka[l&pl u amil n&r&pl] 
....................... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

A 0  6459 

REVERS 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Sir . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
ina Sub-ti-Su Sa kisalli uSSa-ab Str t&ta inaSSd pl-nim-ma ana mubbi parakki 

dAni i-Sak-kan-nu 
ami1 mbr bbrt”’ ic amilSanyd “Adad *Zr t&ta i-liq-qu-ti rabu-ti ippatar-ma 
qut-tin-nu i-qar-rib nik-na-qapl ti-mal-li-e-ma ami1 nBr&pl i-xa-am-mu-ru 
bitu i-Sal-lim di-im-ma ma-lit iqabbd-ma ul ippata-cir ina li-lat ippata-ar-ma 
nap-tan rabu-ti Sa li-lat i-qar-rib nik-na-qa F,urbsi ti-mal-li-e-ma niq 
alpi h immeri i-naq-qa ami1 nRr&@ i-xa-am-mu-ru rabu-ti ippatar-ma 
qut-tin-nu i-qar-rib m i l  n&re“pl i-xa-am-mu-ru bitu i-Sal-lim 
di-irn-ma ma-lit iqabbd-ma ul ippata-ar ba-a-a-at i-ba-at bdbu ut-ta-dal 

dmu IOkam ina mdsi umun $e-ir-ma-a1 an-ki-a a-na dAni A n  e-lum um-ma 

ina ubdti-ukkin-na-ki di-ilc btti iS-Sak-kan ina namdri bbbu ippe-te-ma ba-a- 
a-at ippatar-ma 

m&pl q&t& [I inaS-Si Samna is-sa-bat nap-tan rabu-ti sa &-rim i-qar-ru-ub 

a-na il&ni aS-ai 

I. Bcrit A D - ~ A L .  
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anti1 n&re"pl i-xu-am-mu-ru rabu-ti jppatar-ma qtit-tin-nu i-gar-rib qut-tin-nu 
ippatar-ma 

nap-tan rabu-ti sa li-lat i-qui*-rib anzil n&re"pl isa-am-mu-ru qut-tin-nu Sa li-lat 
ippatar-ma bhbu ut-ta-dal 

_ _ _ _ _ _ _ ~  

15. dmu 1 2  kanz ina m d S i  am-e amaS 
ina ub-Sti-ulclcm-nu-lci di-ilc bSti is-salc-kan ina namari bhbu ippe-te-ma rne"p1 

qdte"" inaS-si 
dAdad dSin dSamaS dInurta dPisaizgunuqu dPap-sukknl dNusku C L S a  u 

"Aaag-su(g) 
itebbtiel-nint-ma ina kisalma&i a-nu dL4ni itarra-as ina l'cisalli ina mi&-& 

*&-bat PI uSsa-abpl-ma 
pa-ni dLugal-mar-da u dNin-sun i-dag-gal-la nap-tan rabu-ti Sa .$e-e-ri * 

20. a-nu dAni An-turn h ilaniPl lcdldtna i-gar-rib I'ci-ma Sa dlugal-mdr-da u 
"Nin-sun 

ik-tal-du cc-nu kisal dAni irrub-ma a-na ('Ani itarra-as rabu-ci ippatar-ma 
ma-aq-q u-zi burdsi 

a-nu dlugt-cl-mar-da D "Nin-sun u ilcinipl Su-nu-tti i-rid-di-e-ma a-nu 
Sub-ti-su-nu itur-ruP~-ma uS-Su-ba rabu-ti ic qut-tin-nu Sa bi-ru d-mu 
lci-ma Sa gi-ni-e Banss-ma 

an-nu a-na dAni e-lunz di-di-ra a-na2 + 

25. an-nu-ti parsu sa arab tisrtti gamru 

arahsamnu dmu 5 kam dMi-Sur-ri ultu 6-he-nun-na bit dAdad iteb,ba-am-ma 
ultu l&i labar(-bar) gab-ri-e Uruk kL Satir-ma bari tuppi I d Anu-muballi-it 

abli Sa I Nidintu-d,4 ni 
abil I Ku-xu-ci ami1 m&-maS dAni u An-tun& UrukkL-u is I d SamaS-&tir abli 

Sa IIna-ki-bit-dAni abli Sa I Sip-kat II-dAni 
ami1 liblibbi 'E-kur-xu-kir ami1 maS-maS dAni u An-turn Tir-an-na"-u 

AO. 6459 

FACE 

Qu'en la parole de Anu et Antu (ceci) reste, intact ! 
Mois de TiBrit, premier jour, Enlil, h et les (dieux) d'Uruk seront v6tus. 

1. Aprhs ama.5, un clou vertical qui semble en excbs. 
.e. Restituer e+ (cf. I .  IO). 

3. kcrit aa-(T+ ( ( T h  = baru 7). 
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Le char d’Anu en argent, le char d’Anu en or, une fois par jour jusqu’au 8” jour, 
avec le petit (repas) du matin, 

a la haute akttu d’Anu iront‘ : les chantres devant eux iront. 
Les rites. . . . . ’, clans l’E-bi-li-azag-ga l’k-nir de l’E-&-li-an-na ’, 

5. le temple de Nan% seront reglks. 

6e jour : Adad, Samai, Lugal-marda et Nin-sun seront vbtus; dans la premiere 
veille de la nuit le bknitier sera install& 

~ 

7” jour‘ : reveil du temple par les kaZd et les chantres; le(s) boulanger(s), pains et 
et chants de joie; 

les viandes rbties, chair de bceuf et mouton leald d’offrande reguliere; l’ensemble 
des bieres de premiere qualite, 

avec le (( vin presse 1) et le lait; les dattes, le melange fermente de honne qualite et 
le melange fermente labku; 

10. les titwit, jarres et recipients; l’entr6e (?) de Pap-sukkal et Gu3kin-azag-bandx 
dans le sanctuaire; la vbture d’Anu et Antu et la v6ture d’I3tar; 
la mise en place’ du bceuf entre les toiles6 ; les chants des chantres et des ka fd ;  
les guqqand qui suivent la vbture et l’offrande de fleur de farine (?) ; la purification 

du temple; 
la procession par les rues et en barques et le (temple d’)akl”tu; les apprbts et l’en- 

levement 
15. des repas du matin et du soir, comme au 7“ jour du mois de Nisan, idem. 

SE jour : la porte devant Anu et Antu sera ouverte, puis Pap-sukkal se levera, 
puis a la sublime-cour il descendra, 

puis dans la maison. . . . . , sa station, il se placera dans la direction’ d’Anu. 

1. I1 y avait donc une procession au temple d’alcltu chaque jour pendant toute la premiere semaine. La 
mention (1 jusqu’au 8O jour 11 semble devoir s’entendre (( jusqu’au 8e jour exclusivement 11. C’est le  7 O  jour 
qu‘avait lieu la procession solennelle, cf. 1. 14. 

2. Cf. ci-dessus, p. 82, n .  8. 
3. Au suiet de ce temple, voir RA., XI,  p. 96. Noter la variante e-&c-iZ-an-na qui fixe la lecture du 

groupe bt-Zi (of. Schrceder, VS. ,  X V ,  ny 13, 11. 3 et 6). 
4. Ce jour Btait, semble-t-il, le principal des f&tes. Les c6rBmonies ne sont ici BnumBrees que trhs som- 

mairement, parce qu’elles Btaient identiques h celles du septihme jour de Nisan. Le texte VAT. 7849 (trans- 
crit oi-dessous, pp. 99 sqq.) est probablement un fragment du rituel du septieme Nisan. 

5. Tu-ra-as est probablemeni pour turds pdnt,  of. ci-dessous, n. 7. 
6. Au sujet de birit Siddi, voir ci-dessus, p. 49, note 14, et comparer (outre les textes cites a cette place) 

AO. 6465, face, 15 sq., rev., 6 (ci-dessous, pp. 96 sqq.). 
7. TarRsu, avec le sens de (1 diriger (sous-entendu : sa face) 1) vers tel objet, (1 se placer dans telle direo- 

tion 11, est frequent dans nos textes, cf. AO. 6459, face, 12, 20, 22, rev., 21, AO. 6460, face, 30, rev., 1, 4, 19; 
AO. 6465, face, 19; AO. 7439, face, 16; VAT. 7849, I, 7, 17;  111, 19; IV, 2. Coniparer ana tarsz.. . naadau 
(VAT. 7849. I ,  21). 
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Nusku, Sa et Azag-su(g) se leveront, puis s'arrhteront a cbte de Pap-sukkal. 
Le tallu' d'or du temple a Anu sera remis. Les armes2 (divines), les soleils3 et 

les chars (( se leveront n, 
20. puis dans la sublime-cow se placeront dam la direction d'Anu. Adad, Sala, Sin, 

Samai, Inurta, Pisangunuqu, 
Palil, Lugal-marda et Nin-sun de leurs temples se leveront, 
puis a la sublime-cour descendront, puis dans la direction d'Anu se placeront. 

L'eau des mains a Anu et Antu 
(le prdtre) prksentera, puis il en touchera le roi et le peuple. I1 fera une libation' 

avec un vase d'or, 
puis le repas et les viandes r6ties brillantes sur des plats d'or B Anu 

2 5 .  il presentera; les plats d'or presentes a Anu, il les fera passer devant les dieux 
qui sont dans la sublime-cour. 

Pap-sukkal ira, puis sur l'E-ka-bi-du(g)-ga6 il s'arrbtera. Le  prhtre avec uii vase d'or 
fera Line libation, puis Pap-sukkal et les incantateurs prendront la main d'Anu, 

puis en compagnie des incantateurs 
(Anu) sortira, puis un prhtre, ceint de la nibittu, portera devant lui le sceptre' 

royal, 
puis, comme Anu arrivera entre les toiles, il s'assiera sur un siege d'or entre les 

toiles. (Le prhtre) prbsentera l'eau des mains. 
30. Sur le lieu des offrandes* il fera une effusion (d'aromes), puis un sacrifice' de 

bceuf et de mouton 
devant Anu il offrira : le cmur du bceuf et la t6te du mouton il placera devant 

(Anu) . 

95 

. 
1. On trouve dans nos textes plusieurs mentions du tallu, voir AO. 6465, face, 12, AO. 7439, rev., 1 et 14; 

2. Ces (( armes 1) sout les eniblbmes (Sursnnu) des dieux. 
3. Ces (( soleils 1) sont d'autres sortes d'emblbmes ou Surinnu. Comparer la date de Samsu-ditana, publjke 

par Messerschmidt, OLZ., 1905, pp. 268 sqq., et le teste de Gimil-Sin, cite par Scheil, RA., XIV, pp. 180 sqq. 
4. Rid2 est fr6quemment employ6 dans nos textes avec le sens d'e naqti, cf. AO. 6459, face, 27, 33, 34, 

rev., 22; AO. 6465, face, 8, 13, 21, rev., 3 ;  AO. 7439, rev., 9; VAT. 7849, I, 16; 111, 20; IV, 12. De ce verbe 
sont derives msrdttu (AO. 6459, face, 30; AO. 6465, face, 21) qui est l'equivalent de maqqttu et tarditu 
(AO. 6451, face, 38, rev., 38) qui est l'equivalent de tamqttu. Par cons6quent, msr-di-tu te-red-di (Ritual- 
tafeln, 1-20, 11. 75, 82, 85, 88, 156, 166, etc.) signifie peut4tre  non pas (( du sollst einen Schritt tun )) (ainsi 
traduit Zimmern), mais (( tu feras une libation I). 

VAT. 7849, I V ,  20 et 22. Voir encore les references donnees par Zimmern, BSGW., L X X ,  5, p. 27. 

5. Pour le sens d'etdqu, voir Hui t ihe  camp. de Sargon, p. 5 ,  n. 11. 
6. Comparer dE-ka-bi-du(g)-ga, nom divin meutionrie dans Schroeder, Keilsclir. aus Assur oerasch. 

7. uZz&~u, voir RA., XI ,  p. 158. 
8. gab-rs= mu&u (7 ) .  Pour d'autres exemples de nLqgab-ri, voir Zimmern, ZA., XXX, p. 222. 
9. nztrde^tu, voir ci-dessus, note 4. 

Inh., no 50, I, 6. 

' 
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I1 renversera sur lecceur une ecuelle’ d’or (pleine) de poudre (aromatique) nza&atu. 
Avec un vase de vin 

il fera une libation. sur la tbte du mouton. I1 presentera l’eau des mains B Anu, 
puis [il en touchera le roi et le peuple]. I1 fera une libation avec un vase d’or, 

puis Pap-sukkal et Nusku 
35. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  les incantateurs et les ch[antres]. . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

AO. 6465 

FACE 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  [Le lcajLti suprbme ira [ .  

le pontife suprbme’ avec une situle [ .  
le reste de l’eau aux mains du katd s u p r h e  [. . I  
il tendra sa main, puis En nir-gal-la [ .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .] 

l’eau des mains a Enlil et [Ea il presentera 
le [ .  . ]  le cadavre du  bceuf.. [. 1 
le roi avec un vase d’or fera une libation, [puis. 
par la porte Ka-mah il entrera, puis sur le parakku-des-destins [ .  

I O .  le mouton (provenant) de la nubattu‘, B c8te de la porte de la C O U ~  [ .  

I 
- 1  . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . .  

5. (( 1’616vation de la main 1) a Anu il (( 6levera [ .  . . . . . . . . . .  . ]  
..................... - 1  

. . . . .  . . . . . .  . . .  . . . . . . . . . . . .  
. . . . . . . .  - 1  

. . . . . . . . . . .  - 1  
* I  . . . . . . . . . .  

ses rites sont comme ceux du jour, idem; la porte de l’EB-m[ak. . . . . . . . . . . .  .] 

le roi avec un vase en or fera une libation a Anu[, puis Pap-sukkal et les incanta- 
teurs] 

preiidront la main d’ Anu (pour le conduire) hors du phrakku-des-destins, puis 

... . . . . . . . . . . . . . . . . .  il ne sortira pas; sur (. .) il Bcriia; le tallu d’or [. . I  

. . . . . . . . .  [ 1 
15. il ne rompra pas; comme Anu entre les toiles arri[vera.. . . . . . . . . . . . .  . I  

- 1  . . . . . . . . . . . . . . .  entre les toiles il se placera face au solei1 levant, puis [. 
sur un siege d’or il s’assiera : Adad sur un. grand siege au milieu [ . . . . . . . . . . . .  ] 
tous les dieux en leurs stations s’arrhteront ; face a [Anu ils se placeront] ; 

1. ma-lit; comparer ’cal”Pat ma-lit-turn, AO. 6479, IV, 31, ci-dessus, p. 20. 
2. Le rna66u (suinerien Zt2-rna&] Btait certainement un trBs haut personnage sacerdotal, voir la date citee 

ISA.,  p. 3266, et celle du contrat reproduit dans Chiera, Legal Doc. no 15. Dans NE. 17, 1. 48; 19, 1. 43, ce 
titre est eorit mab-bu (qu’on a jusqu’ici, a tort ce semble, identifie a ma/&, cf. Del., HW., 397 b) .  

3. C’est-&-dire : il.dira cette prihre (en ntr-gal-la.. , J en elevant la main. 
4. Sur  la nubattu on trouvera toutes les references hibliographlques dans Landsbeger, Kalender, 

pp. I08 sqq. 
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20. 

5 .  

10. 

15. 

. . . . . . . . . . . . . . .  toutes les deesses en face d’Antu se placeront, puis [. . I  
l’eau des mains a Anu et Antu il presentera, puis le roi et  le peuple [il en touchera]; 
avec un vase d’or il fera une libation, puis (il fera) un sacrifice de bceuf et de 

mouton com[me au jour] ; 

REVERS 

le cceur du bceuf et la t6te du mouton [il placera] devant (Anu); 
une ecuelle d’or (pleine) de poudre (aromatique) masbatu il renversera sur le cmur ; 

avec un va[se de vin] 
sur la t6te du mouton il fera une libation; l’eau des mains a Anu et Ant[u il pre- 

sentera, puis] 
il en touchera le roi et le peuple; avec deux vases.. . . .  en or, l’eau des mains a 

[ .  . . . . . . .  e t . .  . .  . ]  
simultandment (?) il presentera; le roi avec un vase en or [fera une libation], 
puis Pap-sukkal, le roi et les incantateurs pren[dronf] la main d’Ann (pour le 

conduire) hors des toiles, 
puis il entrera, puis sur leparakku’ royal, sur son siege, il s’assiera [ .  . . . . . . . .  .]  
(les autres dieux) entreront, puis ils s’arrbteront a droite et a gauche; le roi avec 

un vase [en or fera une libation], 
puis le roi, lesincantateurs et les ddesses prendront la main d’Antu, puis vers [ . . . .  ] 

.................................... Bblit-ilb, $ala, les Filles d’Anu, Aya [. 
dans le Buturnmu’ de la cour Antu s’assiera, comme [. 

* I  
. I  ...................... 

le roi avec un vase en or devant Enlil et [Ea fera une libation], 
[puis] Nusku, Azag-su(g), Sa  et le roi prendront la main de [ .  . . . . . . . . . . .  .] 
puis par la porte du sanctuaire devant [ .  ...................... . ]  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Samai, Aya, Bunene, Inurta [ .  .I 
et Subula, Pisangunuqu [ .  . I  

le roi jusqu’a 1’ubSukkinakku [ .  

........................... 
le rzi avec un vase en or devant [ .  . . . . . . . .  fera une libation] 

les incantateurs, les ka[Ld et les chantres] 
........................ . I  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

1. Anu s’assied ((sur n le paralcku (ina mub-bi parakkh). Comparer ana mu&& parahki (AO. 6459, 
rev., 2 ) ;  [ina] rnub-bi parakkc. (AO. 7439, rev., 5); ina rnub-bi parak-32rndti (AO. 6465, face, 9). Noter que le 
sumerien bara ou para (d’oh procede parakku) est quelquefois explique par 9ubtu (cf. IV R., 9, 32 a ;  &m. 
bil., 11. 17-18; Astrol. B, 1 et 7). Or, Bubtu signifie a la fois (I siege )) et (( demeure D. 11 semble queparakku offre 
un  exemple du meme developpement seinantique et que ce terme designe non seulement la (( demeure )) d‘un 
dieu ou d’un roi, mais aussi et d’abord son (I siBg-e n. 

2. Ce terme semble designer generalement un entrepBt ou magasin. 
13 
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5 .  

AO. 6459 

REVERS 

............................. . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . .  . . . . .  . . . . .  
I1 s’assiera sur son siege de la cow. 11s .enlbveront les entrailles (de la victime), 

puis les placeront sur le parakku d’Anu. 
Le  devin et  le pontife d’Adad prendront les entrailles‘. Le grand (repas) sera rompu, 
puis le petit sera offert. (Le prbtre) remplira les brtde-parfums, puis les chantres 

chanteront : 
Bltu i-gal-lim di-im-ma ma-lit ils diront, puis (le repas) ne sera pas rompu, 

dans la soiree il sera rompu, 
puis le grand repas du soir sera offert. (Le prbtre) remplira les brlile-parfums en 

or, puis un sacrifice 
de bmuf et  de mouton il offrira. Les chantres chanteront. Le grand (repas) sera 

rompu, puis 
le petit sera offert. Les chantres chanteront : Bitu i-gal-lim 
di-im-ma ma-lit ils diront. Puis (le repas) ne sera pas rompu, on fera un noc- 

turne, la porte sera fermee. 

10. I O e  jour : pendant la nuit Umun 1Se-ir-ma-a1 an-ki-aa pour Anu, An e-lum 
um-ma3 pour les dieux, 

(par ces chants) sera fait le reveil du temple dans YubSuklcinakku. A l’aube, la 
porte sera ouverte, puis le nocturne sera rompu, puis 

(le prbtre) presentera l’eau des mains; il prendra de l’huile; le grand repas du 
matin sera offert. 

Les chantres chanteront. Le grand (repas) sera rompu, puis le petit sera offert; le 
petit sera rompu, puis 

le grand repas du soir sera offert. Les chantres chanteront. Le petit (repas) du 
soir sera rompu, puis la porte sera fermee. 

15. lle jour : pendant la nuit Am-e amai an-na4 pour Anu, E-lum di-dli-ra5 pour 
les dieux, 

(par ces ‘chants) sera fait le reveil du temple dans 1’ubSukkinakku. A l’aube, la 
porte sera ouverte, puis (le prbtre) presentera l’eau des mains. 

~ 

1. En vue d’en tirer des pr6sages. Adad Btait un dieu de la divination. 
2. Cf.oi-dessus, p. 59, note 120. 
3. Comparer IV R. 53, 10 a. 
4. Comparer IV R. 53, 7 a. 
5. Cornparer I V  R. 53, 8 a. 
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Adad, Sin, Samae, Inurta, Pisangunuqu, Pap-sukkal, Nusku, Sa et Azag-su(g) 
se kveront, puis dans la sublime-cour dans la direction d’Anu se placeront; dans 

la cour sur des sieges ils assieront, 
puis ils attendront Lugal-marda et Nin-sun. Le grand repas du matin 

20. a Anu, Antu et a tous les dieux sera offert. Comme Lugal-marda et Nin-sun 
arriveront, ils entreront dims la cour d’Anu, puis ils se plbceront dans la direc- 

tion d‘Anu. Le grand (repas) sera rompu, puis avec un vase d‘or 
(le pr&tre) fera une libation a Lugal-marda, a Nin-sun et a ces dieux, puis 

(Lugal-marda et Nin-sun) a 
leurs sieges retourneront, puis s’assidront. Le grand et le petit (repas) du milieu 

du jour 
comme de coutume, idem. 

25. Tels sont les rites du mois de Tigrit - complet. 

8” mois, 5 e  jour : Miiaru, de YE-he-nun-na le temple d‘Adad se levera, puis. . . . .’ 
pcrit et revu d’apres une ancienne tablette, exemplaire d’ Uruk. Tablette d’Ariu- 

muballit, fils de Nidintu-Ani, 
fils de Kuzh, incantateur d’ Anu et Antu, habitant d’Uruk. Calame de Samai-Btir, 

fils d’Ina-qibit-Ani, fils de Sipkat-Ani, 
descendant d’Ekur-z$kir, incantateur cl’ Anu et Antu, habitant de Tir-an-na. 

B. L’AK~TU DU MOIS DE NISAN 

C’est sans doute a l’akitu de Nisan que se refere le rituel VAT. 7849, publib par 
Ebeling avec les textes d’Aiiur (KAR. no 132), mais qui, selon toute apparence, pro- 
vient de Warka. Zimmern (BSGW., 1918, 5. Heft, pp. 20 sqq.) a ddjh donne une 
traduction de ce morceau oh se trouve la description, malheureusement fragmentaire, 
de la procession d‘Anu au temple d’akttu : il s’agit, semble-t-il, de cette procession du 
septieme jour dont nous avons deja trouve mention dans AO. 6459. 

VAT. 7849 

I 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [na-sap-pi & m i g i ]  
[pa-ni dAni a-na pa-ni dEn-l]il z l  ildnipl ma-la ina kisalma&hi t2-S.e-ti-iq 

1. Premiere ligne de la tablette suivante. Les f&tes de Tisrlt se terminaient donc le 11’ jour. 
2. Restitutions des 11. 1 a 4 d’aprbs AO. 6459, face, 1. 25 (ci-dessus, p. 90). 
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5 .  

10. 

15. 

20. 

[na-sap-pi] &urd$ pa-ni An-tum a-na pa-ni d istardtipl Sa ina ki3alLi ti-Se-ti-iq 
[na-sap-pi] &urdsi pa-ni dlStar a-na pa-ni ildnipl ma-la ina ubsukkinakki ti-Se- 

ti-iq 
[dEn-lil d E ] - a  dAdad dSin dSamaS ildnipl lcdldma is kakk6pl dSamS&tipl 
[a]  6s narkabdtipl [ulltzt Sub-ti-Su-nu ina ma-ak-NI-turn ' Sa na-naur-tum Sarri 

iteb bd@-nim-ma 
[a-n]a kisalmabhi urradupl-ma a-na dA-nim itarra-wpl dEn-lil irrub-ma 
[i-na rnu]b-&i ki-aga-xi-da a-na irnitli dA-nim uSSa-ab dE-a irrub-ma 
[i-na rnu]b-&i ki-aga-axag-ga a-na Sumdi dA-nim uSSa-ab dSin d D uN-PA-8-a 
[dllnurta dMi-gar-ri dNuslcu dlnnin-la1 k dHarru a 

[i-na ilmitti bdbi pa-pa-ba ina ti& dAdad ixxa-zupl dSamaS dBu-ne-ne 
[dlGirru dILbaba dNergal dlugal-gir-ra dIL-arnurri dAxag-su(g) 
[h]  d S a  ina 3ume"li bdbi pa-pa-ha ixxa-aupl Sarru a-na pa-pa-ha An-turn 

illak-ma 
[us]-kin-ni dBe-lit-ile'pl d S 6 - h  dMdr&tpl-dAni dA-a dGu-La 
[dN]in-&&gal dAma-sdg 4-nu-dic ' dSa-dar-nun-na dAS-rat 
[ &] dsar-rat-Same-e ultu Sub-ti-Si-nu ina ma-ak-ki-turn Sa na-mur-tic Sarri 
[itebbd] pl-aim-ma a-na An-turn itarra-aSpl Sarru ma-aq-qu-ti &ur.&si a-na 

An-turn 
[i-r]id-di-e-ma qdt An-turn ina m i l  maSmaSe"pl ami1 kale"p1 ami1 ndre" p l  Bid-di kiti 
[u]  ma-aq-qu burdsi isab-bat-am-ma An-turn illa-ak-ma ina man-xa-zi-gu 
[ina Ic]isalma&&i ina mub-hi Sti-bat &urdsi pa-ni-Su a-na sit dSamSi ibakka- 

an-ma u&a-ab 
[diStardti]Pl nap-bar-Si-na a-na tar-si An-tum izxa-xipl 
[amit maS]rnaS&pl ami1 kale" & m i l  ndre"p1 ina pa-ni-Su i-par-ra-su 
[ ~ a r r u ]  & ami1 &rib-btti a-na &-gal- la Urugal ilLa-akpb-ma 
[amile"]rib biti me'pl qdte"" a-nu dIStar inaS-Si-ma Sarru ma-ak-ki-turn Sa na- 

rnur-tti 

1. On attendrait ma-ak-ki-tum, cf. oi-dessous, 11. 16 et 24. 
2. Cf. ci-dessus, p. 79, n. 4. 
3. Voir VAT. 10220 (Schrceder, T.  US Assur eersch. Znhalts, no 46), I, 9. La lecture donnee k cette place 

est confirmbe par le Vooabulaire de Chicago oh on lit a la ligne 220 (= 1. 8 du rev. de 81-7-27, 200, CT. XII, 
p. 27) . (= pi-sa-an-nu) I Sa ' Z A - M A L - M A L  $&ma, c'est-&-dire : le signe MAL 
dont le nom est pzsannu se prononce ba dans le nom divin d Z A - M A L - M A L .  

Pour une autre lecture du meme nom divin, voir le passage malheureusement fraginenkaire VAT. 10220 
1, 6. 

4. Pour cette lecture, voir RA., XI, p. 85. 
5. La lecture du dernier signe est assuree par la variante dAma-sdg-nu-di (Schrceder, T.  versch. Inlz. 

(= ba-a) I gT I 

no 50, face, I,  1. 4). 
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25. [a-n]a pa-ni dIStar i5ab-bat-ma q d t  
[ina amilrnaS]ma.$e"~l alnillrale"pl amilndrdpl Aid-di leitt" h ma-aq-qu-ti hurdsi 
[isab-blat-am-ma dNa-nu-a dNin-si-an-na dNin-igi Iki-bar-ra 
[dI-~]ar-tum dAJin-me-ur-ur [dl  ' A b-&tur-ra dSa(g)-gi-pa(cl)-d[a] 
[dMCirCit~l]- UrukkC dikfircitpl-d-an-na "Nin-sun h dSar-rat[-parakki] 
[ana dIstar itarra] PLsa-nim-mu dIstar a-na lcisalmah& urrad-ma ina man- 

xa-xi-,$u 

d1Star h Sti-bat dAni Sa bttpa-pa-ha dI3tar 

I1 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
dSin d [ DUN-PA-&a ClInurta dMi-sar-ri dNusku dlnnin-ldl h d@arru] 
ina ti& dAdad fixxa-xu dSama9 dBu-ne-ne dGirru dllbaba dNergal] 

ina t@i dEa ixxa-zu dBe-l[it]-il&pl dSd-la d [Mbrbtpl-dAni'dA-a] 

dAS-rat h dSar-rat-Same-e arki An-turn ixxa-z[a dNa-na-a dNin-si-an-na] 
dNin-igi II-xi-bar-ru, dI-Sar-t[urn] dNin-rne-u[r-ur d A  b-6-tur-ra] 
h dSa(g)-gi-pa( d)-da diWdrd[t.pl-- U]ruk[kh dMbr&t Pl-6-an-na dNin-sun] 

10.  illa-ale-ma a-na imitti dNa-na-a ixxa-xa d . .  . . . . . . . .  
dLuga1-mdr-da dSibitti dPalil dMes-lam-t[a-&a] . . . . . . . . . .  
dEndur '-sag-ga h dSu-bu-lu ina mah-ri pa-ni-su . . . . . . . . . .  
iS-Sak-lean-nu-ma itta-xi-xu-' dUsur-am&-su d. . . . . . . . . .  
dNin-hr-bu dNin-sig dSilam-kur-ra. . . . . . . . . . . . .  

15. arki dNin-si-an-na ixxa-,za d . .  . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Sa bdbi &S-rnab itta-xi-xu d .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
bi-' Sa dS-rnah ina pa-ni-j.[ u-nu] . . . . . . . . . . . . . . . .  
rak-su ami1 ndS patri. .......................... 

dluyal-gir-ra dIl-amur[ri dAxag-su(g) k dSa] . . . . . . . . . .  

5. "e-me dBa-u dNin-dS-gal d A  ma-sag-nu-d[ti dSa-dar-nun-na] 

& dSar-rat-parakki illa-ak-a-mfa curki dIStar ixxa-xa] . - . . . .  

ip-par-su a-na.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

bdb . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
. . . .  20. sa pwba[ri(?)] .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  j . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

1. Le texte a au lieu de qu'on attendrait. 
2. Pour oette lecture, y o n  CT., XII, pl. 22, 38180, face, 5 sq. Dam CT., XXXV, pl. 7, 1. 18, on lit : i-en- 

du-ur (oorriger en be-en-du-ui-, cf. ibtd., p. 13). 
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arki-Su 2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
arlei-su 4...... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. arki-su 2 amillnu.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
arki-su lcakkab narkabtu 6s narkabat-su . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

5. arki-sic 5s narkabat dInurta is  narka[bat] . . . . . . . . . . . . . . . . .  
arki-Su LSnurkabat dSamaS is narkabat ["Adad]. . . . . . . .  
an-nu-a 1:s narkabcitipl ami1 ummd-ni.. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
iS-patpl burdsi Sa dAni u An-t[um] .................... 
it-ti t S  narkabat. dAni illa-akpl ark[i-Su] . . . . . . . . . . . . . . .  

10. u dlugal-mdr-da arki-Su dSibitti dPa[lil. . . . .  dEndur-sag-gal 
& dsu-bu-la ark.&& "ugal-gir-ra dMes-lam-t[a-&a] . . . . . . . . . . . .  
dInnin-la1 2~ dHarru dMaS-tab-ba d Tu-ma-mu . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
arki-Su dInurta dBu-ne-ne & dIlbaba arlci-Su dSamaS u dA[dad]  
arki-Su dPap-sukkal dNusku dGirru amil n&re"Pl 2c atnil 1eale"Pl 

15. arki-su "milen-na dI1-amurri dAxag-su(g) dAsilal LI ami1 maSmaStW3 
imna u Sume"la Sa amilmasmaSe"pl 2 amitmu-ban-nu-ti G I ~ - G ? R  uknd u&xzu 

isaddadu (?) iserina 
ina k a ~ a t  huluppakki ina pa-ni-Su uSessd PI-nim-ma arki-Su me" q&te"II a-na dAni 
k An-tum inas-Si sarra k niSe"pl ti-lap-pat dPap-sukkal 
dNusku LI dSd a-na dA-nim itarra-as Pl-ma Sarru ma-aq-qu-ti hurd[Si] 

20. a-na pa-ni dA-nim i-rid-di-e-ma dPap-sulckal dNusku d S a  

q&tIr dA-nim ultu parak SimatiPl isab-bat@-ma d E n W  ina .imitti-Su & d[E-a] 
ina Sume"b-sti illa-akpl-ma Sanu-ti-ta a-na na-mis-su arki-su An-[turn dlStar]  
u dNa-na-a arki-su dNin-si-an-na dSa-la & [dMdrdtPl-dAni] 
arki-su dA-a dMe-me dBa-u D dNin-&S[-gal] 

Sarru 

25. arki-Su dAma-sag-nu-dti $Sa-dar-nun-na dAS-rat [ 2L dsar-rat-Same-e] 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

IV 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Sa dA-nim ina mu&-& a-ra-am 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ih qa-ru-u ir-rak-kas-ma 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  -ii ildnipl gab-bi a-na pa-ni-Su itarra-as 
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. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  [Sarlru ma-aq-qu-Q burdsi a-na pa-ni "A-nim 
5. [i-rid-di-e-ma d ]  Pap-sukkul u Sarru a-nu dA-nim itarra-as $-ma 

fqbtll] "Ani  [isablbatupl-ma a-na kisal bfta-ki-turn ir-rub-ma ina muh-bi 
[palralcki rabi ina kisalli btt ci-ki-turn pa-ni-Su ana stt dSamSi ij.akka-an-ma 

&Sa-ab 
[dE]n-lil Ei dE-a irrUbuP1-ma imna u Sume^lu usSa-ab An-tum d13tar 
12 dhTa-na-a ina mub-hi 3.6-batpl arki dAni uSSa-ab dAdad ina ti& 

10. dEn-lil ana imitti dAni uSSa-ab ildnipl nap-bar-Su-nu irrubupl-ma inu kisalli 
b f t  a-ki-dum 

inapa-ni-du ixxa-aipl me"P qcF.tê " a-na dAni D An-turn inn&-ma Surra u niSe^pl 
ti-lap-pat Sarru ma-aq-qu-ti bur8si a-nu ClAni u An-tum i-rid-di-e-mu 
dPap-sukkal u darru qcit I I  d(A)-nim ultu parakki rabi isab-batpl-ma irrub- 

ma ina pu-pa-Ea-Su 
EusSaf-ab arkidu dEn-lil ic dE-a irrubupl-ma imna u Sume"1a uSSa-ab 

15. [An]-turn irrub-ma ina mub-bi Sub-ti-Su uSSa-ab dSci-lu t~ dMcirdtpl-dAni 
[ana imlni u 3ume"li sa An-tum uSSa-ab ~11~tar  irrub-ma ina mu6-& Sub-ti-& 

uSSa-ab 
[d]Na-na-a dNin-si-an-na imna u Sumdla Sa dIStar uSSa-ab 
[dJAdad irrub-ma ina tihi dEn-lil a-nu imni "A-nim usSa-ab 
[d]SamaS irrub-ma ina ttbi ~1E-a a-na Sun& dA-nim uSSa-ab 

u-Se-el-lu-ti Sa dEn-lil ~ J ? U  An-tum dIStar dAdad u dSamaS SaniS-ma 
fki-m]a $a is tal-lu it-tal-du dPap-sukkal illa-ak-ma ina muh-iji Sub-ti-Su uSSa-ab 

20. [d]Pa~-sukkal  ina ku-bur-ru-u bdbi pa-pa-ba ixxa-xa LS tal-lu burk i . .  . . . . . . .  

. . . . .  ina t@i ixxa-xa-ma An-gal-e niS qciti a-nu dAni in&-Si 
. . . . . . . .  [illa-ak]pl-ma ina Sub-ti-&-nu Sa kisalli ubsa-ab dI-Sum illa-ak-ma 

25. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Sarru a-nu imitti us&-ab dpisangunuqu illn-ak-ma 
. . . . . . . . . . . . . . . .  dAni a-na dume"1i udSa-ab 
. . . . . . . . . . . . . . . .  dAni ina pa-ni-Su-nu i-sal-&' 
. . . . . . . . . . . . . .  -fSu]-nu it-t[a]-Sa[b] . . . .  &~[r&i] 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

VAT. 7849 

I 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  [Les plats d'or] 



104 F. THUREAU-DANGIN 

5. 

10 * 

15. 

20. 

[qui sont devant Anu, devant Enllil et tous les dieux qui sont dans la sublime- 

[les plats] do r ,  qui sont devant Antu, devant les dbesses qui sont dans la cour, 
il les fera passer ; 

[les plats] d’or, ’qui sont devant Mar,  devant tous les dieux qui sont dans 1’Ub- 
Bukkinakku, il les fera passer. 

[Enlil, E]a, Adad, Sin, $amas, tous les (autres) dieux, les armes, les soleils 
[et] les chars, [d]e leurs sieges, tandis que le roi (tiendra) la splendide makkitu, 

se leveront, puis 
[a] la sublime-cour ils descendront, puis ils se placeront dans la direction d’Anu. 

Enlil entrera, puis 
[ s u ] ~  le ki-aga-xi-da a la droite d’Anu il s’assibra. Ea entrera, puis 
[su]r le ki-aga-axag-ga a la gauche d A n u  il s‘assibra. Sin, DUN-PA-8-8, 
Inurta, MiSaru, Nusku, Innin-la1 et uar ru  
[a drloite de la porte du sanctuaire a c6tB d‘Adad s’arrdteront; SamaS, Bunene, 
Girru, Ilbaba, Nergal, Lugal-gir-ra, 11-amurri, Azag-su(g) 
[et] Sa a gauche de la porte du sanctuaire s’arrbteront. Le roi au sanctuaire d‘Antu 

ira, puis 
[il se proslternera. Bdlit-ilb, $ala, les Filles dAnu,  Aya, Gula, 
[Nlin-eS-gal, Ama-sag-nu-du, Sa-dar-nun-na, ASrat 
[et] Sarrat-Sam6 de leurs sieges, tandis que le roi (tiendra) la splendide 

makkitu, 
[se leveront], puis elles se placeront dans la direction d‘Antu. Le roi, avec un vase 

en or, a Antu 
fera une libation, puis il prendra la main d’Antu parmi les incantateurs, les kald, 

les chantres, les toiles de lin ’ 
[et] le vase a libation en or, puis Antu ira, puis dans sa station, 
[dans la] sublime-cour, siir un siege d’or, elle se placera face au solei1 levant, 

puis s’assiera. 
[Les deesses] en totalite dans !a direction d’Antu s’arrbteront. 
[Les incanltateurs, les kald et les chantres devant elle interrompront (leur 

marche). 
[Le roil et le prbtre iront au grand temple Urugal, puis 
[le prlbtre presentera l’eau des mains a Mar,  puis le ’roi prendra la splendide 

makkitu 

4 cour, il les fera passer ; 

1. ,$id-di kit?,. Comparer 1. 26 et AO. 6460, rev., 33 (ci-dessous, p. 125); AO. 7439, rev., 6 (ci-dessous, 
p. 117). Au suiet de Bidclu, voir ci-dessus, p. 49, note 14 et p. 94, n. 6. 
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25. 

30. 

5. 

10. 

15. 

20. 

[delvant Iitar, puis il [prenldra la main d’Iitar e$ du Siege d’Anu (qui est dans) 
le sanctuaire dISrtar, 

[parmi les incan]tateurs, les kald, les chantres, les toiles de lin et le vase B liba- 
tions en or, 

puis Nan%, Nin-si-an-na, Nin-igi-zi-bar-ra, 
[Ii]ar.tu, Nin-me-ur-ur, Ab-e-tur-ra, $a-gi-pa-da, 
[les Filles] d’Uruk, les Filles de l’E-an-na, Nin-sun et Sarrat[-parakki] 
se place[ront dans la direeltion Ed‘Iitar], puis Iitar descendra h, la sublime-cour, 

puis dans sa station 

I1 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Sin, [ DUN-PA-e-a, Inurta, Miiaru, Nusku, Innin-la1 et Qarru] 
B c6t6 d’Adad [s’arrbteront. Samai, Bunene, Girru, Ilbaba, Nergal,] 

a c8te $Ea s’arrbteront. Bbl[it]-ilh, $ala, [les Filles d’Anu, Aya,] 
Meme, Bau, Nin-ei-gal, Ama-sag-nu-d[u, Sa-dar-nun-na,] 
Airat et Sarrat-iamb derriere Antu s’arrhte[ront. Nan&, Nin-si-an-na] 
Nin-igi-zi-bar-ra, Iiart[ u], Nin-me-u[r-ur, Ab-6-tur-ra] 
et Sa-gi-pa-da, les Fil[les d’U]ruk, [les Filles de l’E-an-na, Nin-sun] ’ 

ira,. puis a droite de Nan& s’arr4tera [ . . . . . . . . . .  . ]  
Lugal-marda, les Sept, Palil, Mes-lam-t[a-e-a . . . . . . . .  ] 
Endur-sag-ga et Subula devant elle [ . . . . . . . . .  . I ’  
se placeront, puis s’arrhteront. Usur-amhtsu [ . . . . . . . . . . .  . ]  
Nin-ur-bu, Nin-sig, Silam-kur-ra [ . . . . . . . . . . . . . . .  .] 
derriere Nin-si-an-na s’arrbteront [ . . . . . . . . . . . . . .  3 
de la porte de 1;Ei-mab s’arrhteront [ . . . . . . . .  . ]  
l’acces de 1’Eg-mah devant e[ux. . . . . . . . .  -1 

. . . . . . . . . . . . . . .  Lugal:gir-ra, 11-amur[ri, Azag-su(g) et Sa .  . I  

et Sarrat-parakki iront, pu[is derriere Iitar elles s’arrhteront . . . . . . . . . . .  . I  

est ceint; le porte-glaive [ .  1 
seront interrornpus [ . . . . . . . . . . . . . . . . .  ] 
du pot[ier (?). . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . ]  
la porte [ .  . I  

. . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
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111 

5. 

IO. 

15. 

20. 

25. 

Ensuite, les 2 [ .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  * I  
Ensuite, les 4 [ .  ................................ .I 
Ensuite, les 2 [ .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . I  
Ensuite, Yetoile du Char, son char [ .  . . . . . . . . . . . . . . . .  * I  

.I Ensuite, le char d’Inurta, le cha[r. 

1 Voila les chars, les gens [. ....................... 
les carquois d‘or d A n u  et Ant[u..  . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .I 

. . . . . . . . . . . . . . . . .  
Ensuite, le char de Samai et le char [d‘Adad. . . . . . . . . . . . . . . . . .  . ]  

avec le char d A n u  iront. EnCsuite. ..................... . ]  
et Lugal-marda-. Ensuite les Sept, Pa[lil, . . . . .  , Endur-sag-gal 
et Subula. Ensuite, Lugal-gir-ra, Mes-lam-t[a-e-a . . . . . . . . . . . . .  3 

Ensuite, Inurta, Bunene et Ilbaba. Ensuite, SamaSr et A[dad]. 
Ensuite, Pap-sukkal, Nusku, Girru, les chantres et les kald. 
Ensuite, le grand pontife, 11-amurri, Azag-su(g), Asilal et les incantateurs. 
A droite et a gauche des incantateurs, 2 ~nubannd traineront(?) un escabeau(?) 

garni de lapis ; la (fumee) de cedre 
hors d’une cassolette (?) ils feront sortir devant lui, puis ensuite, l’eau des mains 

a Anu 
et Antu (le prktre) presentera, il en touchera le roi et le peuple. Pap-sukkal, 
Nusku et Sa se placeront dans la direction d’Anu, puis le roi avec un vase en or 
devant Anu fera une libation, puis Pap-sukkal, Nusku, $a et le roi 
prendront la main d’Anu (pour le conduire) hors du parakkw-des-destins *, puis 

Enlil a sa droite et [Ea] 

Iitar] 

. . . . . . . . . . . . . .  Innin-la1 et Harru, les GBmeaus, TumAmu’ [ .  - 1  

a sa gauche iront, puis, une seconde fois,. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Ensuite An[tu, 

et Nan&. Ensuite Nin-si-an-na, Sala et [les Filles d’Anu]. 
Ensuite Aya, Meme, Bau et Nin-eSr-[gal]. 
Ensuite Ama-sag-nu-du, Sa-dar-nun-na, Airat [et $arrat-?am6.] 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

1. Peut-6tre une autre designation des Gemeaux. Comparer tu-ma-mu (var. ‘de tu’amu) = mar-tab-ba 
(Jensen, KB., VI, 1, p. 422). 

2. Anu, comme Marduk a Babylone (voir ci-dessous, p. 147), s’arretait donc, au cours de la procession, 
dans le parakku-des-destins, pour y fixer les destins de I’annee. Cette station para.lt avoir et6 un element 
essentiel des fetes d‘akeltu. 
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[ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .] d’Anu sur l e . .  . . .  
[ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ] tous les dieux se placeront face a lui. 
[ .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .] le m%t sera attache‘, puis 
[ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  le r]oi avec un vase en or devant Ann 

5 .  [fera une libation, puis] Pap-sukkal et le roi se placeront dans la direction d’Anu, 
puis 

[ils prenldront [la main] d’Anu, puis (Anu) entrera dans la cour de l’akEtu, 
puis sur 

le grand [palrakku dans la cour de 1’akz”tu il se placera face au solei1 levant, puis 
il s’assiera. 

[Elnlil et Ea entreront, puis a droite et a gauche ils s’assieront. Antu, I3tar 
et Nan& sur des sieges derriere Anu s’assi6ront. Adad a cBte 

10. d’Enlil a la droite d’Anu s’assiera. Les dieux en totalite entreront, puis dans la 
cour de l’akttu 

devant (Anu) s’arrbteront. (Le prbtre) prksentera l’eau des mains a Anu et Antu, 
puis en touchera le roi et le peuple. 

Le roi avec un vase en or fera une libation a Anu et Antu, puis 
Pap-sukkal et le roi prendront la main d’Anu (pour le conduire) hors du grand 

parakku, puis il entrera dans son sanctuaire, 
[il s’y aslsiera. Ensuite Enlil et Ea entreront, puis a droite et a gauche s’as- 

sieront . 
15. [Anltu’entrera, puis sur son siege s’assiera. Sala et les Filles d’Anu 

[a drloite et a gauche d’Antu s’assieront. IStar entrera, puis sur son siege s’assiera. 
Nan% et Nin-si-an-na k droite et a gauche d’IBtar s’assikront. 
Adad entrera, puis a c8te d’EnIi1 a droite d’Anu s’assihra. 
SamaB entrera, puis a c8te d’Ea a gauche d’Anu s’assiera. 

I 

I 

20. Pap-sulikal dans le leuburrd2 de la porte du sanctuaire s’arrbtera. Le t a l k  d’or 
[a Anu (?)I 

on presentera. En ce qui concerne Enlil, Ea, Antu, IBtar, Adad et Sama;, de m6me. 
[Comlme le tallu sera. . . .  , Pap-sukkal ira, puis sur son siege s’assiera. 

1. Anu, comme Marduk (voir ci-dessous, p. 147), arrivait, semble-t-&.a l’akltu en barque, cf. le rituel du 

2. On trouve mention d‘un kuburrci dans les contrats de Warka, de l’kpoqoe des SBleucides; of. Clay, 
mois de TiBrit, AO. 6459, face, 1. 14 (ci-dessus, p. 94). 

Babyl. Records, 11, no 30, 1. 5 ;  no 44, 11. 4 sqq.). 
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1. . . . . . .  . ]  B c6tB s’arrdtera, puis An-gal-e, 1’ (( elevation de la main )) il (( de-  
vera )) ’. 

[. . . . . . . . .  iront], puis sur leurs sieges s’assieront. Iium ira, puis 
25. [ .  . . . . . . . . . . . . .  . ]  le roi a droite s’assiera. Pisangunuqu ira, puis 

[ .  . . . . . . . . . . . . . .  .] d’Anu a gauche s’assiera. 
[ .  . ]  d’Anu devant eux il * >  . . . . . . . . . . . . . .  . . . .  
[. . . . . . .  lelur [ .  . .  . ]  s’assiera [. . . .  . ]  en o[r] 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Parmi les tablettes de Warka conservees au Louvre, un seul fragment IAO. 6461) 
se kfere  aux fbtes de Nisan. Le’rituel auquel appartenait ce fragment est tout a fa’it 
comparable au rituel babylonien dont K. 9876 (cf. KB.,VI, 2, pp. 32 sqq.) est un mor- 
ceau ddtache. C’etait le recueil des chants et prieres accompagnant les diverses cere- 
monies. La partie de ce rituel representee par notre fragment se rapporte au dixieme 
et au onzieme jour. I1 est probable qu’8 Uruk le onzieme jour etait le dernier jour 
des fetes de Nisan, comme il etait le dernier des fetes de Tiirit (voir ci-dessus, 
AO. 6459). Noter qu’ii Babylone c’est aussi le onzieme jour que se terminaient les 
f&es du nouvel an (voir ci-dessous, p. 148). 

AO. 6461 

FACE 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
[gildru gam-ma bal-e nam-lugal-la nam-bi-in-s[a] 

nir-gdl dim-me-ir-e-ne ukkin-na gar-ra dim-me-ir gal-gal-e-ne ka-ta 2-a-ni-Sti 
BDR-na ag-ag-da 

e-til-lu il&nipl Sa ina pu-bur Sak-na Sa ildnipl  rabdtipl Sit-lu-tu si-it pi-i-Sti 

be-lu a-gu-ti tabri-ib-tum Sa a-na tab-rat la-la-a ma-lu-ti , 

ra-kib d-mu rab-bu-tu Sa ina pa-ralc-ku Sar-ru-tu a-na tab-rat e-til-& 
iz-za-a[ a)  

ka-a b- ba-x u-S ti ka-aaclg-g a-t a dllrun-gal-e-ne xa-ra geS t u IT-  b i bar-ra-a-ni ig i 
i- m a-a I 

ta-mi-bi hat-tu kip-pat u pa-la-a na-bu-ti gar-ru-ti-tti 

5 .  en aga ka-dim-ma ii-bi-di la-la siE-a 

u ug-gal-gal-la bar nam-lugal-la-ge nir-gal-la-bi-ta 5-di gub-ba 

1. Cest-a-dire : il dira, en Blevant la main, la priere An-gal-e. 
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io .  a-na e-pis pi-i-lea el-lu “gigi ux-na-si-na ha-sa-a 
dA-nun-na-ge-e-ne nigi(n)-na-bz ni-bi ha-ra-an-MuRus-e 

dA-nun-nu-ki nap-bar-su-nu pal-&‘-is i-ha-’u-lea 
dlna-me-ir leili(b)-hi-ir-ra dk(g)-ga-bi-xu-Sk gi-gisyal-lu-dim mu-un-sig-sig- 

ga-e-ne 
a-na ki-bit-ka ildnial nap-bar-Su-nu lei-ma gad(-ne-e) me-hi-e i-sk-ub 

a-mat-ka lei-ma Sa-a-ri i-ai-ig ri-’-i-tum u mas-ki-tum ud-da-as ’ 
15. e-ne-em-xu im-dim ir-ra-bi ti-nag-ga Sar-r‘a 

dti(g)-ga-bi-ta lea-8-a-zu-ta dim-me-ir su-dib-ba-mu ki-tus nam-mu-un-an- 
gur-ru 

ina ki-bit-ka ildnipl  xi-nu-tu a-na Sub-ti-Su-nu i-tur-ru 

iidnilll nap-bar-3u-nu Sa- Same-e u irsi-tim ina ir-bi u leat-ri-e li-iS-te-’u 
ma-har-ka 

dim-me-ir an-ki-a kili(b)-hi-ir m&-da-ra nig-Sa-a igi-xu he-en-si-sci-e-ne 
20. 

REVERS 

lugal kur-kur-e-ne gun clugud-da mu-un-na-an-ttirn-ma-zu 
Sarrcinipl Sa matdti bilat-sib-nu ka-bit-ti li-bi-il-ti-ka 

a-aa-1 u-1 u Z t i r  ka-S u-mar-ra .?A( d )  -Su-uS [ze-en-sti(g)-sd( 9)-gi-xu mu-un-g u b-xu 
te-ni-se-e-ti ina ni-qa-a ut-tin-nin-ni u lu-ban ap-pi d-mi-Sam li-ix-xu-ka e 

a-na nu-uh lib-hi-ka ildnipl  rabdti p l  li-te-nu-’-ti-ka ‘ 
bar-zu be-en-se(d)-da-xu-Sti uku da-ma-a1 a-ra-xu NE-ra-ab-b[a] 

a-na Su-up-$ti-uh ka-bit-ti-ka nise^pl da-cid-me tas-lit lig-bu-Q-le[u] 
dimmer-gal-gal-e-ne ul a-ra-xu-ta sa-JU be-en-bun-g[ a] 

ilcinipl rabdtipl ina an-na u tas-lit lib-ha-ka Iz-ni-h,[i] 
ka-si(g)-si(g)-ga-ta ka-Su-mar-r[a-ta] bar-au be-en-Se( d)-e[-ne] 

ina te-me-iq u la-ban ap-pi [ka-bit-t]a-ka l[i-pa-us-si]-ih 
Unu(g) ki tiru-xu nigi(n)-na-ta. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

a-na U-ruk a-lu-ka ni-is.. . . . . . . . .  ma k i . .  . . . . . . . . . . . .  
15. An gu-la ki-bal-3u Su tiru-zu nou-un.. ..................... 

dA-num rabu-ti ina m&t nu-kur-tum gi-mil a-lu-k[a te-ii-1 

5. Sa-&n-ga-zu-Sk dim-m,e-ir gal-gal-e-ne ni-bi in-tur-tur-ra 

10. 

1. Ud-da-a3 est pour udaSSi (oomparer IV R. 9, 62 a). 
2. LL-tr-au-lea est pour liariztika. 
3. Li-le-nu-’-d-ka est pour Zitennintika. (ou litntnntika). Comparer K. 4898 (1V R., 27, no 2 + add.), 

11. 14 sqq. : ni-tur-lur-au = [Zil-tin-nin(!)-ka, et le texte de la Bodleienne (publie par Langdon, RA., XIL, 
p. 74), 11. 27 sqq. : ni-tur-tur-ra = ut-nzn. 
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du-il-16 an-na-ge sa ina arab nisanni dmi 10 kam a-na dA [-ni i-na-as-Su-u] 

arahnisannu  dmu I l k a m  ki-ma Sa dA-num ina mu&& parakki dAni Sa p a r d -  
[Stmdti uidabu] 

t a n 4  kald iaaa-az-ma A n-na d-gdl-la mi-dti(g)-ga iM-r[a-bi-Sti an-ki-a] 
20. [as-el-ne nir-gal-la niS qdti ina mu&& pa-la-ag[-gi iaammur] 

_-__. 

[An-na a-gal-l]a m[i-d]il(g)-ya IM-ra-bi-Su an-ki-a a.3-elne [ni~-gal-la] 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . .  Sa e-clis-Si-Su ina ~ame-[e]  u irsi-tim 

e-til-1 LL 
. . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . , .  . . .  

AO. 6461 

FACE 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
1/2. toi qui tiens le sceptre, le cercle et le pald, qui nommes (a) la royaute, 
3/4. prince 8es dieux, dont, dans l’assemblee des grands dieux, la parole est pre- 

ponderante, 
5/6. seigneur de la tiare magnifique, merveilleusement pleine de splendeur, 
7/8. qui voyages sur les grands tourbillons, qui, en prince, te tiens dans leparakku 

royal, en excitant 1’6merveilleinent, 
9/10. vers la parole sortie de ta bouche pure, les oreilles des Igigi‘ sont (tendues), 

11/12. les Anunnaki, tous ensemble, avec reverence viennent a toi; 
13/14. a ta voix les dieux, tous ensemble, comme des roseaux sous l’ouragan2 s’a- 

battent; 
15/16. ta parole souffle comme un vent; elle engraisse les phturages et (entretient) les 

abreuvoirs ; 
17/18. a ta voix les dieux irritks retournent a leurs demeures; 
19/20. que les dieux du ciel et de la terre, tous ensemble, avec des offrandes e t  des 

presents, recherchent ta presence ; 

1. Noter-le pronom-sufixe feininin Stna. 
2. Coinparer Reisner, Hymnen, no 2, rev., 9 : kab-tu ki-ma Sa-a-ri ina ra-ma-ni-ia ti-Si-ib-ba-an-nc (( le 

Seigneur, comme un vent, m’a abattu sur moi-m6me 1); no 1, rev., 14 et no 2, rev., 37 : kt-ma qa-nc-e e-di 
Sal-lu kab-tu kc-ma qa-ni-e e-di sal-lu ma ra-ma-ni-ia ti-Si-ib-ba-ni comme un roseau couch6, le Sei- 
gneur, comine un roseau couch& il m’a abattu sur moi-m&me)); IV R., 19, 46 b : nak-ru dan-nu kr-ma 
qa-ni-e i-di ti-bib[-ba]-ni (( le puissant ennemi m’a abattu comine un)roseau )I. A qan&(-ne-e) me-&-e, com- 
parer &-tm-ma-at a-Sam-Sti-ti, Sargon, Huitieme camp., 1. 267. 
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REVERS 

1/2. que les rois des contrees t’apportent leurs lourds tributs; 
3/4. que les hommes se tiennent chaque jour devant toi, parmi les sacrifices, prieres 

et prosternements; 
5 /6 .  qu’en vue d’apaiser ton cmur, les grands dieux te prient; 
7/8. qu’en vue de calmer ton foie, les populations de (tous) les lieux te disent leurs 

invocations ; 
9/10. que les grands dieux, par des (paroles d’)assentiment et des invocations, apai- 

sent ton cceur; 
11/12. qu’avec des supplications et des prosternements ils calment ton foie; 

15/16. B Anu le grand, venge ta ville contre le pays ennemi ! 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  13/14. a Uruk, 6a ville [. . .I 

17. ((Elevation de la main‘ )) a Anu, que, dans le mois de Nisan, au 10“ jour, a 
A[ nu on (( elevera I)]. 

18. Au mois de Nisan, au Ile jour, comme Anu sur le parakku d’Anu du parakku- 
. [des-destins s’assiera], 

19. le kald s’arr&era, puis An-na a-gal-la mi-du(gj-ga im-r[a-bi-Su an-ki-a] 
20. [ai-,]-ne nir-gal-la, (cette) ((elkvation de la main))’, sur le tympanum [il 

chan tera] 

21/22. Anu puissant. . . . . . . . . . . . . . . . . .  qui seul es prince dans le ciel et sur la terre 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

111. La fete d’IStar 

Un fragment de tablette provenant de Warkaa,  AO. 7439, decrit une fbte d‘I8tar 
dont certains actes se passent dans l’akttu. I1 s’agit ici, non pas de l’akitu d’Anu, 
mais d‘un temple d‘akttu specialement consacre & IBtar. Parmi les temples dUruk  
Bnumeres dans les contrats de Warka de 1’6poque des Seleucides, on trouve mention 
de 1” akttu d’I8tar )) (cf. Clay, Babyl. Rec., 11, no 22, 1. 3) et de (( plusieurs akitu )) 
(b~ta-ki-turn~~, ‘ibid., I, no 98, 1. 3, et VS., XV, no 19, face, 1. 3, rev., 1. 2). I1 y wai t  

i. Cest-%-dire : priere avec Blevation d’e la main. 
2. Don de M. Virolleaud au Musee du Louvre (1920). 
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a Uruk au moins trois alcitu, l’akittr d’Anu, l‘akitu d’lBtar et l’cnkitu d’Usur-amMsu 
(cf. ci-dessus, p. 88). 

NOUS davons aucune indication sur l’epoque de I’annee a laquelle etait celebree 
la fate d’IBtar d’Uruk. Nous sommes mieux documentes sur la f6te d’IBtar de Ninive 
et celle d’Iitar d’Arbeles. 

Les Annales dassurbanipal (X, 28) mentionnent un temple d’akitu apparemment 
consacre a Ninlil, 1’8pouse d’ABBur (c.-a-d. B Iitar de Ninive). D’autre part, une priere 
du m6me roi adressee a IBtar de Ninive nous fait connaitre la date a laquelle la deesse 
sortait de son temple pour une procession, qui parait bien Atre celle de l’alcitu ; cf. E(. 
1286, face, 10 sqq. (Craig, Rel.  T .  I , ,pl .  7 ,  et Meek, AJSL., XXVI, p. 157) : 

(10) umu 16kam dci arallteb&ti e-ra-da e- 
mad[-mad t]a-nam-ma-ra [d Nin-Zil] (11) tu- 
Sa-a be-lit m&ti dNin-lil Bar-ra-td a-&bat 
[Ninuaki] (12) a-na as&-da dci dRe-l i t  Ninuakt 
e-red-8u kal ildnipl (13) Sarru eb-bu-ti la-bid 
rab-bu-u-ti it-tal-hi-da subbt.. . . (14) ina ni- 
q&pl el-la-a-ti eb-ha-a-ti IRd-Sur-bdn-aha1 
e-ru-ha.. . . . 

(10) Le 16e jour du mois de Tebkt, il se r e ’  
jouit l’Ema8-[ma8], elle brille Ninlil; (11) elle 
sort la dame du pays, Ninlil, la reine qui 
habite [Ninive] ; (12) B la sortie de la Dame 
de Ninive se rejouissent tous les dieux; (13) 
le roi est vhtu de (v6tements) purs, de grands 
. . . . . il s’est vktu; (14) parmi les sacrifices 
saints et purs Assurbanipal est, entre.. . . . 

L’akitu d’IBtar d’ Arbeles etait situee h Milkia, localit6 probablement voisine 
d’Arbeles et s’appelait EkaE-se”ri (( le Palais de la plaine B, nom qui rappelle celui de 
l’alcttu d’ABBur (akit se”ri, voir ci-dessus, p. 88), cf. K. 891, face, 6 sqq.’{ 

Dans un texte d’Assurbanipa1 (K. 2674)*, recueil de legendes aestinees a accom- 
pagner et expliquer des representations figurees, se trouvent deux allusions aux fAtes 
celkbrees dans cette akilu. Ces passages mentionnent une divinite ++ $ #+T dont 
le nom etait jusqu’ici lu Kur-ri. Comme le montre la lettre assyrienne transcrite ci- 
dessous, ce nom est a lire Sat-rz3 et designe probablement non pas une divinite 
distincte d’Igtar, mais IBtar elle-m6me durant son &jour dans l’akitzi. Voici les deux 
passages en question : 

(Face 11, 22) a-na-ku T Addur-b&n-a[bal] 
[Sa],  mdt Ad-durkL kr-rib dlMil-ki-a (23) 
tmmerniq&pl tai-r[i-z &ti] aq-ki &pu-ud i-sin- 

Moi, Assurbanipal, roi d’Assyrie, au milieu 
de Milkia j’offris de magnifiques sacrifices, 
]e celebrai la fkte de Satru. En ce temps-18, 

1. Pour les references bibliographiques, voir Streck, Asb., p. XLV. Pris a la lettre, ce texte semble dis- 
tinguer d’une part (( 1’Ekal-s&ri, demeure d’1gtar )) et d’autre part (( son akttu 1). Mais ce serait, je crols, une 
interpretation erronbe que de considerer l’akltu coinine une sorte d’annexe et :ion comme la partie essentielle 
de 1’Ekal-se‘rr. 

2. Derniere edition dans CT., XXXV, pl. 9 sqq. 
3. Le texte parallele K.  2637, 1. 8 (CT., XXXV, pl. 36), porte dSe-ri au lieu de dga t - r~ .  C’est une erreur 

soit du scribe assyrien, soit du copiste. 
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ni dSat-ri  (24) ina 6-me-Su Du-na[-nu] 
[ q d ] t d I z  u SBpbrI bi-ri-tli parnilli na-di-ma 
(25) [i]s-Bu-u-ni a-di mahri-ia. 

on amena devant moi Dunanu, charge aux 
’ mains et aux pieds de chaines de fer. 

(Rev. I ,  18) a-na-ku A”” ssur-b&n-abal Sar 
mdt ASSurkh ul-tu inlmerniq&pl Sat-ri (19) 
aq-gu-u e-pu-Su i-sin-ni -btta-ki-ti (20) at- 
mu-& maia/ca-ja-a-ti dIS-tar (21) ina libbi 

Abla-ia u niki- 
is qaqqadi Te-um-man (22)  Barri mat Elam- 
t ik i  [sa] dIS-tar M t u  irn-nu-u ya-tu-u-a (23) 
e-rib dlArba-il e-pu-uB ina &iddti[plI. 

Du-na-ni T Sa-am-gu-nu 

Moi, Assurbanipal, roi d’Assyrie, a p r h  
avoir offert des sacrifices b Satru, avoir eel& 
br6 la fhte d’akitu et saisi les rknes d’litar, 
accompagne de Dunanu, Samgunu, Ablsia et 
de la thte coupee de Teumman, .roi d’Elam, 
que IStar, la dame, avait livr6s entre mes 
mains, je fis mon entree dam Arbbles au 
milieu de I’allkgresse. 

I1 semble ressortir de ce dernier passage que le roi conduisait lui-mbme le char 
qui ramenait a Arbeles la statue de la deesse. 

La lettre suivante (Bu. 89-4-26, 6) ‘ a et6 ecrite ‘de Milkia la veille du retour 
de la deesse, et est adressee au roi (rest6, pour une raison inconnue, a Arbeles), afin 
de lui demander des instructions au sujet du ceremonial a observer, au moment oh, 
venant a la rencontre de la deesse, il se joindrait au cortege. 

(1) I-Si-a-ri dSci-at-ru (2) dL+tar ultu 
dlMe-il-ki-a (3) ta-bar-ru-bu pa-an Sarri te- 
e-rab (4) i-da-a-tiSarru e-rab (5) li-la-a $ a r m  
e-rab (6)  i-da-a-ti dIi tar te-e-rab (7)  ki-i Sa 
ina pa-an Sarri b&li-ia ma-hi-ru-ni ( 8 )  Sarru 
be-li &pur ina pit-ti li-e-pu-Su (9) is-su-ri 
4IStar ultu am-ma-ka (10) Sarru ultu an- 
na-ka (11) a-ki-e Barru be-li ina libbi &n&fI 
l a  dIStar (12) t-ma-qut ina mu&& Su-u (13) 
a-na Barri b&li-ia a-sa-ap-ra. 

(1) Demain Satru, (2) (e.-a-d.) Iitar, de 
Melkia (3) partira. Entrera-t-elle (a Arbbles) 
devant le roi, (4) et le roi entrera-t-il B (son) 
c8t8, (5) ou bien le roi entrera-t-il (le pre- 
mier), (6) et IStar entrera-t-elle b (son) &e? 
(7) Selon qu’au roi mon seigneur il plaira, 
(8) que le -rei mon seigneur (me) le mande, 
aussit6t on l’exkcutera. (9) Pour l’instant, 
Istar est d’un c6tB (10) et le roi de l’autre. (11) 
Comment le roi rnon seigneur aux yeux d’Ii- 
tar (12) se prksentera-t-il“? C’est b ce sujet 
(13) que j’ecris au roi mon seigneur. 

La f&e d’Iitar d’Arbeles avait lieu au mois d’Ab, cf. Asb., cyl. B, V, 16 sqq. : 
(( Au mois d’Ab, le mois de l’apparition (c.-a-d. du lever heliaque) de l’fitoile de l’Arc3, 
fbte de l’auguste Reine, fille d’Enlil, je me trouvais a Arbeles, sa ville chkrie, pour 

1. Voir Harper, Letters, nu 1164, et Klauber, AJSL.,  XXVIII, p. 122. 
2. Mot a mot : (( comment au milieu des yeux d’Iitar tombera-t-il7 )) 

3. Kakkab qaiti, une partie de la constellation du Grand Chien. d’aprbs Kugler (Sternkunde, Erg..  p. 219). 
Cette constellation etait associee a Iitar d’&lam, cf. BM. 86378, 11, 7 (CT., XXXIII, pl. 2)  et Astrol. B, A, 11, 
16 (Weidner, Handbuch, p. 86, et Sohrceder, Keilschr&tteste aus Assur. oersch. Znh. nD 218) ; M a r  de Babel 
(of. V R., 46, 23 ab). Dans 1’Astrol. B, I‘etoile de l’Arc est mise en rapport non avec le mois d’Ab, mais aveo 

15 
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honorer sa grande divinite.. . . .  D. Comparer .Ann., IX, 9 sqq., K. 2652, face, 1. 7 
(S. A. Smith, Asb., 111, pl. 3). Cette f6te du mois d’Ab etait probablement la f6te 

Du rituel de la f6te d’I8tar dUruk,  le fragment AO. 7439 ne nous fait connaitre 
qu’une assez faible partie. La face se refere, a des ceremonies precedant le depart de 
la procession et le revers a l’arrivee de la procession a l’akitu. 

1 d’ akit u . 

AO. 7439 

FACE 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . .  ina kisalli.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
[a-nla kisalmahhi urlrad] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . .  e-ul-mas.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
5 .  . . .  [amilkurlgard ultu bit-&. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

dSa(g)-gi-pa(d)-da -dAS-ka . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
. . . .  WIGalga-mu-na-sum-mu dPalil d . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
[dUsur]-amdt-su 2 dUri-gal h 3 dAb . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
[dBe-l]i-li h dBa-ri-r-i-i-tum ultu k-lil.  ..................................... 

. . . . .  dA-da-pa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

10. . . . . .  4 n&u-amilu ultu biti dKal,-edin dMdrdtpl-6-an-na h [dMdi%t~l-Urukki] 
. . . . . . .  dlam.a-Sig-ga itebbd pl-nim-ma. a-na kisal-Sa(b)-ba urradupl-ma . . . . .  

dNin-he-nun-na dEn-ur-an-na ic dSeS-an-ttc[r] dNin-k-an-na Sa UD . . . . . . . . . .  
dSI-la-bad dIgi-bar-lic-ti dKa-bi-lic-Sig dA-da d .  .......................... 

dSar-rat-Same-e h dSa-dar-nun-na dNin-sig dSar-rad-parakki dMi-[Sar-ri]. . . .  
15. ic dI-Sar-tum ultu Sub-ti-Su-nu itebbdpl-nim-ma ki-ma dSamaS inappa-ha ilcinipl 

nap-bar-Su [-nu] 
a-na pa-ni Qtar itarra-as Sarru nis ud-en-na ippu-us be-li-e-& ib-bu-tu il- 

1ab-M 

it-t[i]. . . . .  
. . . . . . . . . .  dSEa-r].a-[[z]i-i-turn illa-ak-ma (t)u&kin dSa-ra-bi-i-tum itebba-am 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  [is1 tal-lu hur&si bit-a-ni a-na d I ~ [ t a r ]  innadi-i[n] . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

le mois d’U101; et, en effet, le mois d’Ulbl est le mois d’Iitar, of. K. 2049, 1. 6 (1V R., 33). Noter d‘autre part 
que dans le texte fragmentalre K .  2711 (BA., 111. 315 sqq.), qui mentionne, rev., 11. 20, 29 et 32, une akftu ou 
aktt $ri, on trouve, 1. 25, l’indication : zna arab Ululi umz 17 (( au mois d’Uldl, le 17* jour D, qui semble 
bien se r6f6rer a une fete d’I8tar celebree dans cette akltu. 
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REVERS 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  cis] tal-lu.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

..................... [ 13 u-ti ildnipl gab-bi t~ 6s narkabdti PVI . . . . . . . . . . . . . . . .  
[amlllmdr bu- . .  .-ti a-ma-si-ri a-na qdte"II 3art.i isakka-an-ma ru-ku-bu i-di-lfi] 

dSa [& ~ a r r u ]  
[qd]tIl 6s &-luh-darrdti z l  dIstar iSab-batpl-ma a-na kisal bit a-ki-i-tum irrub[-ma] 

5. [ina] mub-bi parakki rabi ina kisal bzta-ki-tum uSSa-ab 69 u-Lub-Sarrdti ina 
tihi-su i~-za[-ax] 

ildnirJ1 gab-bi irrubuP1-ma ina kisal bgt a-ki-turn ina pa-ni-su izza-za sid-di 
kiti ilammdpl-suf-nu-tti] 

[ami4 lcurgard ami1 assinnu $a be-li-e diva-ru-du rak-su ki-ma mab-ri-i ultu 
Su[ mdi]  

[a-n]a imni ilammd-Su-nu-tti rne"P1 q&te"II a-na dIStar inas-si-ma Sarra & ni.Wl 

ti-lap-p [at] 
[rnla-aq-gu-ti bur'&si i-rid-di-ma d S d  & Sarru q&tII dIstar isab-bat-ma' irrub-ma 

ina pa-pa-ba-su uSSa-[ab] 
10. lils &-lub-sarrdti a-na tibi-su izza-xa dBeltu-Sa-r& irrub-ma ina pa-pa-ba 

dlStar a-na sumkli [usSa-ab] 
Iil8 kussd Sa dAni Sa. ni-me-du 2c dNa-na-a irrubupl-ma ina bit pa-pa-ha-Su-nu 

uSSa-ab ildniP1 gab-b[i] 
& is nai-kabdtipl irrubupl-ma ina Sub-ti-Su-nu Sa kisalli ussa-ab ami1 maiimabu 

Sa kap-pu a-na dIstar u ildnipl kdl&m[a] 
[inalS-Si me^@ ittanamda-am lilis siparri ina muh-bi Sti-ub . . . . . . . . . . . . . . . . .  
. . .  [isalb-bat lilis siparri itebbi-ma 6s tal-lu bur&$ sa dIStar. . . . . . . . . . . . . . . . .  
. . . . . .  hurdsi ina pa-ni dI.$tar uk-tan-nu ispaSSur kaspi ina pa-ni ildnipl kd- 

. . . . . . . . . .  nik-na-qa bur&si ina pa-ni dI.3tar ti-mal-li-e-m[a] . . . . . . . . . . . . . . .  

15. 
Edma . . . . . . . . . .  

[nik-na-qa hurd]si ina pa-ni dNa-na-a u dB6ltu-Sa-rd.3 ti-mal-l[i-e-ma] . . . . . .  
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  d . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
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AO. 7439 

FACE 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
. . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  [ .  . ]  dans la cow [ .  .I 

[a] la sublime-cour il des[cendra]. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . ]  
[. . . . . . . . .  . ]  Adapa' [ .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . ]  

. I  [ .  . . . . . . . . . . . . .  . ]  E-ul-mag [.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
. . .  .I 5 .  [ .  un casltrat hors du Bit-rbg [ .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Sa-gi-pa-da, Ai-ka-[. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
[ . . . . .  . ]  Galga-mu-na-sum-mu, Palil [ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . ]  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  [U$ur]-amAtsu, les deux divins Urigal e et les trois Ah[. . I  
. . I  [Bellili et Bariritu3 hors de YE-lil [. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

10. [. . . . .  . ]  les qnatre lions-hommes hors du temple de Kal-edin4, les Filles de 1%- 
an-na et [les Filles d'Uruk] 

[ .  . . . . .  ] Lama-gig-ga' se leveront, puis a la cour Kisal-Ga-ba descendront, puis 
[ . . . . . . . . .  ] 

$1-la-bad 6 ,  Igi-bar-lu-ti, Ka-bi-lu-Gig, Ada, [ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .I 
. I  Nin-he-nun-na, En-ur-an-na, sei-an-tur, Nin-e-an-na de [ . . . . . . . . . . . . . . . .  

Sarrat-iam6 et Sa-dar-nun-na, Nin-sig, $brat-parakki, Mi[garu. . I  . . . . . . . . . . .  
15. et Igartu de leurs sieges se leveront, puis, comme le solei1 se levera, les dieux tous 

ensemble 
se placeront dans la direction d'IBtar ; le roi fera 1'818vation de . . . . . .  , rev6tira 

ses v6tements purs, 
[. . . . . . . . .  vers] S[ar]a[b]ituT ira, puis se prosternera; Sarahitu se levera, avec' 

[ - 1  . . . . . . . . .  
1. kcrit dA-da-pa(d). Comparer A-da-pa(d), K. 3050 + K. 2694, face, I,  13 (= Lehmann, $Am., 

pl. XXXIV);  cf. Streck, Asb.,  p. 255, note 12. 
2. Au sujet de dUr-gal, cf., outre les textes cites par Meissner, SAI.,  no 4589, Sm..2106 (= CT., XXXIV, 

pl. 42), face, 4 ( UrL-gaZP' (( les Urigal ) I )  ; HuitiBme camp. de Sary., 11. 14 et 160. Comparer U-rz-gal-la 
(Str., Nbk. no 305, 1. 4). I1 est probable que dUi-i-gal = Nergal (cf. HuitiBme camp. de Sarg., 1. 160 : 

Adad tl dIS-tar be-Zi ta-ba-ai), specialement comme dieu solaire (doh l'assimilation a SamaB, 
CT., XXV, pl. 25, 1. 21). Les divins Uriyal Btaient sans doute des emblbines solaires (cf. Huitieme camp. de 
Sarg., p. 4, note 8). 

3. Comparer dBa-ri-rt-ta, dans un passage, d'ailleurs obscur, d'un kudurru du British Museum (King, 
Boundary Stones, no VII, col. 11, 2%). 

4. Cf. CT., XXV, pl. 6, 11. 23, 24, 28. 
5. C'est-&-dire Lamassu damqu, generalement Bcrit dLama-Sci(g)-ga, cf. Delmel, Pantheon, no 1671. 
6. Le m h e  nom divin est Bcrit d&l-la-ba-ad (CT., XXIV, pl. 33, 1. 21) et d&I-Zg-H (= bad), Peiser, 

7. Au sujet de cette deesse, voir Schrceder, Kgl. Pr. Akad., XLIX (1916), p. 1188. 

d Uri-gal 

Urkunden, no 127, 1. 3. 
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i . . . . . . . . . .  ] le tallu d’or du temple a Ii[tar] sera reinis [ .  . . . . . . . . . . . .  . ]  
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

REVERS 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
[ .  . . . . . . . . . . . .  . ]  tous les dieux et les chars [ .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . ]  
le . . . . .  placera aux mains du roi les . . . . .  , puis il . . . . .  le vehicule; sa [et le roil 
prendront (( [la mlain )) du Sceptre-royal’ et d’IBtar, puis (IBtar) entrera dans la 

cour de I’akltu, [puis] 
5. sur le grand parakku, dans la cour de l’akitu, elle s’assiera ; le Sceptre-royal a son 

c6t6 s’arrbtera; 
tous les diem entreront, puis dans la cour de l’aki‘tu devant (IBtar) ils s’arreteront; 

des toiles de lin les entoureront; 
les castrats et les effemines, ceints des vhtements de la deesse Narudu’, comme 

10 

precedemment, de gau[che] 
[a] droite en feront le tour; (le prbtre) presentera l’eau des mains a IBtar, puis il 

en touchera le roi et le peuple; 
avec un vase en or il fera une libation, puis Sa et le roi prendront la main d’Iitar, 

puis elle entrera, puis dans son sanctuaire elle s’assi&[ra] ; 
le Sceptre-royal a son cBt6 s’arrktera; Bbltu-ia-rbi entrera, puis dans le sanctuaire 

d’Iitar a gauche [elle s’assi6ral; 
le fauteuil d’Anu et Nan& entreront, puis dans leur sanctuaire (( s’assihront D; 

tous les dieux 
et les chars entreront, puis sur leurs sieges de la cour (( s’assieront )) ; l’incantateur, 

[presenltant une coupe a IBtar et a l’ensemble des dieux, 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  versera l’eau (a terre); le Zilissu d’airain sur [ .  . I  

1. Uluh Sarrdti, voir ci-dessus, p. 95, n. 7. 
2. Pour les diverses formes du nom de cette deesse, voir Deimel, Pantheon, nos 2273 a 2278. On trouvera 

Rituallafeln, no 45, 111, 1 sqy.; nos 46/47, 11, 13 sqq., quelques indications sur le costume avec lequel elle 
etait representee. 

3. Kussd Sa ntmedi. Le celebre bas-relief qui represente Sennacherib devant Lakii (of. Lagard, Mon. of 
Nineaeh, 11, pl. 22) porte la legende suivante : (( SenuachBrib, roi du monde, roi d’AGur, sur un kussti ntmedi 
s’assit, puis le butin de Lakisu passa devant lui I) (I R., 7, inscr. I). Le siege que l’inscription designe par le 
terme kussti n%me$i.est un haut siege a dossier et ti bras, compl6tC par un escabeau. En sumerien, le mame 
sibge s’appelait gzsgu-aa Z a g - b w S ,  cf. K. 4338 a,  11, 2 (AL.3, p. 86), oh cette expression est expliquee prlr 
kussti ni[-me-di]. Voir aussi la date du rhgne de Nbr-Adad, reproduite Chronologte des dyn. de S.  et d’A. ,  
p. 19, note 23 (au lieu de sag-ga-uS, lire sag-bc-uS; de m6me, p. 39, date c ) .  Ntmedu pourrait signifier, comme 
imdu, (( appui, soutien )) : ce serait l’appui, le soutien des bras; cf. le sum. iag-bz-ui (US = ’-m-d, sag = a&, 
cdu (( le bras I) ) .  Kussti ntmedi serait donc (( le siege a bras, le fautouil I). 
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[. . . . .  il prenldra; le lilissu d’airain (( se levera D, puis le tallu d’or d’Etar [ . . .  . ]  
15. [le . . . . . .  . ]  d’or devant Iitar sera instalk; la table d’argent devant l’ensemble 

des dieux 
[ . . . . . . . .  . ]  le brale-parfums d’or devant M a r  il remplira, puis [ .  . . . . . . . . .  . ]  
[le briile-parfums do]r  devant Nan& et  BBltu-ia-reB il rempli[ra, puis. . I  . . . . . . .  
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

IV. Une ceremonie nocturne dans le temple d’Anu 

Le fragment de Warka,  AO. 6460, est la moitie inferieure dune  tablette qui con- 
tenait le rituel du temple d’Anu pour les seizieme et dix-septieme jours d’un mois que 
rien ne permet de determiner. Ce qui en fait le particulier interet, c’est la description 
qu’on y trouve de ceremonies qui remplissaient la nuit du seizieme jour. Cette fete 
nocturne est designee par le terme baidtu, que nous avons deja rencontr6 (voir ci- 
dessus AO. 6451, face, 37, rev., 37; AO. 6459, rev., 9 et ll), et qui est certainement 
tire du verbe bdtu, derive de bttu (( maison )) et signifiant (( loger, passer la nuit D. 
Comparer le terme nubattu, qui a la meme racine (Johnston, dans Old Testament and 
Semitic Studies, pp. 339 sqq.). 

AO. 6460 

FACE 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
ina muh-hi.. . . . . . .  pa-ni @&ztti  i-dag-gal ki-ma.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
&e &&tu u $e-e-nu itebbdpl-nim-ma ildnipl h d iStardti4 lei-ma mah-ri[-im-ma] 
ina pa-ni-Su h ar-ki-3u illa-ak a-nu kisalm&hi urradu Pl-ma a-nu d A n i  

itarra-as 
atnil inaSrnasu 6s hattu ti-Imp(-up)-ma irrub-ma ina sub-ti-Su uSSa-nb dPap- 

suklcal dNusku 
5. D d S a  ina kiscrlli dAni ina ma&-& Sti-batpl uSSa-ab h Se-e-nu dMdr&tpl-dA[ni] 

& dMdr&tpl-Urukki iturrupl-nim-ma Se-e-nu a-nu 6-nir ‘ bit is irsi [aurdsi 
Sa An-tum irrub-ma ina rnuk-bi qirsappi iS-Sak-kan Clll/ldrbtPl-dAni 
h clMdrdtpl-Urukkb ina kisalli An-turn ina tnuh-bi Sti-batpl uSSa-ab karana D 

Samna tdba 
is-te-nis uballal-ma ina bdbi bit pa-pa-& a-nu dAni An-tum h ildnipl Iddldma 

i-naq-qa 
1. Cf. ci-dessus, p. 89, n. 1. 
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10. sb-pipl Sa bdbi bitpa-pa-ha Q daldtipl h bdbdtipl ti-lap-pat nile-na-qapl hurdsi 
ti-mAl-Li-e-m,a nig alpi h immeri a-nu dAni An-tum ii i l & n i p l  kcildma inaq-[kiJ 
naptanu ' Sa li-lat a:na dAni An-tum h ildnipl lcdlcima i-gar-rib 
ul ippata-cir ba-a-a-at i-ba-at- bci.bu u l  ut-ta-dal a-na ilcini p l  ma-la ina kisalli 
[ aS-b]a nap-tan i-yar-rib ina maqsarti Simdtan ina &ru pararnabhi xiq-qur-rat 

15. Sa bit-ri-e9 ki-ma sa h ~ k k a b  dAnu rabu-ti Sa Same-e it-tap-ba An-turn rabt-turn 
Sa Same-e 

ina kak~~abMar-gid-da it-tap-ba a-na tam-Si1 ai-i-mu bu-un-ni-e kalekab ,$a- 
ma-mi 

dA-nurn Surru it-ta-sa-a sa-Lam ba-nu-ti iSpaSSur ,'1 urdsi a-na dAni ic An-turn 
Sa Same-e tu-kan-nu m4pl qdte"r1 a-na dA,i ic An-tutn Sa Same-e tanaS-Si-ma 
LSpaSSura ta-rale-kas Sir aLpi Sir immeri & isstiru hc-a ta-rak-kas Sikaru rd~ -  

tu-ti 
20. a-di karani sahti tu-kan-nu inib 6s leirE kdldma tu-Sar-ra-aF, 

6s E R I N - ~ U '  h ye*? mashata ina muh-&i nik-na-qa burdsi ta-sar-raq-ma 
ma-aq-qu-J burdsi karana sahta ta-naq-qa ina muh-bi 7 LSpaSSur-mah hur&s? 
a-na "Say-nze-gar "Dil-bat dGii-ud "Kaimbni ii CISal-bat-a-nu dSin 
h dSamaS ki-ma Sa in-nam-mar mt?@ g$te"JI tana8-Si- ma LSpaSSura ta-rak-kas 

25. Sir alpi Str immen h issdruELL-a ta-rak-kas Sikaru re"S-tu-ti a-cli karani sabti 
tu-kan-nu inib 6s JcirlA kdldma tu-Snr-ra-ah ina mu&-bi 7 nik-na-qa burdsi 
@m masbata h lu-uk-Su ta-sar-raq-ma mu-aq-qu-ti &urdsi karana sahta 
ta-naq-qa ami1 ma&u Sa subdt nibitta ra.k-su giailld rabu-ti Sa riqqa-h6-a 
su-un-nu-& samna tdba sal-hu ic mis p i 4  Sti-pu-us 

qdtrr-su a-na dA-nim rabu-ti Sa Same-e inaS-Si-ma kakkab dAni e-til-lu Sa- 
mn-mi 

naq-bit i-qab-bi 18 padsur-mahha tapatta-ar-ha m d p l  qdte"If tanas-& 
amildtib-biti rabu-ti g&tIf gixillt ina ami1 maSmade"pl ami1 kale"p1 h amit ndre^pl 
ultu xiq-qur-rat isab-bat-am-ma ka-sikil '-la Sa ku-tal pa-pa-ba ana kisal- 

naabbi irrub-ma 

30. ina iS&ti kibir- "Ndri i-qa-dam-ma a-na tar-si ispa3Sur.i i-tar-ra-as-ma 

1. $orit ktn-scg, cf. ci-dessus, p. 76, n. 3. 
2. La lecture de oet idkogramme est peut-&re ZukSu, voir le passage parallble, 1. 27. 
3. Pour cette lecture, voir ci-dessus, p. 79, n. 2. 
4. Ou ka-lub-ti-ud-da. 
5.  La lecture n'est pas oertaine, le signe ayant et6 Bcrit en surcharge et Btant mal form& Pour la valeur 

sikil (= cllu), voir RA., XVII, p. 32. 
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REVERS 

it-ti lei-xalag-ga a-na dAni itarra-as ka~atbn-ru-u ina pdni-Su ib-bat-tu-qa 
naq-bit i-gab-hi a1nil 4rib-btti qdt I I  gixillt dPap-sulekal dNusku d S a  

zk dPisangunuqu isab-bat-ma a-nu btt pa-pa-ha An-tum illa-akpl-ma 
a-na An-turn itar.r.a-ag'k"rPatlza-r.u-ti ina pa-ni-su ib-bat-ta-qa dpup-sulckal 

dpisangunuqu it-ti gixillt ana ub-Su-ukkin-nu-kt 
ussdpl-nirn-ma ina tilt parak SErndtipl alpu ,ins pa-nidu-nu im-mah-&as 

abru ' 
ultu giaillz" ina ub-Sti-ukkin-na-ki in-nap-pa-& 
it-ti-ir-ma imna u sume"La Sa ab-ri i-lap-pat dPap-sukkal dNusku dSa 
h clPisangunuqu it-ti giailli ultu ub-Sb-ukkin-na-ki ka-mah 

u dSa it-ti-Su illa-akP~-ma btta ilammu-ti iturrupl-nim-ma 
dPap-suklcat ina kd-rnaF, dNusleu ina lea-gal h d S a  ina ka-sag 
ami1 &rib-biti ultu g i d l i  abra iria pa-ni-su-nu ti-Sa-as-ha-at-ma 
a-di namdri uSSa-ab anailSange^pl Sa bitcitipl ildnipl Tir-an-naki Sa-niS ami1 &rib- 

bit-ildnipl kdldma 

5. c~A7usku d& 

imitti alpi a-di nzaSlci-Su 

I O .  a-nu su-ti-qa usstZP4aim-ma dpisnngunuqu ina pa-ni-Su dPap-sukkal dNusku 

15. nu-tir .ultu giaillt i-qcid 11-du-&ma. a-nu btt-ilanWSu-nu ina$-Si-ma 
sa-lam btti ip-pu-us abra ina bdbi bit-ildnipl-Su-nu i-nap '-pa-ah 
dAnu US-ta-pa-a rna nap-bar mdtdti h it-tu-sa-a sa-lam ha-nu-& naq-bit 

i-qab- b u -~ i  
gizilld u dPisangtinuqu iturru-nim-ma a-na kisal An-tum irrubu-ma 
a-na An-tum itarra-as amit ma3maSu ina m&pl k a ~ a t  egubbi Sikari r&tt sixbi 

karani u Samni 
20. gizilld b-na-tw-alz ' f  dPisangunuqu illa-ak-ma ina ub-$ti-ukkin-na-ki 

a-di- nu-ma-ri uSsa-ab dAdud dSin dSama.3 h dBe-lit-ile^ ina kisalli 
a-di na-ma-ri uSSa-ab nis@ m&ti ina bitdti Pl-Su-nu abra i-nap-pa-ah 
nLq ki-ri-e-ti a-na ClAni A n-tum h ildnipl lcdlama i-naq-qu-u 
naq-bit ki-ma mah-ri-im-ma i-qab-bu-li ami1 massar &li ina su-il-qa PI 

25. ,I,I S ILA-LIM-MA abra i-nap-pa-ah abulldtpl Ui-ukki a-di nu-ma-ri 
id ulz-hi-ir amit massar abulldtiinl qan urigall4pl imnu t~ Sumklu , 

1. M6me ideogramme, 11. 13, 16, 22 et 25. Pour la lecture abru, voir Meissner, SAI., no 3166. 
2 Le scribe a, par erreur, ecrit $AB au lieu de NA4Z?. 
3. Lire ti-na-ab. Le signe -7 parait &tre un lapsus du scribe. t 
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Sa abulldtipl u-xaq-qa-pu ab-ri ' a-nn na-ma-ri ina abulldtipl i-nap-pa-a[b] 

timu 1 7 k a m  10 US. d-mu arki napd-ha dSamaS bdbu ina pa-ni dAni u An-tum 
ippe-te-ma 4 ba-a-a-a[l] 

ippata-ar nap-tan rabu-u Sa Se-rim a-na dAni An-turn a ildnipl kddma i-qar- 

30 - rabu-ti ippatar-ma gut-tin-nu i-qar-ru-ub nik-na-qa P1 hurdsi ti-mal-li-e-ma ni[q] 
alpi h immeri inaq-ki anailndre"pl i-sa-am-mu-ru e-lum gu(d) sun-na is2 [ .  . . .  . ]  
ina pdni ildnipl kaldma nik-na-qa PI li-mcil-li-e-ma niq alpi iL immeri ina[q-lei] 
qat11 $Adad dSin ClSamaS dPisangunuqu iL dBe-lit-ile"rJ1 ina Sid-di kit$ [ .  . . . .  .] 

yqu-ub 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  [ . .  ] P l [  . I  
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

AO. 6460 

FACE 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
sur [ .  . . . . . .  .]  attendra le Sceptre, comme .................................. 
le Sc,eptre et la Sandale (( se leveront )), puis les dieux et les dbesses, comme pr6- 

ckdemment, 
devant lui et derriere lui iront; a la sublime-cour ils descendront, puis ils se pla- 

ceront dans la direction d'Anu; 
l'incantateur purifiera le Sceptre, puis (le Sceptre) entrera, puis sur son siege il 

(( s'assi6ra )) ; Pap-sukkal, Nusku 
5. et Sa dans la cour d'Anu sur des sieges s'assieront ; en outre, la Sandale, les Filles 

d'A[nu] 
et les Filles d'Uruk s'en retourneront, puis la Sandale dans I'E-nir, la maison du 

lit d'or 
d'Antu, entrera, puis sur un escabeau elle sera plac6e; les Filles d'Anu 
et les Filles d'UruB, dans la cour d'Antu, sur des sieges s'assi6ront; du vin et de 

bonne huile 
(le prhtre) ensemble melangera, puis a la porte du sanctuaire a Anu, Antu et a 

tous les dieux il en fera une libation; 
10. les sippu3 de la porte du sanctuaire, les vantaux et les portes il en touchera; les 

brale-parfums en or 
1. Le scribe a 6crit nab-rc pour ab-rc. 
2. On attendrait ici na[q-bit i-qab-bu-u], mais les traces excluent cette restitution. 
3. Cf. ci-dessus, p. 59, n. 122. 

16 
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il remplira, puis un sacrifice de bceuf e t  de mouton a Anu, Antu e t  a tous les 
dieux il fera; 

le repas du soir a Anu, Antu e t  a tous les dieux sera offert; 
il ne sera pas rompu; on fera un  nocturne; la porte ne sera pas fermee; a tous les 

dieux qui dans la cour 
sont assis, le repas sera offert; dans la premiere veille de la nuit, sur le toit du, 

sublime-parakku de la tour h 6tages 
15. d u  Bft-r%, comme 1’6toile Anu-le-grand-des-cieux’ s e  levera et (l’etoile) Antu- 

la-grande-des-cieux ’ 
dans le Grand Chariot se levera, ( tu diras les oraisons) ( ( A  la resskmblance du 

bel Bclat des astres du  ciel, 
Anu le roi )) (et)  (( Elle sort la belle image D ;  une table (de sacrifice) en or a 

Anu et  Antu 
des’cieux’ tu  installeras; l’eau des mains a Anu et  Antu des cieux t u  prBsen- 

teras, 
puis tu  apprdteras la table, tu  apprkteras de la chair de bceuf, de la chair de mouton 

e t  des oiseaux; de la biere’de premiere qualit6 
20. avec du (( vin press6 )) tu  installeras; toute espece d e  fruits de verger tu  amoncel- 

leras ; 
du cedre (de telle espbce) e t  de la poudre (aromatique) rnasbatu sur un brtile-par- 

fum.s en or tu verseras, puis 
avec un vase a libations en or tu repandras du (( vin presse ) I ;  sur sept sublimes- 

tables en or, 
a Sagmegar (Jupiter), Dilbat (Venus), Gud (Mercure), Kaimhnu (Saturne) e t  Sal- 

b a t m u  (Mars), S in  
e t  Samai,  a leur apparition, tu  presenteras l’eau des mains, puis tu  apprkteras 

la (les) table(s) ; 
25. t u  apprkteras de la chair de bceuf, de la chair de mouton e t  des oiseaux; de ‘la 

biere de premiere qualit6 avec du (( vin press6 i 
t u  installeras; toute espece de fruits de verger tu  amoncelleras; sur  sept brille- 

parfums en or  
tu  verseras du Zuk3u et de la poudre (aromatique) rnasbatu, puis avec un vase .a 

libations en or du (( vin press6 )) 
t u  repand,ras. Une grande torche oh des aromates 

1. Voir ci-dessus, p. 85, n. 1. 
2. Anu et Antu des cieux sont Anu et Antu, en tant qu’astres; of. ci-dessus, p. 85, n. 1. 
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30. 

5 .  

10. 

ont et6 piques’, qui a et6 aspergee de bonne huile et  a laquelle a 6th fait le rite du 
lavage de bouche, 

le pontife suprbme, ceint de la nibittu, a un feu de kibir-n&ri2 l’allumera, puis il 
se placera dans la direction de la table, 

puis il levera sa main vers (l’etoile) Anu-le-grand-des-cieux, puis dim l’oraison 
(( Astre d‘Anu, prince du ciel n. 

Tu rompras (les appr6ts) de la sublime-table, puis tu presenteras l’eau des mains. 
L’archiprdtre, (accompagne) des incantateurs, des kald e t  des chantres, prendra la 

(( main )) de la torche 
(pour la faire sortir) de la tour a &ages, puis, par la porte Ka-sikil, qui est 

derriere le sanctuaire, (la torche) entrera dans la sublime-cour, puis 

REVERS 

a cdte du Ki-zalag-ga dans la direction d‘Anu se placera : une jarre devant elle 
sera brisee. 

I1 dira une oraison. L’(archi)prBtre prendra la ((main )) de la torche, de Pap- 
sukkal, de Nusku, de S a  

et  de Pisangunuqu, puis ils iront dans le sanctuaire d’hntu, puis 
dans la direction d‘Antu (la torche) se placera : une jarre devant elle sera briske ; 

Pap-sukkal, 
Nusku, $a et  Pisangunuqu aux cdths de la torche (pour aller) dans l’ubgukkinakku 
sortiront, puis pres du parakku-des-destins un bmuf devant eux vera immol6; 

un  feu 
au moyen de la torche dans l’ubgukkinakku sera allum6; la cuisse3 du bmuf avec 

sa peau 
(le pr6tre) l’enlevera, puis en touchera la droite et  la gauche du feu; Pap-sukkal, 

Nusku, Sa 
et Pisangunuqu aux cbt6s de la torche, de l’ubiukkinakku, par la porte Ka-mab, 
dans la rue sortiront, puis ils iront, Pisangunuqu devaat elle, Pap-sukkal, Nusku 
et $a a ses cdtes, puis ils feront le tour du  temple; ils reviendront, 

1. Su-un-nu-US. Ponr sunnuSu, voir, outre les passages cites par Muss-Amolt, Dict., p. 772, KAR. nu 26, 

2, Au sujet de oette plante, voir Frank, ZA.,  XX, p. 434. 
3. Sic, et no? la (( cuisse droite I), aim1 que me parait l‘avoir etabli Dennefeld dans ses Bccby1.-assyr. 

Geburts-Ornina, p. 91. Le meme terme apparaft frequemment dans les rituels du kalG traduits oi*deseus (pre- 
miere partie du present travail) : substituer partout (( ouisse )) a (( cuisse droite D. 

rev., 20 sqq. Le sens paraft &re (( ficher, inserer )I. 
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15. 

20. 

25. 

30. 

Pap-sukkal par la porte Ka-mah, Nusku par la porte Ka-gal et  Sa  par la porte 
Ka-sag. 

Le prbtre, au moyen de la torche, allumera‘ un feu devant eux, 
puis jusqu’a l’aube ils seront assis’. Les pontifes des temples des dieux de Tir-an- 

na, de m4me les prbtres de tous les temples 
allumeront a la torche une lumiere, puis la porteront a leurs temples, 
puis ils feront le Salhrn bt t i3 ;  ils allumeront un feu a la porte de leurs temples; 
ils diront les oraisons (( Anu apparait brillant dans la totaliti! des contrees )) et 

I . (( Elle sort, la belle image n. 
La  torche et Pisangunuqu s’en retourneront, puis ils entreront dans la cour d’Antu, 
puis ils se placeront dans la direction d’Antu. L’incantateur, avec l’eau du 

benitier, de la biere de premiere qualiti!, du  lait, du vin et de l’huile, 
eteindra la torche. Pisangunuqu ira, puis dans l’ubsukkinakku 
jusqu’a l’aube il sera assis. Adad, Sin ,  Samai et Bklit-il6 dans la cour 
jusqu’a l’aube seront assis. Les habitants du pays allumeront des feux dans leurs 

maisons ; 
ils offriront a Anu, Antu et a tous les dieux des banquets rituels; 
ils diront la -(les) rnkme(s) oraison(s) que ci-dessus; les gardes de la ville dans 

les rues 
et les carrefours allumeront des feux; les portes d‘Uruk jusqu’a l’aube 
ils ne les . . . . . . pas; les gardes des portes planteront des mMs a droite et  it 

gauche 
des portes; ils allumeront des feux (jusqu’)a l’aube dans les portes. 

l 7 e  jour : 40 minutes du jour apres le lever du soleil, la porte sera ouverte devant 
Anu et Antu;  puis le nocturne 

sera rompu;  le grand repas du inatin a Anu, Antu et a tous les dieux sera 
off er t  ; 

le grand (repas) sera rompu, puis le petit sera offert; (le prktre) remplira les brdle- 
parfums en or, puis un sacrifice 

de bmuf et de mouton offrira; les chantres chanteront; [ils diront l’hymne] E-lum 
gu( d) sun-na ; 

1. .Mot a mot 

2. I1 s’agit, semble-t-il, des seuls Pap-sukkal, Nusku et Sa. 
3. Au sujet de oe rite, voir RA., XVI, p. 132, n. 10. 
4. Mot a mot : (( les quatre-rues D. 
5. Comparer IV R., 53, 13 a. 

(( fera prendre (par la flamme) N. Comparer l’expression dGirra u-da-as-bit (Huitikme 
camp. de Sarg., 11..90, 181, 261, 294). 
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devant tous les dieux (le pr6tre) reinplira les brble-parfums, puis un sacrifice de 
bceuf e t  mouton offri[ra]; 

[il prendra] la main d'Adad, de Sin ,  de Sama;, de Pisangunuqu et  de B6lit-il6 
parmi les toiles .de l in .  . . 

. . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . .  . . . .  . . .  . . . . . . . . . . .  





TROISIEME PARTlE 

LE RITUEL DES FETES DU NGUVEL AN A BABYLONE 
\ 

Du rituel babylonien des fetes du nouvel an, quatre fragments nous sont parvenus, 

DT., 15 (= IV R., 40, no 1 ) ;  cf. Hehn, BA.,V, pp. 380 sqq.; Zimmern, AO.,VII, 

DT., 114 (= IV R., 40, no 2); cf. Hehn, BA. ,V,  pp.  381 sqq., et Jensen, KB. ,VI ,  

DT., 109 (= Craig, ReZ. Texts, I ,  pl. 1 sq., et  Hehn, BA.,V, pp. 398-400); cf. 

Et enfin le fragment le plus long et le plus important, MNB., 1848, qui a Pit6 pu- 

Dans le travail precit6,'Dhorme a utilise DT., 15, 109 et 114, pour completer ' 

a savoir : 

3, p. IO, et  B S G W . ,  LVIII, pp. 149 sqq.;  Jensen, KB.,VI, 2, pp. 26 sqq. ; 

2, pp. 30 sqq. ; 

Martin, Textes religieux, I, pp. 1 sqq., et  Hehn, BA.,V, pp. 375 sqq. ; 

blie et  traduit par Dhorme, RA.,VIII, pp. 41 sqq. 

divers passages de MNB., 1848. Zimmern, dans la seconde partie de son etude Zum 
babyl. Neujahrfeest (BSGW. ,  LXX, 5. Heft, pp. 34 sqq.), a bien mis en lumiere 
I'ordre e t  le rapport mutuel de ces quatre morceaux et donne une analyse detaillee du 
texte que leur rapprochement permet de reconstituer. L'ensemble du texte a et6 aussi 
l'objet d'une etude de Landsberger, restee jusqu'ici inedite, mais que Zimmern a 
utilis6e. 

Tous nos fragments sont detaches de tablettes qui avaient originairement six co- 
lonnes, trois sur  chaque face. Ces tablettes etaient les 22" et 83e d'une vaste compila- 
tion, qui n'6tait apparemment pas limitee au rituel des fetes du nouvel an. DT., 15, 
nous conserve la Ire colonne, des debris de la 2" et de la 5", et la 6 e  colonne de la 
22e tablette, qui contenait le rituel des deuxieme et troisieme jours de Nisan. DT., 114 
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et 109, sont les fragments d'une m6me tablette', la 23e de la serie. 11s contiennent la 
majeure partie de la lrE colonne, des restes de la 2" et  de la 5", e t  une grande partie de 
la 6 e .  A la mkme 23" tablette, mais non pas au m6me exemplaire, appartient MNB., 
1848, qui donne les 2e ,  3", 4e et  5e colonnes, celles-la mkmes qui manquent ou ne sont 
que trks fragmentairement conservees sur DT., 114 -+ 109. La  23" tablette etait con- 
sacree au rituel des quatrieme et  cinquieme jours de Nisan. 

Les deux tablettes auxquelles appartenaient respectivement DT., 15, et  DT., 
114 + 109, mesuraient l'une et  l'autre environ 227 mm. de hauteur. E l k s  faisaient 
sans doute partie de la m&me collection. MNB., 1848, est d'un format plus petit 
(195 mm. de hauteur). 

On trouvera ci-dessous la reproduction des documents originaux, ainsi que la 
transcription et la traduction du texte reconstitue. Bien que l'etendue des lacunes ne 
puisse en general &re eva luh  qu'approximativement, j'ai. adopt6 pour les lignes une 
numerotation continue, qui facilitera les references. Voici une concordance entre cette 
num6rotation generale et la numerotation propre a chaque fragment : 

1-40 =. 
41-79 = 

80-119 E 

120-154 = 
155-189 
190-216 
217-234 = 
235-238 = 

239-258 
259-264 = 
265-278 T 

279-282 zz 
283-306 
307-428 

DT., 15, 1. 
DT., 15, I1 (cette colonne a 40 lignes, comme la colonne I,  mais la derniere ligne, 

DT., 15, 111 (colonne disparue : nombre de lignes supposB Bgal i, celui de chacune 

DT., 15, IV (colonne,disparue : nombre de lignes supposd egal i, celui de la colonnev). 
DT., 15,V (lacunes au debut et i, la fin, estimees respectivement 
DT., 15,VI. t 

lacune entre DT., 114, I ,  18, et DT., 109, I ,  1 (l'intervalle qui &pare les deux frag- 
ments peut Btre Bvalu6 tres exhctement, MNB.: 1848, permettant de restituer 
integralement la col. 11. La lacune de la col. I correspond i, 4 lignes de la col. I1 '). 

semble n'avoir pas Bte inscrite). 

des deux premieres colonnes). 

1 et 3 lignes). 

DT., 114, I, 1-18. 

DT., 109, I, 1-20. 
DT., 109, I, 21-26; MNB.,  1848, 11, 1-6. 
DT., 114, 11, 1-14; MNB., 1848, 11, 7-20. 
MNB., 1848, 11, 21-24. 
DT., 109, 11, 1-24; MNB., 1848, 11, 25-111, 6. 
MNB. ,  1848, III ,7-  fin co1.V. 

1. Ce fait a 6t6 reconnu par Landsberger (of. BSGW., LXX, 5. Heft, p. 36, note 1). Les deux fragments 
ne se joignent pas. 11s sont sBparBs par un faible intervalle, dont la dimension peut &re estimBe trbs exaote- 
ment (voir ci-dessous). 

2. Le8 lignes Btant un peu plus serrBes sur la colonne I, la lacune pourrait 6tre a la rigueur de oinq lignes 
(au lieu de quatre). 
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429-433 = lacune, approximativement Bvaluke k 5 lignes, entre la fin de la c01.V de MNB., 
1848, et la premiere ligne conservbe de DT., 114,V. 

434-440 DT. , 114, V. 
441-463 DT., 109, VI 

5 

10. 

15 

[TI ma al-abnisanni umi 2 k a m  1 b&r 
mdSi 

[amillurigallu itebbi-ma m&pl n&ri iram- 
m.uk 

[ana] p&ni d B & l  irrub-ma sub& kit f  
L A L ~  ina p&ni dBbl 

[i]-di-ik-ku ana d B & l  ikriba ann& iyabbi 

u-mu nu-aa-pa-am-bi gig-gid e-ne 
d B & l  Sa ina us-ai& ma-bi-ir I& fiu-d 

u-mu bara gig-ga u-mu kur-kur-ra 
dB&l Barru dam-qa d B & l  m&t&tipl 

khr-khr h-durun-na ki-a-a nu-zu 
mu-tir sali-me Sa ildni rabuti 

en a-ni u-mu a-na u-mu an-&un-g& 
d B & t  Sa ina ni-kil-mi-Su li-8am-qit 

dan-nu-td 
dBara- lu-1u dBara-lu-tug-a 

d B & l  Sarrdnipl nur amflu-tu mu- 
za-'-iz is-ki-e-td 

u-mu ~ ~ - ? n u - S u  giS-ghl-la d-aga ki-in- 
nir 

d B & l  Sub-ta-ku Bdbiluki Bar-sip 
a-g u-ku 

an-an-mu an-an Ba(b)-bi pes-e 

Au mois de Nisan, le 20 jour, deux heures 
(avant la fin) de la nuit, 

l'urigallu' se levera, puis il se lavera avec 
l'eau du fleuve; 

devant BBl il entrera, puis il revBtira (?) un 
vbtement de lin; devant BBl 

il . . . . ; 8. Bb1 il dira cette priere : 
- 

BB1, sans rival en ta colere, 

BB1, roi bienveillant, Seigneur des contrkes, 

qui rends favorables les grands dieux, 

Bel, qui, par ton5 regard, renverses les puis- 
sants, 

Seigneur des rois, bmi6re de l'humanitb, qui 
partages les parts6, 

BB1, ton siege est Babel, Barsip est ta tiare, 

1. Certains textes historiques font allusion an rBle de I'urigallu dans b s  fetes du nouvel a a Babylone, 
cf. Chron. de Nbn.-Cyrus, II,8, et King, Chron., no VII, 11, 5. Ce pretre etait pr6pose au sanctuair de Marduk, 

charges l'un du service du dieu [ASBur 71 et l'autre du service du dieu Sin h Harran (of. K. 891, face, 16 sqq., 
refer. bibliogr. dans Streck, Asb., p. XLV). 

l'h-ku-a, of. 11. 34,199, 245, 281, 364, 367, 372. Assurbanipal fit de ses deux plus jeunes freres t d s urigallu, 

2. Comparer Sa(g)-lal = labdSu (Meissner, SAL, no 6044) 7 
3. Meme expression, 1. 226. En comparant les deux passages, on peut juger de la liberte que le traducteur 

accadten prenait h l'kgard de l'original sumenen. (Dans les hymnes que reproduit notre rituel, il estrare que 
le texte accadien rende fidblement le texte sumerien.) L'expression sa-pa-dm se retrouve CT., XVI, pl. 24, 
11. 25 et 29 (oh elle est rendue par rzgmu). 

4. Mot mot : sa. , 
5. Mot a mot : son. 
6. C'est-2-dire (( qui fixes les destins D. 

17 



game-e rap-8d-td gi-mir ka- bit-ti-ku 
dB&l ina &n&If-ku ta-bar-ri gim-ri-e-td 

[ina] ni-kil-me-ku fa-nam-din ur-tum 
[ina] la-pa-ka’ ta-qam2-mu dan-nu-td 
. . . . ,$o-Gr-ka tu-kam-mu ina qdtirr 
[ina] nap-lu-si-ka tu-ra-ai-ia-iu-nu-td 

r h a  
25. [tlu-kal-lam-Bu-nu-td nura i-dib-bu-bu 

qur-di-ku 
dBB1 mdtdti ntir drg ig i  pa-bu-u dam- 

qdtipl 
man-nu i a  ka-a-iu la i-dib-bu-bu gur- 

di-ku 
la i-qab-bi ta-nit-ku la d-ia-pa-a b&l- 

dBbl mdtdti a-Jib e’-ud-ul sa-bit qht1f 
na-as-ku 

30. ana dli-ku Bdbiliki ri-ie-e r&ma 
ana d-sag-il bfti-ku su&&ir pan&-ku 
ia  mdr&pl Bzibiliki amilsdb ki-din-nu 

id-kun id-bar-ru-Bu-nu 

20. [ina] tt?r&ti@-ka ta-&a& t&r&tipl 

ut-ku 

130 F. THUREAU-DANGIN 

les vastes cieux sont l’ensemble de ton ventre. 
Bel, avec tes yeux tu observes le monde : 
[avec] tes oracles t u  contr6les les oracles; 
[avec] ton regard tu donnes la loi : 
[avec] tes bras (?) tu broies (?) les pnissants;. 
tes . . . . . , tu (les) saisis avec la main ; 
[lorsque] tu (les) regardes, tu prends pitie 

d’eux; 
tu leur fais voir la lumibre : ils redisent ta 

vaillance. 
Seigneur des contrees, lumibre des Igigi, toi 

qui bh i s ,  
qui (ne parlera) de toi, ne redira ta vaillance? 

Qui ne dira ta gloire, ne glorifiera ta souve- 
rainete ? 

Seigneur des contrees, qui habites 1’E-ud-ul, 
qui prends la main de celui qui est tombe, 

de ta ville, Babel, prends pitie ! 
Vers Esagil, ton temple, tourne ta face ! 
Des enfants de Babel, des clients etablis la  

liberte ! 

21 MU-QID-BI nisir-td e-sag-il 

[a-n]a d R & l  al-la amilurigal 6-ku-a 
35. [u]l d-kal-lam 

[iitu] nap-bit an-na-a iqbu-li 
[bdba ipetl-te antil&rib-bftdtipl 
[itebbuPls]-d parg&-iu(-nu)’ kfma Ba gi- 

na-a 

21 est le nombre des lignes8 : secret de 1’E- 
sagil ; 

[&I BB1 personne hors l’urigallu de l’E-ku-a 
[.]e le fera voir. 

[AprBs] qu’il aura dit cette oraison, 
[il ouvrilra [la porte] : les prCtres 
[se lbvelront; leurs rites, comme de coutume, 

1. Pour l&pu designant une partie du corps, probablement les bras, voir Zimmern, ZA., XXIV, p. 171. 
8. < pour \ ?  
3. La priere qui precede contient effectivement 21 lignes, si on compte pour une seule ligne chacune des 

4. I1 faut entendre par 18. que cette priere appartenait a la partie r6serv6e et secrete du rituel. 
5. Voir des exemples de l‘emploi d’alla dans Kugler, Sternkunde, I, p. 267; Ylvisaker, Zur babyl. u. assyr. 

Gramrnatik, p. 52, et surtout Pognon, Journal ascatique, mal-juin 1917, p. 387, note 2. 
6. Les passages paralleles ont TU er*&bu. Ici, en raison du oomplhen t  u, il faut, semble-t-il, restituer 

un verbe a derniere radicale faible. 
7. Manque dans l’original. 

lignes sumhennes  doubkes d u n e  traduction accadienne. 
, 
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[ ina pdni] d B & l  u dB&lti-i& ippu&uPl [devant] B61 et B6ltia ils exkcuteront; 
[les kalli et] les chantres, de m6me. 40. [UmilkaGpl u amil]ndr&Pl SaniB 

(lacune de 5 lignes) 
6s .................................. ...................................... 
ki-ki. .............................. ...................................... 
ta-lu-ma.. ......... : ............... ........................................ 
iiakka-an abankunukku.. ............ il placera; un sceau ..................... 

sur la tiare d’Anu.. .................... 50. ina.agt Sa dAnt . .  ................... 
Sa umi 2 k a m  ina m[u&-&i] ........... 
ina pdni-&-nu igakka-an ............ 
3-Bu iyabbi 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  du 28 jour, s[ur] 
devant eux il placera ..................... 

......................... 3 fois il dira.. ........................... 
za-ma-nu lim-nu-tti ................. Les mechants ennemis ................... 

55. Ba ina dan-nu-tz-&A[-nu] ............. qui dans leur puissance. .................. 
an-na-a Sa ina e-. .................. voil8. ce que dans ........................ 
Sa nam-btir-bi.. .................... 
ai-& amilnakru u bab-b[i-Zu]. ....... parce que l’ennemi et le sc6[1krat]. ......... 
dBB1 rabu-ti dMarduk. . . . . . . . . . . . . . .  le grand Seigneur Marduk ................ 

60. arrat la paBdri i-r[u-ur]. ............ d’une malbdiction inexpiable a mau[dit]. .... 
gemat Za tdri i-[Bim]. ................ un sort sans retour a as[sign6]. ............ 
Sa d B & l  b&li-i&. ..................... Celui qui .............. BB1 mon seigneur, 
Sa b&l matdti. ...................... qui . . . . . . . . . . . . .  le seigneur des contrkes, 
Sa Bdbilakl. qui ............................. Babel, 

65. ina ki-rib irsi-tlim].. ................ au milieu de la terre.. .................. ., 
Bae-ud-ul .......................... celui qui ...................... 1’E-ud-ul, 
ub-bu-ub.. ......................... la purification de.. .................... ..., 

___- - 

des rites conjuratoires .................... 

........................ 

ktma same-e u ir[siti]. ............... comme le ciel et la ter[re]. . . . . . . . . . . . . . . . .  
(JET ( q@] ............... ........................................ 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .. 70. na-si-ih t [ e ] .  .~. arrachant ............................... 
ekurrdtipl sa.. ..................... les temples de ........................... 
ma-ai pars&-Su-nu . . . . . . . . . . . . . . . . . .  l’oubli de leurs rites.. .................... 
sa-pi-ih ............................ dispersant .............................. 
ni,+&pl a-gib.. ....................... les habitants de . .  .......................... 

75. amati si.. .......................... les servantes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Ba Bdbilaks.. ....................... (Vous) qui . .  ...................... Babel, 
Sa e?-ud-u[Z].. ....................... qui ........................... 1’E-ud-ul; 
ik-me-ku-nu. ....................... 
ra-ma-tu[ -nu] ...................... 

.I 

il vous’ a saisis’ .......................... 
vous habitez ............................ 

(lacune d’environ 76 lignes) 
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156. a1 ................................. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Au mois de Nisan, le [3’] jour, [& (telle) heure, 
[ami1 urigallu] l’urip22u] 

se lbve[ra, puis] se Iavera . . . . . . . . . . . . . . .  
& [Bell [il dira cett,e prilbre : 

-- - 
ina arabnisanni umi [3kam] .  ...... 

................ iteb [ be-ma] irummuk. 
ana[ dB&]Z ik[riba ann& ipabbi] 

(lignes 160-183, pri6re au dieu B61, dont il ne subsiste que quelques amorces de lignes) 

185. 

190 .. 

195. 

isdal&tiplipet[-te amil&rib-bitcltiPl gab- 
bi] 

irrubuPl-m[a pars&-iu-nu k fma i a  gz- 

ippuiup[l amilkal&pl u amilndr&plianid] 

I1 ouvri[ra] les vantaux. [Tous les pretres] 

entreront, pu[is leurs rites, comme de cou- 
na-a] tume,] 

ils extkuteront. [Les kalti et les chantres, de 
mbme]. 

(lacune de 3 lignes) 
[Lorslqu’il sera 3 heures aprbs le lever du so- 

yurra leil, un qurqurru 
[il appellera, pulis des pierres prbcieuses et 

de l’or 
[(provenant) du] trBsor de Marduk, afin de 

faire 2 statuettes 
pour le 6e jour, il lui livrera. Un ouvrier en 

bois il appellera, puis 
du bois de cbdre et du bois de tamaris il lui 

livrera. 
11 appellera un orfdvre, puis il lui livrera de 

din-du l’or. 
Du 30 au 6e  jour, parmi les (offrandes placbes) 

d B & l  devant B61 
pour le puryurru l’bpaule (?) (de la victime), 

pour l’orfbvre la poitrine, 
pour l’ouvrier en bois la cuisse, pour le tisse- 

rand les cbtes, voilk 

[e-nu-m]a 11/2 b&r ME-NIM-A‘ amilqur- 

[iiassi-m]a aban ni-siq-tti u &&sa 

[ibtu] makkuri dMarduk una ep&-ei ia  
2 salm&pl 

ana umi 6 kam i-na-an-din-du anlilnag- 
gara iiassf-ma 

6s erina u 6s bina inandin-du 

amilkutimma idasst-ma b u r h a  inan- 

iitu umi 3 k a m  adi umi 6kam idtu pa-ni 

ana amilyurqurri KUN ana amilku- 
timmi irta 

ana amilnaggari imitta4 ana amiliipari 
sEla an-na-a 

1. Au sujet de cette expression (empruntee aux textes astronomiques), voir Dhorme, RA., VIII, p. 60. Lire 
peut-&re Sdru ou &tu (( le matin M. Voir ci-dessus, p. 76, n. 2. 

2. Qurqurru et non gurgurru, cf. Meissner, OLZ. 1916, p. 149; Ungnad, ZA., XXXI, p. 276, note 1. On 
traduit generalement ce terme par (( ouvrier en metal D. Mais parmi les matikres travaillees par le qurqurru 
on trouve mentionnes le bois et l’argile, cf. King, Letters of Ham., no 72; CT., XVI, pl. 38, 111, 9 sqq. f du- 
plicat. Nies, Babyl. Znscr., 11, no 22, ll. 148 sqq. ; Sm. 10, rev., 8-13 (RA., XVII, p. 176). 

1. 

3. KUN serait zibbatu (( la queue 1). Ne faut-il pas restituer GI$-KUN = rapaStu (( 1’8paule I ) ?  
4. Cf. ci-des&, p. 123, n. 3. 
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200. 

205. 

210. 

215. 

1 

i i tu p h i  d B & l  ana ami1 urigu.1 e-ku-a 

ana ami1 rn&r&pl urn-man k-iib-b[i-lu] 

ce que, parmi les (offrandes plac6es) devant 
B61 2 l’urigallu de 1%-ku-a 

pour les artisans on fera porter. 

salm&IJl ili-nu-t8 7 ubcinu ’ la-an-iu-nu 
idt-en Sa LS erini u iit-en i a  L S  bini 
Sa iiqil hurhsi a&-zu-us-su-nu 
[s]a  abanduiu ana rnuh-&-Bu-nu i-lu 
[iit&n] ina q&ti Sum&li-iu &a i a  Lserini 

nu [ -ii] 
[q&taII]-ili i a  imitti p a  clNabu na-ii 

Sa-nu-8 [ina q&tiI’] 
[Sum&li]-iu aqraba na-ii q&trl imitti-iu 

[una dNa]bti na-ii subcita s&ma lab-id-u 

[ina e]-rz tsgiiimmari‘qab-li-iu-nu 
[rak-s]u adi ami 6kam ina biti dDa- 

[iiialekanu] Pl LspaSSuri Sa dBa- 
ici[n] 

i-qar-ru-ub-Su-nu48 umu 6 kam 
dNabu e-&ur-sag-ti-la ina kai&di[-iu] 
amiln&i patri kar-ri  yaqqad-su-nu 

ima@a-as-ma 
ina pdni dNabd tur-ru inappahupl- 

nim-ma 
ana libbi tur-ru innadup1 

ia[n] 

7 ma arabnisanni tirni 4kam 1 213 b&r 
mdii 

ami1 urigallu itebb5-ma m&pl nciri irarn- 
muk sub& kit5 L AL 

ina pcini d B & l  u B&lti-ih i-di-ku 

SI = Sd-SI. 

Ces statuettes, leur taille est de 7 doigts. 
L’une est en cedre, l’autre en tamaris. 
D’un sicle d’or est leur garniture. 
Sur elles sont montkes des pierres duizi. 
[L’une] tient dans sa main gauche un serpent 

en bois de chdre 
et lbve sa [main] droite vers Sabii. L’autre 

tient [dans sa main gauche] un scorpion et 
Eve sa main droite 

[vers NaIbQ. De vktements rouges elles eont 
rev6tues ; 

[avec une brlanche de palmier leurs reins 
[sont celints. Jusqu’au 68 jour dans le temple 

du divin Ju[ge] 
[elles seront plackes]. Les pains (?) de la table 

du divin Ju[ge] 
leur seront prksentks. Le 6 e  jour, 
2 l’arrivke de Nabii au E-bur-sag-ti-la, 
le porte-glaive . . . . . . . abattra leur thte, puis 

devant NabQ on allumera un feu4 (?), 

puis au milieu du feu (?) elles seront jet8es. 

Au mois de Nisan, le 4 e  jour, 3 heures 1/3 
(avant ‘la fin) de la nuit, 

l’urigallu se lhvera, puis il se lavera avec l’eau 
du fleuve; il rev6tira (?) unvbtement de lin ; 

devant B61 et B6ltia il . . . . . . . . . . . . . . . . .; 

2. Au sujet du dieu D a i k  ( ( ( l e  Juge I)) ,  of. les textes cites par Streck, Asb., p. 148, note 1, et, en outre, 

3. Comparer ci-dessous 1. 410. Pour la distinction entre TU@ et GAB, of. Weissbach, Bab. Mise., p. 15. 
4. Sens conjecture d’aprks le contexte (syn. abru). Pour un autre terme turru, .voir Nbk. no 7, 11, 13; 

nb 21,1I, 34; CT., XXXIII, pl. 1,l .  21; Str., Nbk. no 134,l. 5; Scheil, T .  Elam.-Semit., 11, p. 167, 1. 5 ;  Reisner, 
Hymnen, nu 50 a, rev., 25; K .  13663, rev. 7 (Meissner, Suppl., pl. 17); Meissner, SAI., no 2114. 

Schrceder, T. aus Assur oersch. I n k ,  no 47, 1. 15 (glose [da-a]-an). 
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220. niS qdti an-na-a ana d R & l  i-na-ag-di 

ana dRel ikriba ann6 iqabbi 

u-mu u mu-na u-mu u mu-na 
be-lu gag-ri “Igigi si-rim Sa ildni 

rabdti P l  

u-mu sum-sum u-mu nu-keS mu-na 
225: be-lu kib-rat dar ildni Marduk mu- 

kin csusurti 
alim nu-za-pa-am-bi u-e mu-na 

kab-tu si-rim Sa-qu-u e-til-lu 
lal-a-ge udumgal NU-ra a-ri-a 

na-id-u Barru-tti ta-mz-ih b&lu-tk 
230. [zallag-ga N U - N u  zalag-ga N U  e-ud-ul 

tu8 
[nu-d-]ri nam-ri dMurduk a-Sib e- 

ud-ul 
...................... ii-kur nu-tug 

. . . . . . . . . . . . . . .  sa-pi-nu mdt a-a-bi 
..................... [dinlgir-e-ne 

cette (( B16vation- de la main 1) vers B61 il (( 818- 
vera )) ‘ ; 

a B61 cette pribre il dira : 

Seigneur le plus puissant des Zgigi, le plus 
&lev6 des grands dieux, 

seigneur des regions, roi des dieux, Marduk, 
qui fixes les dessins (celestes), 

auguste, sublime, trhs haut, prince, 

qui tiens la royautk,.poss&des la souverainete, 

[Ium]i8re brillante, Marduk ‘habitant YE-ud- 
ul, 

........ qui submerges le pays des ennemis 

(lacune de 4 lignes) 
d , .  ............................. lid ........................................ 

qui assembles le ciel, qui amoncelles la terre, 
ma-di-di m&Pl tam-tim mu-ur-rid erii- qui mesures les eaux de la mer, qui mets 

tli (les champs) en culture, 
qui habites l’E-ud-ul, Marduk sublime, 
qui fixes les destins de tous les dieux, 
qui donnes le sceptre saint au roi qui le (te) 

hi-Su craint, 
je suis l’urigallu de 1’E-ku-a, qui te bknit, 

240. e-bir Bame-e Sdpi-ku irsi-tim 

a-Sib e-ud-ul b&l Babilikb dMarduk &ru 
mu-dim iimdtipl Sa ildnipltkdldma 
na-din &$&atti elli-tim ana iarri  pa-lib- 

245. ana-ku antLlurigal 6ku-a ydbu-u da- 
migti-ku 

ana dli-ku Babili nap-8er pour ta ville, Babel, sois indulgent, 
ana d-sak-kil btti-ku ri-8e-e r&ma d’Esagil, ton temple; prends piti6 ! 
ina amdti-ka sir-tli b&l ilani rabiiti Qu’k ta parole sublime, seigneur des grands 

dieux, 
ana pdni amblmdr&pl BdbilikL lid-&- devant leseenfants de Babel la lumibre luise! 

kin nanzir-tli 
-- 

1. C est-&-dire : (1 il dim a BB1 cette pribre, en Blevant la main I). 

2. Comparer le pobme de la Creation, IV, 141. 
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250, 

255 I 

260. 

265. 

iStu p h i  dB&l usst-ma ana dB&lti-id 
ikriba ann6 iqabbi 

De devant B61 il sortira, puis 2 BBltia il dira 
cette pribre : 

gal-rat i-lat si-rat dIitar&ti@ 

dSar-pa-ni-turn na-bat kakkabi. a-Si- 
bat d-ud-ul 

lil-bat i-lh-a-td Sa nuru lu-bu-gi-iu 
e-bi-rat Same-e S$pik-ht irsiytim . 
dSar-pa-ni-tum Sa man-za-su Sa-qu-u 
nam-rat dB&lt i - id  si-rat u Sa-qat 
ina d.lStar&tipl ul i-ba-Si ktma Sa-a-Su 
a-ki-lat kar-su sa-bi-tat a-bu-td 
mu-lap-pi-ncit amil NIG-TUG mu-Sa-a$- 

rat ami1 labni 
mu-Sam-ki-tat amihakri la a-dir ilu- 

ti-& 
e-ti-rat ka-mi-i sa-bi-tat qat na-as- 

ku  
$a amilardi q&bu-u damiyti Sumi-ku 

ki-bi-i damiqta-Su 
ana Snrri pa-@ "bi-ku Stmta-Su Stmi 
ana amilm&r&pl Bdbiliki amilsdb ki- 

din-nu Id-ruq-Su-nu-tii balhta 
ina p h i  garh ildni dMarduk sa-bat 

a-bu-su-nu 
liq-bu-d ta-nit-ku lu-gar-bu-u b&l-ut- 

k u  
lid-bu-bu-u pur-di-ku li-la-pu-u zik- 

ri-ku 
ana amilardi pa-bu-u damiqti-ku rise-e 

rima 
ina pu-ul-pa u 5  dan-ndtl sa-bat q&talI- 

IU 

Elle est puissante, elle est dkesse, elle est la 
plus Blevke des dkesses, 

Sarpani tu, la plus brillante des ktoiles, qui 
habite 1'E-ud-ul, 

la . . . . . . . . des dkesses, v6tue de lumibre, 
qui assemble le ciel, qui amoncelle la terre, 
Sarpanitu dont la station est haute ; 
elle brille BBltia, elle est sublime et trbs haute, 
parmi les dBesses il n'y en a pas comme elle; 
(elle est celle) qui accuse et intercbde, 
qui abat le riche et redresse l'hurnble, 

qui renverse l'ennemi, celui qui ne craint pas 
sa divinitB, 

qui sauve le captif, prend la main de celui 
qui est tomb& 

Le serviteur qui bknit ton nom, bhis-le; 

au roi qui te craint, fixe son destin; 
aux enfants d'e Babel, aux clients donne la 

vie ; 
devant le roi des dieux Marduk, intercede 

pour eux ; 
qu'ils disent ta gloire, qu'ils exaltent ta sou- 

verainetb ; 
qu'ils redisent ta vaillance, qu'ils glorifienb 

ton nom ; 
du serviteur qui te benit, prends pitik; 

dans le besoin et la peine, saisis sa main; 

1. Pour nabzi sigiiifiant (( briller 11, voir RA., X, p. 224. 
2. ficrit 

3. Sic, DT. 109-MNB. 1848 a ET au lieu de 
4., Sic, DT. 109-MNB. 1848 a il ilcini (( le dieu des dieux I). 
5. Sic, DT. 109-MNB. 1848 a ina. 

(pour cette lecture, voir ci-dessous, p. 139, n. 5) .  Mu!appanat de labdnu (qui est parfois 
Bcrit avec p au lieu de b, of. KAR., no 25, 1. 13 : li-pi-in up-pi, et I1 R., 47, 4 b : matu i-lap-pa-in): 
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270. 

275. 

280. 

285. 

1 

ina mursi u ta-ni-hu Bit-ruq-Bu bal&ta 

lit-tal-lak gina-a ’ ina hi-da-a-tii u 
ri-Sat 

lid-bu-ub qur-di-ku ana niB&pl kal k&- 
ldma 

una kzsalmahhi usst-ma pdnd-Bu ana 
iltdni iiakka-an-ma 

mulIkd 6-sag-il tam-iil $am& u lirsiti 

3-iu una 6-sag-il i-kar-rab 
~ ~ d a l $ t i p l  ipet-te anzilkrib-bttdtd gab-bl 
irrubupl-ma pars&-Su-nu ktina Sa gi- 

na-a ippuiupl 
amiL[ka]l&pl u anzilndr&pl SaniS 

[e-nu-m]a an-na-a i-te-ip-Bu 
[arki qutl-tin-nu Sa ki-is5 ti-mu e-nu- 

ma e-LiS 
[iStu ri-B]i-Sh adi qfti-Bu amilurigal 

d-ku-a 
[ana d B & l  il-na-ai-gi ma-la Ba enurna 

e-liS 
ana d B & l  [i]-na-ai-Bd-u pdnu Ba agf Ba 

d A  ni 
u dubtu Sa dEn-lil ku-ut-tu-mu-u 

dans la maladie et la souffrance, donne-lui la 
vie; 

qu’il aille et vienne constamment dans la joie 
et I’all6gresse ; 

qu’il redise ta vaillance aux peuples du monde 
entier ! 

Dans la sublime-cour il sortira, puis il se 
placera face au Nord, puis 

(( Astre Ikii3,  Esagil, image du ciel et de la 
terre D, 

3 fois (en ces termes) il b h i r a  1’Esagil. 
I1 ouvrira les vantaux. Tous les pr6tres 
entreront, puis leurs rites comme de coutume 

ils exbcuteront. 
Les [ k1aZz.i et les chantres, de m&me. 

[Lorsqu’lil aura fait cela, 
[apres le peltit (repas) de .la fin du jour, 

Enuma el%* 
[du commen]cement jusqu’h la fin, l’urigallu 

de 1’E-ku-a 
[A B61(( 61BIvera ) )? Tant que Enuma elis 

h Bhl il (( devera I ) ? ,  la face de la tiare d’Anu 

et le tr6ne d’Enlil resteront couverts. 

Au mois de Nisan, le 5e jour, 4 heures (avant 
la fin) de la nuit, I’urigallu 

se lkvera, puis [avec l’eau] du fleuve, (l’eau) 
du Tigre et de l’Euphrate, il se lavera; 

. &Grit 7-a. = ginu, cf. 11. 276 et 336,T-a = gi-nu-a (1. %).Voir aussi 1.447. (Lecture de Landsberger.) 
2. ZM-2 ((( le deuxieme vent D, (1 la deuxibme direction u) est le Nord, cf. Jastrow, ZA., XXlII, pp. 196 sqq.; 

3. Constellation de Babel (voir Kugler Sternkunde, ErgLina., p. 217, et CT., XIX, pl. 19, 1. 60.) 
4. Voir ci-dessus, n. 1. 
5. Ki-is = hebr. r 3 .  
6. Le pobme de la CrBation. 
7. C’est-a-dire (1 recitera la main levee 11. 

8. Cette ligne et les deux suivantes Btaient coupees differemment sur DT 109, oh on trouve i-rammuk au 

Clay, Bab. Rec., 11, p. 22. 

debut de la ligne 287 et i-di-ku au debut de la ligne 288. 
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[anapdni dB&l irrub-ma] sub& kit% LAL 

ina p h i  d B & l  u dB&lti-id i-di-ku 

[ana c{B&l] ikriba ann& iqabbi 

[devant B61 il entrera, puis] il rev6t.ira (?) 
un v6tement de lin; devant BB1 et B4,ltia 

il ....; 
[a Bel] il dira cette prihre : 

290. 

295. 

300. 

u-muj e-ne u-mu e-nu-nu 

u-mu ni.. . . . . . .  u-mu nu-mu-nu 

u-mu.. . . . . . . . .  u-mu bara kur-kur 

u-mu gig.  . .  na u-mu gil-en-na 
u-mu nu[-z]e-em u-mu nu-gid-en 

u-mu gig.  . .ni 
u-mu.. ........ u-mu keg-da 
u-mu. .......... u-mu tug &-ud-ul 

u-mu a-a al-ni 

u-mu. . . . . . . . . .  u-mu nu-dib-dib 
u-mu. . . . . . . . . .  u-mu ze-em 

u-mu.. ........ u-mu bara tu8-a2 

u-mu.. . . . . . . . .  u-mu u-mu e-ne 

dDh-me-ir-an-ki-a mu-8im Bimdtipl 
u-mu u-mu bun 

mulu mu-sir-keg-da Sa LShatta u 6s ktp- 
pata na-gli u-mu u-mu bun 

rnulu Eridakl l a  ir-ili-td ah-au U-MU 

u-mu bun 

Mon Seigneur, c’est lui; n’est-il pas mon Sei- 
gneur? 

Mon Seigneur. . . . .  ; (( rnon Seigneur)), n’est- 
ce pas son nom ? 

Mon Seigneur.. . . . .  .: rnon Seigneur, roi des 
contrees ; 

mon Seigneur.. ...... mon Seigneur.. . . .  .; 
mon Seigneur, n’est-ce pas lui qui donne? 

mon Seigneur, n’bst-ce pas lui qui. . . . .  ? 
mon Seigneur.. .... .; mon Seigneur.. :. . .; 
mon Seigneur.. .... .; rnon Seigneur.. . . .  .; 
mon Seigneur . . . . .  .; mon Seigneur, qui ha- 

bite 1'E-ud-ul ; 
rnon Seigneur.. . . . .  .; rnon Seigneur.. ... .; 
mon Seigneur . . . . .  . . ;  rnon Seigneur, qui 

mon Seigneur. .... .; mon Seigneur, qui ha- 

mon Seigneur.. ... .; mon Seigneur, mon 

donne ; 

bite le parakku; 

Seigneur, c’est h i .  
Dimmer-an-ki-a3, qui fixe les destins, est 

mon Seigneur : mon Seigneur, apaise-toi ! 
L’astre Mu-sir-keB-dad (le Dragon), qui tient 

le sceptre et le cercle5, est mon Seigneur : 
mon Seigneur, apaise-toi ! 

L’astre d’Eridu (Le Navire), qui possbde la 
sagesse, est mon Seigneur : rnon Seigneur, 
apaise-toi ! 

1. Dans cette pribre, u-mu (( inon seigneur )) (accadien b&) designe BB1, c.-a-d. Marduk, comme dans la 

2. Ou bien lire : bara bun-a, qu’on pourrait traduire (( roi qui s’apaise )) ? 
3. Nom de Marduk dans le parakku-des-destins, voir ci-dessous, p. 147. 
4. Dans cette ligne et les suivantes, Marduk est invoque sous le nom de divers astres (planhtes ou Btoiles 

fixes). Au suiet de l’identification des &toiles fixes, on trouvera tout l’essentiel dans le resume de Kugler, 
Sternkunde, Ergana., pp. 207 sqq. 

priere suivaute gaian-mu (( ma dame )) (acoadien b6ltl) designe Beltia, c.-a-d. Sarpanftu. 

,. 
5. Cf. Huitidme camp. de Sarg. ,  p. 59, note 9. 

18 



138 F. THUREAU-DANGIN 

ddsar-ri Sa-ri-iq erig-td u-mu u-mu 
bun 

305. mulu babbar nu-ai sa-ad-du ana kd- 
lama u-mu u-mu &un 

mulu gii-ud mu-la-az-nin zunni u-mu 
, u-mu bun 

mulu gena kakkab kit-td u mi-gar u-mu 
u-mu bun 

mulu an dGibil iz-zu u-mu u-mu hun 

.mulu kak-si[-sh] ma-di-‘di m&pl tam-’ 
tim u-mu u-?nu hun 

310. mtblu id-pa b&l dEnlil&Pl u-mu u-mu 
hun 

mulu NE-NE-GAR Ba ina ramani-8u 
b’anu-u u-mu u-mu bun 

mulu nu-mug-da ,mud-tab-ru-u zunni 
u-mu u-mu hun 

mulu gab gir-tab ka-bi-is irat tam-tim 
u-mu u-mu bun 

dSarnai nur kib-rat u-mu u-mu bun 

315. dSin mu-nam-mir ( mir ) ’ i.k-lit u-mu 
u-mu bun 

u-mu dimmer-mu u-mu en-mu u bar- 
ra-nu 

‘ana dBdlti-ih ikriba ann& iqabbi 

gaian-mu gd-gt e gagan-mu 12un-a 

Asari, qui fait present de la culture, est mon 
Seigneur : mon Seigneur, apaise-toi ! 

L’Astre-blanc (Jupiter), qui porte les pre- 
sages au monde, est mon Seigneur : mon 
Seigneur, apaise-toi ! 

L’astre Gud (,Mercure), qui fait pleuvoir la 
pluie, est rnon Seigneur : mon Seigneur, 
apaise-toi ! 

L’astre Gena (Saturne), l’astre de justice et 
d’bqui-t6, est mon Seigneur : mon Seigneur, 
apaise-toi ! 

L’astre An (Mars), furieux Gibil, est mon Sei- 
gneur : mon Seigneur, apaise-toi ! 

L’astre Kak-si-sa (Sirius), qui mesure les 
eaux de la mer, est mon Seigneur : mon 
Seigneur, apaise-toi ! 

L’astre Su-pa (Arcturus), seigneur des Enlil, 
est mon Seigneur : rnon Seigneur, apaise- 
toi ! 

L’astre NE-NE-GAR, qui est crbB de lui-mbme, 
est mon Seigneur : mon Seigneur, apaise- 
toi ! 

L’astre Nu-mug-da (la Grue), qui regyrge de 
pluie, est rnon Seigneur : rnon Seigneur, 
apaiseitoi ! 

L’astre Poitrine-du-Scorpion, qui foule la 
poitrine de la mer, est mon Seigneur : 
rnon Seigneur, apaise-toi ! 

SamaB, lumibre des rAgions, est mon Sei- 
gneur : rnon Seigneur, apaise-toi ! 

Sin, qui Bclaire l’obscurit8, est mon Seigneur : 
mon Seigneur, apaise-toi ! 

Mon Seigneur est rnon dieu, rnon Seigneur 
est mon souverain; est-il un seigneur en 
dehors de lui ? 

A Bkltia il dira cette pribre : 

Ma Dame misericordieuse, ma Dame qui s’a- 
pais,e ; 

1. Signe aooidentellement r6p6t6. 
2. = taiartu I?). 
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gadan-mu nu-ked-da gadan-mu bun-a ma Dame qui n’est pas irritCe, ma Dame 
qui s’apaise ; 

320. gadan-mu sum-sum gadan-mu du(g)- ma Dame qui donne, ma Dame trbs bonne; 

gaian-mu lal-e-en gadan-mu du(g)-  ma Dame.. . . . . . . ., ma Dame trbs bonne; 

gadan-KU nu-keg-da gadan-mu ru-a-ge la Dame.. . qui n’est pas irritBe, ma Dame 
qui accorde ; 

gagan-mu a-ra-zu gasan-mu ru-a-ye ma Dame qui (accueille) la pribre, ma Dame 
qui accorde ; 

dDam-ki-an-na bi-  lat Sam& u irsiti Dam-ki-an-na, souveraine du ciel et de la 
gaian-mu mu-ne terre, (( ma Dame )) est son nom. 
kakkab& gadan- L‘Qtoile Dilbat3 (VBnus), la plus brillante des 

mu mu-ne Btoiles, (( ma Dame )) est son nom. 
mulu ban mudamqit-cit dan-nu-tli ga- L’Btoile de 1’Arc (le Grand Chien), qui ren- 

dan-mu mu-ne verseles puissants,(cmaDamen est sonnom. 
mulu da ba-rat dame-e gadan-mu MU- L’Btoile de la Chbvre (la Lyre), qui observe 

ne les cieux, (( ma Dame )) est son nom. 
mulu be-gcil-a kakkab nu-uh-du gadan- L’Btoile He-gal-a (Chevelure de BbrBnice), 

etoile d’abondance, (( ma Dame )) est son 
nom. 

L’Btoile Bal-teB-a (Couronne Boreale), Btoile 
de volupte, (( ma Dame )) est son nom. 

L’Btoile du (Grand) Chariot, nceud du ciel, 
(( ma Dame )) est son nom. 

L’Btoile Eru (la Vierge), qui crBe le sperme, 
(( ma Dame )) est son nom. 

L’etoile Nin-mah’, qui fait present de la vie, 
(( ma Dame 1) est sou nom. 

Ma Dame, (( la Dame )) est son nom; (( ma 
Dame )), n’est-ce pas son nom? 

I d 4 9 )  

IdUk.7) 

325. mulu dil-bat na-bat 

mu mu-ne 

mulu bal-tei 4-a kakkab bal-td gadan- 
mu mu-ne 

330. mrilu mar-gid-da mar-kas dame-e ga- 
San-mu mu-ne 

mulu eru ba-ndt5 ri-bu6-td gaian-mu 
mu-ne 

mulu nin-mab qd’id-dt baldti gasan- 
mu mu-ne 

gadan-mu gadan mu-na gaian-mu nu- 
mu-ne 

1. Pour bdlat; cf. Del., HW., 163 6 ;  Ungnad, Altakk. Spr., p. 47, et Schrceder, OLZ., 1915, p. 266. 
2. Cf. ci-dessus, p. 135, u .  1. 
3. BBltia est, comme pr6cedemment Bbl, asslmil& a divers astres. Pour l’identification des Btoiles fixes, 

mentionnees dans les lignes suivantes, je renvoie a I’utile resume de Kugler, deja cite (of. ci-dessus, p. 137, 
n. 4). 

4. Lire te i  et non UI’, cf. HGT., no 105, face, 11, 1. 14, UR avec la lecture tei = ba-a[l-tum]. 
5. h i t  LE, voir Dhorme, RA., VIII, p. 59. J’adopte pour la lecture de ce signe l’ingenieuse conjecture 

de Dhorme, avec m e  legere modification (nat au lieu de nit) .  Voir encore plus haut, 11. 259 et 269. 
6. Le texte a ri pour bu. 
7. AU suiet de cette constellation, voir Kugler, Sternkuncle, Ergana., p. 221. 
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iStu nag-bit iq-bu-d tsdaldt ipl  Get- te  

335. amit krib-betdtipl gab-bi irrubuP1-ma 
pars&-Su-nu k h a  Sa gina-a ippuSuPl 
amilkal&pl u amiln&r&pl SaniS 

e-nu-ma 1 b&r ME-NIM-A iitu rik-su 

Ba ispaSSuri i a  d B & l  u dB&lti-ih Sal-mu 
340. ami1 maSmaSa idasst-ma beta i-hap-ma 

m&pl buri ndr.f-diq-lat u biGri ndrPu- 
ratti 

bfta i-sal-la& ntg-kala-ga-urudu ina 
libbi btti 

li-&al-lal niknaqqa gzzilld ina libbt bfti  
US-ba-’ 

. . . . . [ina lib]-bi tarbasi BA ana pa- 
pa-& ia  dB&l 

345. u dB&lti-i&.‘ ul irrub e-nu-ma &-up bfti  

Sal-mu. ana d-zi-za ana pa-pa-& dNabu 

irrub-ma ina niknaqgi gtzillf egubb4 

btta i-hap-ma bet pa-pa-&i m& bur 
2-dip-lat 

u bur ndf.Puratti i-sal-lab 
350. isdalcZtiPl Sa pa-pa-bi gab-bi Baman 

tserini ulappat 
ina qabal kisalli i a  pa-pa-& niknaq 

kaspi iiakkan-ma 
riqqutL6-a u bu-ra-Su ina mu&& i-hi-qa 

ami1 nBS patri iiassf-ma qaqqad imrneri 
i-bat-tu 9-ma 

Apres qu’il aura dit (cette) oraison, il ouvrira 
les vantaux : 

tous les prhtres entreront, puis 
leurs rites comme de coutume ils executeront. 
Les kalti et les chantres, de mhme. 

Lorsqu’il sera 2 heures aprks le lever du so- 
leil, les apprBts 

de la table de B61 et Beltia Btant achevBs, 
(l’urigalln) appellera UII incantateur, puis 

(celui-ci) purifiera le temple, puis 
avec les eaux de la citerne du Tigre et de la 

citerne de 1’Euphrate 
il aspergera le temple. La timbale d’airain au 

milieu du temple 
il fera retentir. Le brdle-parfums et la torche 

au milieu du temple il apportera. 
[L’incantateur au millieu de la coup reste- 

ra (?) ; dans le sanctuaire de BB1 
et Bhltia il n’entrera pas. Lorsque la purifi- 

cation du temple (de Bel) 
sera achevBe, dans I’Ezida, dans le sanctuaire 

de Nab& 
il entrera, puis, avec le brtile-parfums, la 

torche et le bknitier, 
il purifiera le temple (de NabB), puis le sanc- 

tuaire avec les eaux de la citerne du Tigre 
et de la citerne de I’Euphrate il l’aspergera. 
Tous les vantaux du sanctuaire avec de l’huile 

de cbdre il touchera. 
Au milieu de la coup du sanctuaire, il placera 

un brhle-parfums d’argent, puis 
sur (ce brdle-parfums) il mklangera des aro- 

mates et du cypres. 
I1 appellera un porte-glaive, puis (celui-ei) 

tranchera la tBte d’un mouton, puis 

1. Cette lecture est due i Dhorme, qui a, par la, brillamment resolu l’irritante question du pretendu canal 

2. Autre nom du lilissu (cf. Zimmern, ZA., XXXII, p. 67). 
Zalzallat (cf. RA.,VIII, pp. 60 et 97). 
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355. 

360. 

365. 

370. 

1. 
m6l& 

2. 
3. 

ina pay-ri immeri amilmaimaiu bita avec le cadavre du mouton l’incantateur frot- 
ti-kap-par tera’ le temple. 

izpdti p l  i a  tlim-mu b f t i  i-man-nu Des incantations pour exorciser le temple il 
r6ci tera. 

pa-pa& gab-bi adi si&ir-ti-iu i-hap-ma Le sanctaaire dans toute son Btendue il puri- 
niknayya ipattar fiera, puis il enlevera le brhle-parfums. 

pay-ri immeri Bu-a-tim amilinaimaiu Le cadavre de ce mouton, l‘incantateur l’em- 
i-na-ad-&-ma portera, puis 

ana ndri illa-ale pdnd-du ana er&b il ira au fleuve, il se placera face a l’occident, 
clSam8i igakkan-ma puis 

pag-ri immeri iu-a-tzi ana ndri mad-di il jettera au fleuve le cadavre de ce mouton. 
ana s&ri ussi amilndi patri yayyad I1 sortira dans la campagne. Le porte-glaive 

immeri danii (en fera) de m6me de la tkte du mouton. 
amilmaimaBu u amilndi patri ana s&ri L’incantateur et le porte-glaive sort,iront dans 

ussupl ma-la la canipagne. Tant 
da dNabti ina Bdbilikc ana Bdbilikc ul que.Nabh sera dans Babel, ils n’entreront pas 

irrubu P l  dans Babel. 
iitu umi 5 adi umi 12kam ina s&ri Du 5e au 128 jour ils sBjourneront dans la 

uiiabupl campagne :. 
&u-up-pu i a  b f t i  amilurigal e-ku-a ul L’urigallu de ,l’E-ku-a ne rerra pas la puri- 

tmmar(-mar) fication du temple. 
Summa(-ma) i-mu-ru Id elil S’il la voit, il n’est pas pur. 
arki &u-up i a  b f t i  e-nu-ma 1 2 1 3  b&r Apres la purification du temple, lorsqu’il sera 

3 heures 113 
ME-NIM-A amilurigal C-ku-a ussf-ma aprbs le lever du soleil, l’urigallu de 1’E-ku-a 

sortira (du sanctuaire), puis 
mdr&pl amtlurn-man-nu kdli-Bu-nu idas- il appellera tous les artisans. 

si 
Same-e hurdsi idtu makkuri dMarduk Le ciel d’or3, du-trbsor de Marduk, 
u8esszi-ma 4-xi-da parpa-& dNabu iitu ils feront sortir, puis Ezida, le sanctuaire de 

. . . tal-lu Nabii, depuis le faite (?) 
a-di ii-di biti zr-ri-mu-ti jusqu’aux fondements du temple ils couvri- 

ront. 
Pour effacer les impuretes et reconcilier le temple. Le sens propre et le sens figure sont ici intimement 
(of. Dhorme, RA., VIII, p. 62). I1 s’agit ici du temple de Nabii. 
Parce que rendus impurs par le contact de .la viotime. 

. Comparer “ ~ r - m e  A-nu (Asb., cyl. C, X, %);,ir-me A-nu (Clay, Mise. Inscr., no 41, 1. 3);  ir-md 
dA-nim (K. 5413, 1. 4 : Bezold, Catal., pi ‘714) (( la couverture d’Anu n, (( le firmament N. Un terrne irrnecinu 
(Ungnad, ZA., XXXI, pp. 44 sqq.) n’existe pas. 

4. ICI un signe mal defini. Les traces ne semblent pas &re oelles du signe CY. 
5. De ardmu (( couvrir D. 
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amiluriyal 4-ku-a u amilrndr&pl urn- 
man-nu 

ik-kil-lurn an-na-a i-gab-bu-ii 
bfta ul-la-lu-k 

L’urigallu de 1’E-ku-a et les artisans 

diront cette invocation : 
(( 11s purifieront le temple, 
Marduk, l’enfant d’Eridu, qui habite 1’E-ud- 

tu i  ul, 
dA zag-su(g) gii-iu-a-na ddaag-su(g) Azag-su(g). . . . . . dieu qui asperge (d’eau) 

pure ’ , 
dNin-a-ha-du a-ra gii-tug-tug 

375. ddsal-16 dumu EridakL-ge 4-ud-ul tug- 

Nin-a-ha-du2, qui ecoute les pribres : 
dMarduk ul-la1 beta 
ddzay-su(g) us-sir zsusurta 

380. dNin-a-ha-du i-nam-di iipta 

Marduk purifiera le temple, 
Azag-su(g) dessinera le dessin, 
Nin-a-ha-du lancera l’incantation. 

tnin-naa lim-nu da ina bftt e-su 
gal-lu-ii r*abu-d li-nar-ku dB&l 
ki-tuS gar-ra-ai, hu-ni-ib-da-tar-an 

amilmdr&pl urn-man-nu kdli-iu-nu ‘ana 
bdbi ussu-u 

385. . . . . . ti-mu amilurtgallu anapdni d B & l  [A (telle) heure] du jour, l’urigalludevant B6I 
[irrub-ma ina pdni d B ] & l  i4-di-. . . . [entrera, puis devant Bell il . . . . . . .: une ta- 

ZSpaSBur hurdsi ble (de sacrifice) en or 
[i-rak-kas S]tr Surn&pl  ma mu?& iiak- [il appratera]; des viandes r6ties il placera 

ka-an dessus ; 
.. . . . .. [ina muhlhi iiakka-an 22 gi- .... .. . il placera [deslsus; 12 (pains) d’of- 

nu-& ina mu&i iiakka-an frande legale il placera dessus ; 
. . . . . [&r]asi tdbta umalli-ma ina un . . . . . en o[r] de sel il remplira, puis sur 

mu& idakka-an (la table) il le placera ; 
390. . . . . . [hurdlsi diipa umallf-ma ina un . . . . . en o[r] de miel il remplira, puis sur 

mu@i iiakka-an (la table) il le placera ; 
. . . . . . ina mu&& iiakka-an 4 Sap-pi . . . . . sur (la table) il placera; 4 vases en or 

hurdsi 
. . . . . [ina mulh-hi Lspaiduri iiakka-an . . . . . [slur la table il placera. Un brtile-par- 

niknaq hurdsi fums en or 
. . . . . [ina] pdni tspaiiuri iiakka-an . . . . . devant la table il placera : des aro- 

ripya u burdia mates et du cypres 

Tout mal se tronvant dans le temple, sops ! 
0 grand d h o n ,  que B6l t’anbantisse! 
Du lieu oh tu te trouves, sois retranche ! )) 

Tous les artisans sortiront k la porte. 

A ,  

1. Cf. RA.,  XVI, p. 151. 
2. Pour Nin-a-ba-kud-du (cf. Dhorme, RA., VIII, p. 62). 
3. Imperatif ; cf. Jensen, KB:,VI, 1, p. 461. 
4. L’orig. a bien E. 
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. . . . . . . . . . . .  karana i-na-ay-ki . . . . . . . . . . . .  Du vin il r6pandra. 
395. . . . . . . . . .  [an-rc]a-a a-yab-bi I1 dira cet[te oraison :] 

. . . . . . . . .  stru $a ildnupl(-a-nu) 
[a-iib d-sagl-il ba-nu-d ki-na-a-td 
. . . . . . . .  ana ildni ra.butipl 
. . . . . . . . .  ku-ra me-til-kal a-da12 

400. ..... lib-bi-ku ana sa-bit a qdtitr-ku 

[(( 0 Marduk, seigneur] s u p r h e  des dieux, 
[qui habites l’Esag]il, qui Crees Jes lois, 
[qui] . . . . . . . . . .  aux grands dieux, 
. . . . . . . .  , ta force je cklkbre. 
[Que se tourne] ton cceur vers celui qui saisit 

ta main ! 
[Que dans l’E-z]ur, la maison de la prikre4, 

Me! )) 

[AprBs] qu’il aura dit cela, il enlbvera la table; 
[les arltisans, tous ensemble, il les appellera : 

[la talble en totalit6 aux artisans 

[il livrelra, puis ii Nabii il la leur fera porter; 

[ina C-aliir btt ik-ri-bi 
[ina] . . . .  dd-ri-ku li-id-du r&d-su [dans le]. . . . . . .  ., ton sanctuaire, il lhve sa 

’ [ii tu na]y--brt iybu-u ispaddura Lpatta-dr 
[mcir&]pl urn-man-nu ledli5-du-nu Gas- 

si 
405. [ispadldura gab-bi ana an~iLrncir&pl um- 

man-nu 
[inamdi-i]n-ma ana diVabu ti-Bib-bil-du 
[m&r&pl] urn-man-nu itegyuil-’l-ma ina (H ..... k7-Z 
* . .  . . . .  [ n ] d t * u  LETf 1;4 wETT iUa- 

[ana.. . . . . .  . . . . . . .  

[les arltisans la prendront, puis dans le . . . .  

[au bord du calnal . . . . . . . . . . .  ils iront. 
kupl e-nu-ma diVabu Lorsque Nab6 

‘1 ina ka-ia-di-d~~ ana [au] arrivera, k Nabti ils l’installe- 
dNabu ti-bar-ru-du ront (?). 

410. [e-nql-ma] Lspads’ura ina pcini dNabic [Lorsqu’lils auront plAc6 la table en face de 
iikunu & i u  TU@ * Lspaiiuri Nabti, les pains (?) de la table 

[ai-ma] i a  dNabu iitu Lselippi id-da- [tandis] que Nabti de la barque Id-da-he-du9 
&e-dd 

[ussi il-na-cz8-Sti-nim-ma ina 7nu&i [ sortira, ils les pr&]senteront, puis sur la 
tspaiiuri table 

1. Me-til plut6t que nze-til, of. Zimmern, BSGW., LXVIII, 5, p. 31 (et MVAG., 4916, p. 217, note 2 : etlu, 

2. A-dal pour adallal (7). 

3. &orit e. 
4. C’est-&-dire dans I’akztu. 
5. ZTT pour ZTf (cf. Dhorme, RA., VIII, p. 63). 
6. Ou bien ukannu, i( ils installeront (la table) I). 

7 .  Restituer d’aprbs la ligne 407 7 
8. Cf. ci-dessus, p. 133, n. 3. 
9. Nom de la barque de Irlabli. K. 4338 a, V, 31 (AL.3, p. 88), donne la variante An-da-be-dJ. Pour la leo- 

ture des deux derniers signes, comparer Schrceder, T. aus Assur aersch. Znh., no 50, I, 9 : ’ge-dti (= d@i- 
it-turn), glos6 &-tu (a lire hcdu). 

non edlu). 
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. . . . . . . . . . .  m&pl q&t& darri udba-’u- . . . . . . . . .  L’eau (pour laver) les mains 
nim-ma du roil ils apporteront, 

puis [dans I’Esaglil ils introduiront le (roi). 
Les artisans sortiront % la porte. 

(Le roi) Btant arrive [devant BIB1, l’urigallu 
sortira (du sanctuaire), puis le sceptre, le 
cercle 2 ,  

[ cs]mi$ta la harpe ’, 
. . . . . . . .  inad-$1 agd darru-d-ti-du i-na- 

[ana pdni dB&]Z k-$e-rib-iu-nu-td ina 

[ina m,u&i] Subti iiakka-an-du-nu-tzl 
ussi-ma l&t darri irnahha-as 

[ana e-sag]-il uderribuP1-du mdr&Pz 
urn-man-nu ana bdbi ussupl 

415. [ana p d n i  dB]&l zna kadddi-du amtluri- 
gallu usst-ma tshatta 6s kippata 

il prendra [des mains du roil, sa tiare royale 
ai-dz il prendra, 

[devant Bell il introduira ces (objets) et devant 
pdni d B & l  B61 

[sur] un siege il les placera. 11 sortira (du 
sanctuaire), puis il frappera la joue du roi. 

d-ie-rib-iu l’introduira, 

d-Sa-kam-su s’agenouiller. 

(( [Je n’ai pas p6]che, 6 seigneur des contrkes, 
je n’ai pas Btb nbgligent k l’bgard de ta di- 
vinit6. 

[Je n’ai pas dkltruit Babel, je n’ai pas or- 
sap@-du donne sa dispersion. 

[Je n’ai pas elbran16 1’Esagil; je n’ai pas ou- 
pars&-& bliB ses rites. 

[Je n’ai pas fraplpk la joue des clients; 

420. . . . . .  arki-du idakka-an ana p d n i  d B b l  

. . . . .  uznd W u  i-dad-dad tna qaqqari 

..... iarru 1-du an-na-a iqabbi 

. . . . .  derriere lui il placera, devant BB1 il 

..... ses oreilles il tirera, par terre il le fera 

. . . .  le roi dira une fois ceci : 
* [ul ahl-tu b&l mdtdti ul e-gi ana ilu- 

ti-ku 

[ul ti-ha-all-liq ii’dbilakt ul aq-ta-bi 

425. [ul d-rlib-bi e-sak-kil ul li-ma-ad4 

[ul am-dalh-ha-aq l&t amizsd-bi ki-din- 
nu 

[d-pa-a]q ana BdbiliIcL ul a-bu-ut Sal- 

(lacune approximativement Bvaluee & 5 lignes. Ce qui suit appartient 3 un discours 
adress6 par I’urigallu au roi) 

. . . . .  [ul] ad-kun ga-lal-du-nu . . . . .  je [n’lai [pas] cause leur humiliation. 
[Je me prboccupe] de Babel, je n’ai pas abattii 

&U-&U ses murailles. 1) 

la t[a-p]aZ-Z[ah] . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (( Sois sans crainte.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
435. i adB&l  zq-ta-bi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  que BBl a d i t . .  .......................... 

1. Le roi (qui apparaft pour la premiere fois dans le rituel) arrlvait sans doute au temple avec le dieu 

2. Cf. HuiZidme camp. de Sargon, p. 59, note 9. 
3.  Cf. HuitiBme camp. de Sargon, p. 58, note 8. 
4. 0-ma-a5 est pour umaiii .  

NabG qu’il avait 6t6 chercher a Barsipa. 
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440. 

445. 

450. 

455, 

1 

d B & l  ik-ri-ib-ka . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
d-gar-bi b&l-ut-ka. .................. 
d-Saq-qa Sarru-ut-ka.. . . . . . . . . . . . . . .  
ina um e$$&& e-pu-u[S].. . . . . . . . . . . . .  
ina pit  b&bi ub-bs-ib qdtd[Ir-ka]. . . . . . .  

ur-ri u mu& lu.. ................... 
Sa Bdbilakc $1-Su.. ... e . .  . . . . . . . . . . .  
Sa e-sak-kil bit-s[u]. . . . .  bi .  ......... 
Sa m&r&pl Bdbilikc ami1 s&b ki-din[-nil 

. . . . .  us..  . . .  
d B & l  i-kar-rab-ku k i . .  . [a-n]a da-ri[-iS] 
ti-bal-lap amilnakir-ku d-dam-qat za- 

ma-an-ku 
e-nu-ma iqbu-u Sarru ka-bat appi2 

ginu W-Su i .  .... 

is hatta is kippata ZS mitta agd uSesst-ma 
ana Sarri [inamdi-in] 

l&t Sarri i-ma&&-as e-nu-ma l&t-su 
[im-ba-su] 

Sdm-ma di-ma-tu-Su il-lik d B & l  sa-l[im] 

Slim-naa di-ma-tu-Su ld illikapl d B & l  
e-ai-i[a] 

amilnakru itebb-am-ma i-Sak-kan mi- 
pit-su 

e-nu-ma an-na-a i-pu-Su ema SuSSdn 
er&b Samdi ami1 urigallu 

40 qan&$Pl Sa 3 ammat-a-an 16 par- 
sdtipl 

ld Sebrutipl iiardtipl-mu Sa rik-su ina 
e-ri gisiinmari 

Cf. ci-dessus, p. 82, n. 4. 

B61 [exaucera] ta pribre. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
11 agrandira ta souverainet8. . . . . . . . . . . . . . .  
I1 Blbvera ta royaut6.. .................... 
Au jour (de la,f6te) d’eSS&bu, fais.. ......... 
Dans (la f6te de) l’ouverture de la porte I ,  pu- 

rifie [tes] mains. . . . .  
jour et nuit .............................. 

qui. .  . . . . . . . . . . .  Esagil, son temple, 
(Toi) qui. .  . . . . . .  Babel, sa ville, 

qui.. . . . . . . . . . . .  les enfants de Babel, les 

Be1 te b h i r a . .  . pour toujours. 
clients , 

il dktruira tes ennemis, il abattra tes adver- 
saires. )) 

Lorsque (I’urigaZZu) aura (ainsi) parl6, le roi 
[reprendra] la dignit6 habituelle de son 
aspect. 

(L’urigallu) fera sortir ( du sanctuaire) le 
sceptre, le cercle, la harp6 et la tiare, puis 
au roi [les remettra]. 

I 1  frappera la joue du roi : lorsqu’il [aura 
frappk] sa joue, 

si ses larmes viennent, B61 est bien dis- 

si ses larmes ne viennent pas, B$1 est en co- 
Me .  

[POS61, 

l’ennemi surgira et causera sa chute. 

Lorsqu’il aura fait cela, 40 minutes aprbs le 
coucher du soleil, l’urigallu 

liera ensemble 40 roseaux de 3 coud6es cha- 
cun, ni fendus, 

ni brishs, mais droits, dont le lien sera d‘une 
branche ,de palmier ; 

t .  Comparer gu-ud-du-ud ap-pa-8u (Descente d‘I8tar aux enfers, revers, 1). 
3. emit 

4. $wit (( (lenture inoertaine). 
5 .  Forme masculine, of. le pronom-suffixe masoulin, 1. 456. 

(of. oi-dessus, p. 136, n. 1). 

19 
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i-rak-ka-as-3u-nu-td ma kisalrna&&i dans la sublime-cour on creusera une fosse, 
bura ipettupl-ma puis 

ina buri d-kan. di3pa @m&ta gamna dans (cette),fosse il mett,ra iles roseaux); du 
r&[s’td]. . . . .  miel, de la crkme, de l’huile de pre[rnibr’e 

qualit151. . . . .  
rfl e - 3 ~  naq-be iiakka-an alpa pisd 

Jarru i3dta napibta ina qant ana lib- 
br-iu d . .  ... 

$60. nag-bit an-na-a 3arru u [anzilurigallu 
iqab bu] 

dAlpu ntiru nam-ri mu-nlarn-mir ik- 

..... il (y) placera. Un bmu€ blanc‘ de[vant 

Le roi au nioyen d’un roseau [introduiraj au 

Le roi et [l’urigallu diront] cette oraison : 

(( 0 divin Taureau, lumihre brillante qui 
li-ti] b[ Claire l’obscuritb], 

6 Gibil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

ana p d [  ni btiri] ..... la fosse il installera.] 

milieu de (la fosse) une flamme. 

2 .................... 2 

qa-mu-d 3a dA-nim..  ............... (taureau) briilant d’Anu . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
d [ Glibil ............................ 
................................... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

La partie de ce rituel relative a la procession de l’akhh ne nous est pas parvenue. 
Peut-Btre est-il possible de reconstituer dans une certaine mesure, par le rapproche- 
ment de donnkes 6parses dans differents textes, l’ordre dans lequel se deroulait cette 
ceremonie, la plus importante de toutes celles auxquelles donnaient lieu les fdtes du 
nouvel an. C’etait le privilege du roi de (( prendre la main 1) du dieu3 pour l’inviter a 
quitter son temple et  le conduire a I’akitu (cf. Sargon, Ann., 309; Fastes, 141; Canon 
des eponymes, snn6es 729 et ‘728 ; BM. 35968 dans King, Chllon., no VII, et Chron. de 
Nbn.-Cyrus, passim)4.  Un texte d’hssour (KAR., no 142, 11.1 sqq.) 6numi.re les noms 

1. Ce bceuf blanc, qui etait apparemment immol6 devant la flambee de roseaux, represenlait sans doute 
le taureau celeste, le signe zodiacal. Un vers des Gkor-gigues (I, 217) fait allusion & la saison 00 l e  Taureau 
blanc aux cornes dorees ouvre l’annee : 

Candidus auratis aperit cum cornibus annum 
Taurus.. ... 

I1 est probable que le rite demit par notre texte a et6 fix6 en un temps oh le solei1 au debut du printemps 

2. &Grit NE-GAR (zki-gm), of. Reisner, Hgmnen, no 56, rev., 63/64. 
3. Le fait de (( prendre la main D dn dieu Btait le rite initial de la procession; c’btait comme une invita- 

tion au depart; ce n’btait pas, comme on paraft l’admettre si gbneralement, un rite ayant en quelque sorte 
sa fin en lui-m8me. Dans les textes etudies au coups du present travail nous avons trouve de nombreux 
exemples du m6me rite, qui partout est 1% au deplacement d’une statue divine ou d’un oblet sacre, of. 
AO. 6459, face, Z’/.(ci-dessus, p. 95); AO. 6460, face, 33 sq. (p. 123), rev., 33 (p. 125); AO. 6465, face, 14 (p. 96), 
rev., 6, 9, 13 sqq. (p. 97); AO. 6479, 111, 26 sq. (p. 16); VAT. 7849, I, 18 sqq. (p. 104), 25 sqq. (p. 105); 111, 21 
(p. 106); IV, 6, 13 (p. 107); voir en outre Nbn. no 1, 11, 18 sqq.; 111, 6 ; PSBA., 1908, .p. 82, 001. D, 1. 10. 

4. Pour la part prise par le roi a l’alcZtu d’Anu, a celle d’Igtar d‘llruk et a celle d’IHtar d‘Arbbles, cf. ci- 
dessus, deuxibme Partie. Une lettre adressee de Harrln au roi d’Assyrie reclame l’envoi, pour l’akttu de Sin, 

etait encore dans le signe du Taureau. 
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portes successivement par Marduk aux diverses Btapes de la procession, ii savoir : 
1 0  (( dans le sanctuaire )) (ina papahi): 2” (( entre les toiles (ina birit siddk);  3” (( sur 
le siege devant l’etoile [ .  . . . . ]  )) (ina Subti pdn kakkab. . .); 40 (( dans le parakku-des- 
destins 1) (ina parale SZrndti); 5” (( dans la rue )) (ina sdq i ) ;  6” (( dans la barque )) (ina 
rukd6i) ; 70 (( dans l’akitu n (ina aktti) ‘. Que1 jour le dieu quit te-t-il son sanctuaire? 
Ce ne peut %re ni avant le sixieme jour, comme le montre le rituel traduit ci-dessus, 
ni apres le huitieme jour, car c’est le huitieme jour que Marduk s’arrBte dans le 
parakku-des-destins avant de sortir du temple, voir Nbk. no 15, 11, 54 sqq. : (( Du- 
azag, le lieu des destins dans l’ubgukkinakku, le parakku-des-destins, oh, au xag- 
muku, au debut de l’annee, le huitieme (et) le onzieme jour, sejourne Lugal-dimmer- 
an-ki-a, seigneur des dieux. . . . . 1) Noter que Lugal-dimmer-an-ki-a etait le nom de 
Marduk dans le parakku-des-destins (cf. KAR., no 142, 1. 5, et comparer Br. no 8809, 
et Rituel de Babyl., 1. 301). Ou etait le parakku-des-destins? Dans l’Ezida, d’aprhs 
Nrgi. no 1, I, 33 ’. I1 ne s’agit pas ici de l’Ezida de Barsipa, mais de l’Ezida, (( la de- 
meure de Lugai-dimmer-an-ki-a, le sanctuaire de Nabh qui est dans l’Esagil )) (Nbk. 
no 9, I, 34/35; comparer no 1, I, 50)’. Un fragment de rituel (cf. KB.,VT, 2, p. 32, 
no VI) mentionne successivement les paroles a dire, d’abord (( au moment oh B61 
s’assied dans le parakku-des-destins )) ( a  Sors, BBl, le roi t’attend 11, etc.) et ensuite 
u dans le parakku qui est au tournant du fleuve D. Entre la station dans le parakku- 
des-destins et l’arrivee au bord du fleuve se place, d‘aprhs KAR., no 142, 1. 6, la pro- 
cession (( dam la rue D. La voie de la procession partait du Du-azag ou parakku-des- 
destins pour rejoindre, en face de la Porte-Sainte (kd-sikil ou bdbu ellu‘), la grande 
voie sacree, YAi-ibur-iAbam (cf. Nbk. no 15, V, 12 sqq.). L’Ai-ibur-B%bilm conduisait 
de la Porte-Sainte ti la Porte d’I8tar (cf. no 15,V, 46 sqq.) et, Lomme les fouilles l’ont 
montre, continuait au del& de la Porte d’Iitar dans la direction du Nord (cf. Koldewey, 
Babylon, pp. 25 sqq., 49-54). 11 est probable qu’elle atteignait i’Euphrate au lieu oh ie 
dieu s’embarquait pour l’akitu (cf. Nbk. no 19, A,V, 31 sqq.)‘. La barque remontait 

du  vittement royal qui apparemment representera a cette fete le roi absent (Harper, Let ters ,  no 667 = Behrens, 
Briefe, no 1). Au sujet de cette substitution du vetement a la personne du roi, voir oi-dessus, p. 57, n. 95. 

1. Cf. Zimmern, BSGW., LXX, 5, pp. 42 sqq. 
2. Au debut de la ligne, restituer parakku. 
3. (( Enfant du Du-azag )) etait l’un des noms de Marduk, of Deimel, Pantheon, no 762 (dam la dernibre 

tablette du pobme de la Creation on trouve s u s s  a Roi du Du-azag 11, of. Dhorme, TeaZes religieum, p. 77, 
note m). Mais noter que Naba etait appele (( Dieu du Du-azag )), of. CT., XXV, pl. 35, face, 25, et pl. 36, 
face, 24. 

4. EZluti3t que bdb bllli, ainsi que lisent Winckler, KB. IIIp,  p. 20, et Langdon, VAB., IV, p. 130. 
5. Le dieu montait dans une veritable barque et non, comme on l’a suppos6 trbs gratuitement, dans une 

barque montee sur des roues. D’aprbs Nbk., no 19, A, V, 26; B, 111, 7, cette barque naviguait (( sur les flots de  
1’Euphrate n, 
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le fleuve, puis accostait un quai sur 1’Arahtu (probablement un bras de l’Euphrate, cf. 
Koldewey, Babylon, p. 138), d‘ou une voie sacree conduisait la procession jusqu’a 
l’akftu (Nbk. no 19, A,V, 38 sqq.; B, 111, 19 sqq.). Ce temple, appele aussi d-zur ou 
bit ikribi (( temple des prieres B‘, etait situ6 dans la campagne (ina kam&ti Bdbili, cf. 
Nbk. no 15, IV, 11) et certainement, 6tant donnee la direction de l’Ai-ibur-&%bfim, au 
nord de la ville. Nous n’avons aucune donnee sur le jour oh le dieu arrivait a l’akttu, 
mais sa presence y est attest6e le dixieme jour (Nbn. no 8, IX, 3 sqq.) et le onzieme 
(Reisner, Hymnen, no VIII, 1. 7). I1 est extrbmement probable que tous les actes de la 
procession depuis la sortie du sanctuaire de YEsagil jusqu’a l’arrivee a l’akitu se pas- 
saient dans la mhme journee, par consequent le huitieme jour. C’est le onzieme jour 
que Marduk revenait a l’Esagil (Weissbach, Bab. Mix . ,  pl. 14, 1. 79). Sans doute 
suivait-il au retour le mbme itineraire qu’a l’aller, mais en sens inverse : le onzieme 
jour, son passage dans le parakku-des-destins est attest6 (Nbk. no 15,II, 57). Ce jour 
est le dernier des f6tes du nouvel an’. Le lendemain, Nabfi rentrait a Barsipa (cf. 
Rituel de Babyl., 11. 361 sqq.). 

1. Cf. Zimmern, BSGW., 1918, 5. Heft, p. 44, note 6. 
2. Comme il Btait le dernier des fetes de Tiirlt a Uruk, voir oi-dessus, p. 99, note 1.  
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